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(EN) EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND (DA)  OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG
PROHIBITION SIGNS. FORBUDSSIGNALER.
M LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D'OBBLIGO E (NO)  SIGNALERINGSTEKST FOR FARE, FORPLIKTELSER
DIVIETO. OG FORBUDT.
(FR) LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, D'OBLIGATION (FI) VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT.
ET D'INTERDICTION. (cs) VYSVETLIVKY K SIGNALUM NEBEZPECi,
(ES) LEYENDA SENALES DE PELIGRO, DE OBLIGACION PRIKAZUM A ZAKAZOM.
Y PROHIBICION. (SK) VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECENSTVA,
(DE) LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND PRIKAZOM A ZAKAZOM.
VERBOTSZEICHEN. (SL) LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA
(RU)  JIEFEHAA CUMBOJIOB BE3OMACHOCTHU, PREDPISANO IN PREPOVEDANO.
OBA3AHHOCTW U 3AMNPETA. (HR-SR) LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA |
(PT) LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, OBRIGAGAO E ZABRANA.
PROIBIDO. (LT) PAVOJAUS, PRIVALOMUYJY IR DRAUDZIAMYJY
(EL) AEZANTA ZHMATQN KINAYNOY, YIOXPEQEHE ZENKLY PAAISKINIMAS.
KAI ANATOPEYEHE. (ET) OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.
(NL) LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, VERPLICHTING  (LV) BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA ZIMJU
EN VERBOD. PASKAIDROJUMI.
(HU)  AVESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS (BG)  JIETEHOA HA 3HALMTE 3A OMACHOCT,
JELZESEINEK FELIRATAL. 3AOB/DKATENTHU U 3A 3ABPAHA.
(RO) LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE A (PL) OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH,
PERICOLELOR, DE OBLIGARE $I DE INTERZICERE. NAKAZU | ZAKAZU.
(sv) BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD OCH (AR) skl slYlg sl 590 puiilie
FORBUD.

/N

(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES) PELIGRO
EXPLOSION - (DE) EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb B3PbIBA - (PT) PERIGO DE EXPLOSAO - (EL)
KINAYNOZX EKPH=ZHZ - (NL) GEVAAR ONTPLOFFING - (HU) ROBBANAS VESZELYE - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE
- (SV) FARA FOR EXPLOSION - (DA) SPRANGFARE - (NO) FARE FOR EKSPLOSJON - (FI) RAJAHDYSVAARA -
(CS) NEBEZPECI VYBUCHU - (SK) NEBEZPECENSTVO VYBUCHU - (SL) NEVARNOST EKSPLOZIJE - (HR-SR)
OPASNOST OD EKSPLOZIJE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS - (ET) PLAHVATUSOHT - (LV) SPRADZIENBISTAMIBA
- (BG) OMACHOCT OT EKCMJI03MU1 - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU - (AR) jlouisyl jlas

(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO GENERICO -
(DE) GEFAHR ALLGEMEINER ART - (RU) OBLLAA ONACHOCTb - (PT) PERIGO GERAL - (EL) FENIKOZ KINAYNOZ
- (NL) ALGEMEEN GEVAAR - (HU) ALTALANOS VESZELY - (RO) PERICOL GENERAL - (SV) ALLMAN FARA - (DA)
ALMEN FARE - (NO) GENERISK FARE STRALNING - (FI) YLEINEN VAARA - (CS) VSEOBECNE NEBEZPECI - (SK)
VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - (SL) SPLOSNA NEVARNOST - (HR-SR) OPCA OPASNOST - (LT) BENDRAS
PAVOJUS - (ET) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OBLUM OMACTHOCTU - (PL) OGOLNE
NIEBEZPIECZENSTWO - (AR) slc jlas

(EN) DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - (IT) PERICOLO SOSTANZE CORROSIVE - (FR) SUBSTANCES
CORROSIVES DANGEREUSES - (ES) PELIGRO SUSTANCIAS CORROSIVAS - (DE) ATZENDE GEFAHRENSTOFFE
- (RU) OMACHOCTb KOPPO3UBHbIX BELLECTB - (PT) PERIGO SUBSTANCIAS CORROSIVAS - (EL) KINAYNOX
AIABPQTIKQN OYZIQN - (NL) GEVAAR CORROSIEVE STOFFEN - (HU) MARO HATASU ANYAGOK VESZELYE - (RO)
PERICOL DE SUBSTANTE COROSIVE - (SV) FARA FRATANDE AMNEN - (DA) FARE, £TSENDE STOFFER - (NO) FARE:
KORROSIVE SUBSTANSER - (FI) SYOVYTTAVIEN AINEIDEN VAARA - (CS) NEBEZPECi PLYNOUCI Z KOROSIVNICH
LATEK - (SK) NEBEZPECENSTVO VYPLYVAJUCE Z KOROZIVNYCH LATOK - (SL) NEVARNOST JEDKE SNOVI -
(HR-SR) OPASNOST OD KOROZIVNIH TVARI - (LT) KOROZINIY MEDZIAGY PAVOJUS - (ET) KORRUDEERUVATE
MATERIAALIDE OHT - (LV) KOROZIJAS VIELU BISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT KOPO3UBHU BELLECTBA - (PL)
NIEBEZPIECZENSTWO WYDZIELANIA SUBSTANCJI KOROZYJNYCH - (AR) JSTU duwunol| 3lgall oz

ABTOTOBApHI «130



(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is
not allowed to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it through authorised
refuse collection centres. - (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed
elettroniche. L'utente ha l'obbligo di non smaltire questa apparecchiatura come rifiuto municipale solido
misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. - (FR) Symbole indiquant la collecte différenciée des
appareils électriques et électroniques. L'utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les déchets ménagers
solides mixtes, mais doit s’adresser a un centre de collecte autorisé. - (ES) Simbolo que indica la recogida
por separado de los aparatos eléctricos y electronicos. El usuario tiene la obligacion de no eliminar este
aparato como desecho urbano sélido mixto, sino de dirigirse a los centros de recogida autorizados. - (DE)
Symbol fiir die getrennte Erfassung elektrischer und elektronischer Gerite. Der Benutzer hat pflichtgema
dafiir zu sorgen, daB} dieses Gerat nicht mit dem gemischt erfa3ten festen Siedlungsabfall entsorgt wird.
Stattdessen muB er eine der autorisierten Entsorgungsstellen einschalten. - (RU) CumBon, ykasbiBatowuii
Ha pasfesnbHblii c60p 3N1EKTPUYECKOro U 3NeKTPOHHOro o6opyaoBaHus. Monb3oBaTenb He UMeeT npaBa
BblGpacbiBaTh flaHHOe 06OpyAOBaHME B KayecTBe CMELIaHHOro TBepAoro GbITOBOro orxopa, a o6sa3aH
obpawaTbcsa B cneynannsnpoBaHHblie LLeHTpbl c6opa oTxoAoB. - (PT) Simbolo que indica a reuniao separada
das aparelhagens eléctricas e electrénicas. O utente tem a obrigagao de néao eliminar esta aparelhagem como
lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de recolha autorizados. - (EL) ZOppoAo mou Seixvet
T Stagpopormoinpévn GUANOYR TWV NAEKTPIKWV Kid NAEKTPOVIKWY CUGKEVWV. O XpioTNG UMoXpeoUTal va unv
S10XETEVEL AUTH TN GUOKEVH 0AV HIKTO OTEPES AGTIKO amdBANTo, aAld va ameuBUveTal O EYKEKPIHEVA KEVTPA
ouAloyiic. - (NL) Symbool dat wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische toestellen.
De gebruiker is verplicht deze toestellen niet te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar moet zich
wenden tot de geautoriseerde ophaalcentra. - (HU) Jel6lés, mely az elektromos és elektronikus felszerelések
szelektiv hulladékgydijtését jelzi. A felhasznalo koteles ezt a felszerelést nem a varosi tormelékhulladékkal
egyiittesen gyiijteni, hanem erre engedéllyel rendelkezé hulladékgyiijté koézponthoz fordulni. - (RO)
Simbol ce indica depozitarea separata a aparatelor electrice si electronice. Utilizatorul este obligat sa nu
depoziteze acest aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-1 predea intr-un centru de depozitare a
deseurilor autorizat. - (SV) Symbol som indikerar separat sopsortering av elektriska och elektroniska
apparater. Anvandaren far inte sortera denna anordning tillsammans med blandat fast hushallsavfall,
utan maste vinda sig till en auktoriserad insamlingsstation. - (DA) Symbol, der star for seerlig indsamling af
elektriske og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe dette apparat som blandet, fast
byaffald; der skal rettes henvendelse til et autoriseret indsamlingscenter. - (NO) Symbol som angir separat
sortering av elektriske og elektroniske apparater. Brukeren ma oppfylle forpliktelsen a ikke kaste bort dette
apparatet sammen med vanlige hjemmeavfallet, uten henvende seg til autoriserte oppsamlingssentraler.
- (FI) Symboli, joka ilmoittaa sihko- ja elektroniikkalaitteiden erillisen kerdyksen. Kdyttdjan velvollisuus
on kddntya valtuutettujen kerdyspisteiden puoleen eika valittaa laitetta kunnallisena sekajatteena. - (CS)
Symbol oznacujici separovany sbér elektrickych a elektronickych zafizeni. Uzivatel je povinen nezlikvidovat
toto zafizeni jako pevny smiSeny komunalni odpad, ale obratit se s nim na autorizované sbérny. - (SK)
Symbol oznacujtici separovany zber elektrickych a elektronickych zariadeni. Uzivatel nesmie likvidovat toto
zariadenie ako pevny zmiesany komunalny odpad, ale je povinny dorucit ho do autorizovany zberni. - (SL)
Simbol, ki oznacuje loceno zbiranje elektricnih in elektronskih aparatov. Uporabnik tega aparata ne sme
zavredi kot navaden gospodinjski trden odpadek, ampak se mora obrniti na pooblasc¢ene centre za zbiranje.
- (HR-SR) Simbol koji oznac¢ava posebno sakupljanje elektri¢nih i elektronskih aparata. Korisnik ne smije
odloziti ovaj aparat kao obican kruti otpad, ve¢ se mora obratiti ovlastenim centrima za sakupljanje. - (LT)
Simbolis, nurodantis atskiry nebenaudojamy elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkima. Vartotojas
negali iSmesti Siy prietaisy kaip misriy kietyjy komunaliniy atlieky, bet privalo kreiptis j specializuotus
atlieky surinkimo centrus. - (ET) Siimbol, mis tahistab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist.
Kasutaja kohustuseks on péorduda volitatud kogumiskeskuste poole ja mitte kasitleda seda aparaati
kui munitsipaalne segajaade. - (LV) Simbols, kas norada uz to, ka utilizacija ir javeic atseviski no citam
elektriskajam un elektroniskajam iericém. Lietotaja pienakums ir neizmest $o aparataru municipalaja
cieto atkritumu izgaztuvé, bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu savaksanas centra. - (BG) CumBon, Koiito
O3HauaBa pasfieniHo cbb6upaHe Ha enleKTpuYecKaTta 1 efleKTpoHHa anapartypa. lMonsBarenar ce 3agb/mKaBa
fia He N3XBBPNA Tasm anapaTtypa KaTo cMeceH TBbpA OTNafbK B KOHTelHepuTe 3a CMeT, NOCTaBeHu OT
obwumHaTa, a TpA6Ba fja ce 06bpHe KbM ceynanu3paHuTe 3a ToBa LeHTpose - (PL) Symbol, ktory oznacza
sortowanie odpadow aparatury elektrycznej i elektronicznej. Zabrania sie likwidowania aparatury jako
mieszanych odpadow miejskich statych, obowigzkiem uzytkownika jest skierowanie sie do autoryzowanych
osrodkéw gromadzacych odpady - (AR) Je o .dagisIyly dibyes)l 842 Juadioll gezdl Jl i 30y
W zraall Lladl guezi 3She J] dzgil dide Jo cdlalisall ddall Haldl Gblas @iy el 1o o palsdl pas pasiumell
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(EN)
INSTRUCTION MANUAL

AL

WARNING: BEFORE USING THE BATTERY CHARGER
READTHE INSTRUCTION MANUAL CAREFULLY.

1. GENERAL SAFETY RULES WHEN USING THIS
BATTERY CHARGER

- During the charge the battery produces explosive gases,
avoid the formation of flames and sparkes. DO NOT
SMOKE.

- Position the batteries to be charged in a well-ventilated
place.

A

Inexperience and untrained people should be

properly instructed before using the appliance.

People (children included) whose physical, sensory

or mental capacities would prevent them from using

the appliance correctly must be supervised by a

person who is responsible for their safety while the

applianceisinuse.

Children must be supervised to ensure that they do

not play with the appliance.

Use the battery charger only indoors and make sure that

you start it in airy places. DO NOT SET IN THE RAIN OR

SNOW.

Disconnect the mains cable before connecting to or

disconnecting the charging cables from the battery.

Do not connect or disconnect the clamps to or from the

battery with the battery charger operating.

Never use the battery charger inside the car or in the

bonnet.

Substitute the mains cable only with an original one.

- Do not use the battery charger to charge batteries which
are notrechargeable.

- Make sure the available power supply voltage

corresponds to that shown on the battery charger rating

plate.

To avoid damaging the vehicle's electronics, read, keep

and take very careful note of the information supplied by

the vehicle manufacturer, when using the battery charger

either for charging or starting; the same applies to the

instructions supplied by the battery manufacturer.

This battery charger has components such as switches

and relays which can cause arcs or sparks. Therefore

when using it in a garage or in a similar place set the

battery chargerin a suitable case.

Repair or maintenance of the inside of the battery charger

can be executed only by skilled technicians.

- WARNING: ALWAYS DISCONNECT THE POWER

SUPPLY CABLE FROM THE MAINS BEFORE

CARRYING OUT ANY SIMPLE MAINTENANCE

OPERATION ONTHE BATTERY CHARGER.

Make sure the power outlet is protected by an earth

connection.

For those models without one, connect a plug with

suitable capacity in relation to the fuse size shown on the

dataplate.

MAKE SURE THE BATTERY CHARGER IS INTHE “OFF”

POSITION BEFORE CONNECTING OR

DISCONNECTING THE CLAMPS TO THE BATTERY

TERMINALS.

2. INTRODUCTION AND GENERAL DESCRIPTION
The models described here are battery chargers/starters
powered by a 230Vac 50/60 Hz single phase supply, with

constant voltage and current that is electronically controlled

by means of a microcontroller.

They can be used to charge free electrolyte lead-acid (WET)

batteries and sealed (GEL/AGM) batteries on motor

vehicles (petrol and diesel), motor-cycles and boats.

Rechargeable batteries according to the output voltage

available:6V/3cells; 12V /6 cells; 24V /12 cells.

- ltis installed in a container with an IP20 protection rating
and is protected against indirect contact by means of an
earth conductor, as required for class I appliances.

3. TECHNICAL INFORMATION

ST330 ST530

Power supply: 230V-1ph 230V-1ph
Absorbed current:  max. charging: 8A 10A
max. start: 30A 50A

Charge voltage: 6-12-24V  6-12-24V
Charge@90% power supply voltage: 30A 40A
Start: @12V (1V/c): 200A 300A
@24V (1V/c): 200A 300A
External safeguards: 16A-T 16A-T
1A-T 1A-T

Stand-by: voltage 12V 12V
current 1,5A 1,5A

4.DESCRIPTION OFTHE BATTERY CHARGER
FIG. A

1-Selecting theType of Battery:

It is possible to select the type of battery to be charged.

Making the selection automatically modifies the battery

voltage threshold.

The following types of battery can be selected:

"GEL/AGM": lead-acid battery with solid electrolyte.

"WET": lead-acid battery with liquid electrolyte.

2-Selecting the Battery Voltage:

This key is used to select the voltage of the battery/ies.

The available working voltages are the following:

“6V”":3 elements;

“12V”.6 elements;

“24V”:12 elements.

3-Selecting Operating Mode:

TEST: charging off.

In this mode itis possible to:

- Check the actual voltage and condition of the battery.

- Insertthe setting for the battery voltage and type.

- If there is an error in the connection or the setting the
display will flash the message “Err” until the problem has
been solved.

CHARGE: In this mode the battery or batteries can be

charged at constant current depending on the setting and

in any case in relation to the battery capacity (Ah).

When the battery has reached a set voltage level at the

end of charging this will be maintained for the remaining

time.

Moreover, if the battery voltage is particularly low the

charger limits the charge current until the battery reaches

the safety voltage of 1.5 volts per element. Under these
operating conditions the display shows the fixed current
value alternating with “LCC” (Limit Charging Current).

NOTE: The user can exclude this protection (for details

see the section on SAFEGUARDS).

TRONIC: Automatic charging enabled.

In this mode the battery or batteries are charged

automatically in the same way as previously but with

presetvoltage thresholds.

START: The START function is used to start the engine in

cycles lasting "4 sec ON”and "40 sec OFF”.

4-STAND-BY:

The STAND-BY function gives a stabilised output power

supply of 12VDC-1.5A. When the plug of the STANDBY

connector is inserted into the cigar-lighter outlet the
corresponding LED lights up automatically.

This function can also be activated simultaneously with

battery charging, by enabling the “CHARGE” function.

5-Battery charge status indicator:
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The three LED's indicate the condition of the battery by
reading its voltage. The top LED indicates a charged
battery, with a battery voltage reading greater than or
equal to the voltage setting. The middle LED indicates that
the battery is able to receive more current and, lastly, the
bottom LED indicates that the battery is flat.

NOTE: for further details about the indicator see FIG. B

6-(DISPLAY) Current/Voltage/Time indicator :

This key can be used to select 3 differentindicators:

”1”, displays the output current in Amps, in both
"CHARGE”, and “TRONIC” modes.

- ”V”, in this position the display shows the output voltage
over the battery terminals in Volts.

- ”TIME”, in this position the display indicates the length
of time that has elapsed during “CHARGE” mode, in
minutes.

- The display also shows a set of letters representing the
current condition/mode (FIG. B).

- In “START-PAUSE” mode the display shows the time
remaining during the forced pause, in seconds.

7-Selecting ChargingTime:

This key is used to select the charging time for the

“CHARGE” function; the following times are available:

2/4/6/10 hours.

In "CHARGE” mode, if the preset time passes before the

end-of-charge voltage is reached, the battery charger will

automatically charge for 2 more hours and then switch off.
8-Potentiometer:

This potentiometer is used to set the charge current in

both "CHARGE" and “TRONIC”modes.

9-(OFF) Switching off:

This key switches the currentto the battery/ies ON or OFF.

WARNING: the battery charger is still powered even

whenthe OFF LED is lit.

5.INSTALLATION

SETTING UP (FIG.C)

- Unpack the battery charger and assemble the separate
partsincluded in the package.

POSITIONINGTHE BATTERY CHARGER
Position the battery charger for operation, making sure
that it is stable and that there is sufficient ventilation with
no obstructions to air passage through the vents provided
for this purpose.

- Install the battery charger on a horizontal surface with a
solid base.

CONNECTIONTOTHE MAIN SUPPLY
- The battery charger should be connected only and
exclusively to a power source with the neutral lead
connected to earth.

Check that the mains voltage is the same as the voltage of
the equipment.

- Check that the power supply is protected by systems such
as fuses or automatic switches, sufficient to support the
maximum absorption of the equipment.

- The connection to the main supply has to be made using a
suitable cable.

- If you put an extension to the primary cable, the section
should be adequate and, in any case, never less than that
of the cable supplied.

- You always have to earth the equipment with the
yellow/green wire contained in the main cable, indicated
by the label ( L ), while the other two wires should be
connected to the mains.

6.0PERATION

BEFORE CHARGING

NB: Before charging check that the capacity of the
battery (Ah) which is to be charged, is not inferior to that
reported on the data table. (C min).

Follow the instructions, taking great care to respect the
order given below.

- Remove the caps of the battery charger (if foreseen) so as

to letthe gas produced go out.

- Check that the level of the electrolyte covers the plates of
the battery. If these were not covered add distilled water
and cover them up to 5-10 mm.

A WARNING: USE THE MAXIMUM CAUTION

DURING THIS OPERATION ASTHE ELECTROLYTE IS A
HIGHLY CORROSIVE ACID.

Please remember that the exact charge status of the
battery can only be determined by using a densimeter
which allows measurement of the specific gravity of the
electrolyte the following indicate approximate density
values for the solute (Kg/l at20°c):

1.28 =charged battery

1.21 = half-charged battery

1.14 =flat battery

A WARNING: When handling the cables, make sure
thatthe “OFF”LED on the front panel s lit up.

Check the battery voltage and make sure that the settings
on the battery charger panel are compatible with the
specifications for the battery being charged.

Check the polarity of the battery terminals: positive for the
+ symbol and negative for the - symbol.

NOTE: if it is impossible to distinguish between the
symbols, bear in mind that the positive terminal is the one
thatis not connected to the vehicle chassis.

Connect the red charge clamp to the positive terminal of
the battery (+ symbol).

Connect the black charge clamp to the vehicle chassis, far
away from the battery and from the fuel pipe.

NOTE: if the battery is not installed in the vehicle, connect
the black clamp directly to the negative terminal on the
battery (- symbol).

Power the battery charger by inserting the power supply
cable into the mains outlet.

Position the switch on the back to the (1) position.

Check the battery voltage and make sure that the settings
on the battery charger panel are compatible with the
specifications for the battery being charged. These
checks should be carried out with the corresponding key
in"TEST" mode.

Set an appropriate current value using the potentiometer
on the front panel.

CHARGING

Press the corresponding key to pass to “CHARGE” mode.
Position the battery charger to “ON” by pressing the
corresponding key on the front panel.

Monitor the battery voltage and charge current parameters
on the display using the “V /I/ TIME” key (FIG.A-6).

The ammeter will show the charge current (in amps) for the
battery: at the end of this phase you will see that the value
shown on the ammeter will decrease slowly to very low
values, according to the capacity of the battery and its
condition.

AUTOMATIC CHARGING

Press the corresponding key to pass to “TRONIC” mode.
Position the battery charger to “ON” by pressing the
corresponding key on the front panel.

During this phase the battery charger constantly monitors
the voltage over the battery terminals, automatically
supplying or cutting off the charge current to the battery as
necessary.

Also in this case it is possible to monitor the battery voltage
and charge current on the display using the “V /1/ TIME”key.
The charge current can be set as illustrated. When it is cut off
the display will show the message “END”.
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Simultaneous charging of more than one battery (FIG.
D)

Take very great care when carrying out this type of
operation: WARNING; do not carry out simultaneous
charging of batteries of different capacities or types, or if
their charge conditions differ.

Batteries that are to be charged simultaneously can be
connected in “series” or in “parallel”. Of the two systems, we
recommend connecting in series because in this way it is
possible to monitor the current circulating in each battery,
which will be the same as that shown by the ammeter.

NOTE: If two batteries with rated voltages of 12V are
connected in series, the battery charger MUST be set to the
24V position.

END OF CHARGING

-Itis possible to END charging by pressing the “OFF” key or
else the battery charger can be left to switch itself
automatically to “OFF” when the time runs out.

-Disconnect the power supply to the battery charger by
removing the power supply cable from the mains socket.
-Disconnect the black charge clamp from the vehicle chassis
or from the negative terminal of the battery (- symbol).
-Disconnect the red charge clamp from the positive terminal
of the battery (+ symbol).

-Store the battery chargerinadry place.

-Close the battery cells using the appropriate caps (if
present).

STARTING

Press the corresponding key to pass to “START” mode.

For starting set up the battery charger in the start position at
the correct voltage.

Within this mode the status of the charger is one of three
types:

- Pause status, countdown lasting "40 seconds”

- Waiting for user to start status, “GO”;

- Starting status “4 seconds”.

NOTE: For further details about the indicator see FIG. B.
Before turning the starter key, it is essential to make a
rapid charge of 5-10 minutes, which will greatly facilitate
starting.

Rapid charge should be carried out only and exclusively
with the battery charger in charge mode and not in start
mode.

If no alarms of any type have triggered, you may
proceed as follows.

Before starting the vehicle, make sure the battery
terminal is properly connected to the respective clamps
(“+” and “-”) and that the battery is in good condition
(not sulphated or failed).

Never ever start vehicles with the battery terminals
disconnected from their respective clamps; the
presence of the battery is essential for eliminating any
possible overvoltage that could be generated by the
energy accumulating in the connecting cables during
the starting phase.

Failure to observe these instructions may damage the
vehicle electronics.

A WARNING:

Before proceeding further read the vehicle manufacturer's
instructions carefully.

Ensure that the power supply line is protected by fuses or
automatic switches with a capacity corresponding to that
shown on the rating plate with the symbol (

To prevent overheating in the battery charger, carry out
the starting operation keeping STRICTLY to the
work/pause cycles indicated on the appliance. Do not
insist further if the vehicle engine does not start: this could
seriously damage the battery or even the electrical and
electronic equipmentin the vehicle.

It is absolutely necessary to allow the starting phase

of the battery charger, indicated by “RUN” on the
display, to conclude even if the vehicle engine does
notstartto turn.

WARNING:

This battery charger/starter is a microprocessor-controlled
electronic appliance that is able to protect the vehicle
electronics from overvoltage that may be generated when
charging particularly flat or sulphated batteries. In this case
the protective capacity is demonstrated by blocking the
charge function every time the “ON” key is pressed: just a
fraction of a second is needed to evaluate the condition of
the battery and automatically interrupt charging on detection
of overvoltage risks that are a danger to vehicle appliances
which are connected electrically to the battery terminals.
WARNING: select the charge voltage to match the rated
voltage of the battery to be charged.

CHARGING VERY FLAT OR SULPHATED BATTERIES
WARNING: under these charge conditions the vehicle
electronics is not protected, therefore it is absolutely
necessary to disconnect the battery from the vehicle.

To be able to charge such batteries it is necessary to
override the intrinsic property of the battery charger, which
provides protection against overvoltage that could destroy
the vehicle electronics.

The user has the possibility of totally or partially removing
these safeguards (3 protection LEVELS) by adopting the
following procedure:

- In “TEST” mode press the “I / V / TIME” key for about 4
seconds until the current display disappears and either
“L17,“L2” or“L3"is displayed.

- Press the “HOURS” key to select the desired protection
level:

“L1” = maximum protection with detection of connection
and/or setting error enabled and limitation of actual
charge enabled;

“L2” = intermediate protection with only detection of
connection and/or setting error enabled, overvoltage and
ripple protection enabled;

“L3”=all safeguards disabled.

- Save the choice of protection level by pressing the “I /V /
TIME”key for about 4 seconds.

Every time the battery charger is switched on it
automatically returns to the maximum protection level
“L17.

STARTING VERY FLAT OR SULPHATED BATTERIES
(NOT RECOMMENDED)

To be able to start potentially sulphated or very flat
batteries it may be necessary to start the vehicle
without the support of the electronic safeguards (NOT
RECOMMENDED). In any case, in order to prevent
damage to on-board electronics (a possibility with
sulphated or very flat batteries) it is NECESSARY to
allow the starter to conclude the 4-second start cycle
even if the vehicle engine does not start to turn.

7.BATTERY CHARGER PROTECTIONS (FIG.E)

The battery charger is fitted with safeguards that trigger in
the case of:

- over-charging (excess current output to the battery);

- overvoltage (battery orinstant charging voltage too high);
- shortcircuit (charge clamps in contact with one another);

- reverse polarity on battery terminals;

Ifitis necessary to replace the fuses in appliances fitted with
them, use compatible replacements with the same rated
currentvalue.

A WARNING: Using replacement fuses with different
current values from those indicated on the rating plate
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could cause damage to people or objects. For the same
reason, never ever replace the fuse with bridges in
copper or other material.

The operation to replace the fuse should always be
carried out with the power supply cable
DISCONNECTED from the main power supply.

All the alarm events prevent current output to the
battery, except for the auxiliary power supply which has
independent safeguards.

8.USEFUL ADVICE

- Clean the positive and negative terminals by removing
possible oxide incrustation to ensure good contact with
the clamps.

Never ever allow the two clamps to touch one another
when the battery charger is connected to the mains; do
not connect the clamps to the battery or disconnect them
while the battery chargeris in operation.

If the battery on which you intend to use this battery
charger is permanently installed in the vehicle, consult the
vehicle instruction and/or maintenance handbook under
the heading “ELECTRICAL SYSTEM” or
“MAINTENANCE”. Before proceeding with charging it is
preferable to disconnect the positive cable that is part of
the vehicle's electrical system. Follow the same advice for
the instructions provided by the battery manufacturer.
Check the battery voltage before connecting it to the
battery charger, bearing in mind that 3 caps signify a 6 volt
battery while 6 caps signify 12 volts. In some cases there
may be two 12 volt batteries, and in this case a voltage of
24 volts is needed to charge both the accumulators. Make
sure they have the same characteristics in order prevent
unbalanced charging.

Before starting always carry out a rapid charge for several
minutes: this will limit the starting current, and also require
alower current from the main supply. Rapid charge should
be carried out only and exclusively with the battery
charger in charge mode and not in start mode. Before
starting the vehicle, always remember to make sure the
battery is properly connected to the respective clamps (+
and -) and that it is in good condition (not sulphated or
failed).

Never ever start vehicles if the batteries disconnected
from their respective clamps; the presence of the battery
is essential for eliminating any possible overvoltage that
could be generated by the energy accumulating in the
connecting cables during the starting phase.

During the starting phase respect the ON and OFF cycles
of the battery charger.

Starting should absolutely always be carried out with the
battery connected properly, see the section on
STARTING.

Carry out charging in well-ventilated areas to prevent gas
build-up.

(1IT)

MANUALE D’ISTRUZIONE

A

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE IL
CARICABATTERIE LEGGERE ATTENTAMENTE IL
MANUALE D’ISTRUZIONE.

1. SICUREZZA GENERALE PER L'USO DI
CARICABATTERIE

- Durante la carica le batterie emanano gas esplosivi,
evitate che si formino fiamme e scintille. NON FUMARE.
- Posizionare le batterie in carica in un luogo areato.

A

- Le persone
opportunamente
I'apparecchio.

- Le persone (bambini compresi) le cui capacita
fisiche, sensoriali, mentali siano insufficienti ai fini di
utilizzare correttamente I'apparecchio devono
essere sorvegliate da una persona responsabile
dellaloro sicurezza durante I'uso dello stesso.

- | bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi
che non giochino con I'apparecchio.

- Usare il caricabatterie esclusivamente alliinterno e
assicurarsi di operare in ambienti ben areati: NON
ESPORRE APIOGGIA O NEVE.

- Disinserire il cavo di alimentazione dalla rete prima di
connettere o sconnettere i cavi di carica dalla batteria.

- Non collegare ne scollegare le pinze alla batteria con il
caricabatterie funzionante.

- Non usare nel modo piu assoluto il caricabatterie

all'interno di un'autovettura o del cofano.

Sostituire il cavo di alimentazione solo con un cavo

originale.

Non utilizzare il caricabatterie per ricaricare batterie di

tipo non ricaricabili.

Verificare che la tensione di alimentazione disponibile sia

corrispondente a quella indicata sulla targa dati del

caricabatterie.

- Per non danneggiare I'elettronica dei veicoli, leggere,
conservare, rispettare scrupolosamente le avvertenze
fornite dai costruttori dei veicoli stessi, quando si utilizza il
caricabatterie sia in carica che in avviamento; lo stesso
vale per le indicazioni fornite dal costruttore dibatterie

- Questo caricabatterie comprende parti, quali interruttori
o rele, che possono provocare archi o scintille; pertanto
se usato in una autorimessa o in un ambiente simile,
porre il caricabatterie in un locale o in una custodia adatta
allo scopo.

- Interventi di riparazione o manutenzione allinterno del
caricabatterie devono essere eseguiti solo da personale
esperto.

- ATTENZIONE: DISINSERIRE SEMPRE IL CAVO DI
ALIMENTAZIONE DALLA RETE PRIMA DI
EFFETTUARE QUALSIASI INTERVENTO DI
SEMPLICE MANUTENZIONE DEL
CARICABATTERIE, PERICOLO!

- Controllare che la presa sia provvista di collegamento di
terra diprotezione.

- Nei modelli che ne sono sprovvisti, collegare spine di
portata appropriata al valore del fusibile indicato in targa.

- ASSICURARSI CHE IL CARICA BATTERIE SIA IN

QUESTO

inesperte devono essere
istruite prima di utilizzare

POSIZIONE DI "OFF" PRIMA DI COLLEGARE E
SCOLLEGARE LE PINZE Al MORSETTI DELLA
BATTERIA.
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2. INTRODUZIONE E DESCRIZIONE GENERALE

I modelli descritti sono caricabatterie/avviatori con

alimentazione 230Vac 50/60Hz monofase, controllati

elettronicamente a corrente e tensione costante da un
microcontrollore.

Essi permettono la carica di batterie al piombo a elettrolita

libero (WET) ed ermetiche (GEL/AGM) usate su veicoli a

motore (benzina e diesel), motocicli,imbarcazioni.

Accumulatori ricaricabili in funzione della tensione di uscita

disponibile: 6V /3 celle; 12V/6 celle; 24V /12 celle.

- Il contenitore in cui & installato possiede un grado di
protezione IP20 ed & protetto da contatti indiretti mediante
un conduttore di terra come prescritto per gli apparecchiin
classel.

3.DATITECNICI
ST330 ST530
Alimentazione: 230V-1ph  230V-1ph
Correnti assorbite: carica max 8A 10A
avviamento max 30A 50A
Tensione di carica: 6-12-24V  6-12-24V
Carica@90% tensione alimentazione: 30A 40A
Start: @12V (1V/c): 200A 300A
@ 24V (1V/c): 200A 300A
Protezioni esterne: 16A-T 16A-T
1A-T 1A-T
Stand-by: tensione 12V 12V
corrente 1,5A 1,5A

4. DESCRIZIONE DEL CARICABATTERIE
FIG. A

1-Selezione delTipo di Batteria :
E’ possibile selezionare il tipo di batteria che deve essere
caricata. Questa selezione modifica automaticamente le
soglie di tensione dibatteria.
Itipi di batterie che si possono selezionare sono:
"GEL/AGM": batteria al piombo-acido con elettrolito
solido.
"WET": batteria al piombo-acido con elettrolito liquido.
2-Selezione dellaTensione di Batteria:
Questo tasto permette di selezionare la tensione della/e
batteria/e. Le tensioni di lavoro previste sono le seguenti:

“6V” 3 elementi;
“12V” . 6elementi;
“24V” : 12 elementi.

3-Selezione Modo Funzionamento:

TEST: carica non attiva.

In tale modalita & possibile:

- Effettuare la verifica del valore di tensione di batteria
nonché il check dello stato della stessa.
E’possibile impostare la tensione di batteria ed il tipo di
batteria.
Nel caso di errato collegamento oppure settaggio
appare sul display la sigla lampeggiante “Err” fino alla
risoluzione dell'inconveniente.
CHARGE: Permette di caricare la/le batteria/e a corrente
costante secondo il valore impostato in relazione
comunque alla capacita della batteria (Ah).
Raggiunto un determinato livello di tensione di batteria di
fine carica esso viene mantenuto ad esaurimento tempo.
Inoltre se la tensione di batteria risultasse
particolarmente bassa viene erogata una corrente
limitata fino al raggiungimento della tensione di sicurezza
di 1,5V/elemento. In tale condizione di funzionamento si
alterna sul display la visualizzazione del valore della
corrente fissata con la sigla “ LCC ” (Limit Current
Charging).
NOTA: Tale protezione & escludibile da parte dell'utente
(per dettaglifare riferimento alla sezione PROTEZIONI).
TRONIC: carica attiva automatica.
Permette di caricare la/le batteria/e in modo automatico
con funzionalita analoghe alla modalita precedente ma
con soglie di tensione predefinite.
START: La funzione START, consente di effettuare
avviamenti con cicli aventi durata di "4 sec ON" e "40 sec

OFF".

4-STAND-BY:

La funzione STAND-BY, offre un alimentatore a uscita

stabilizzata di 12VDC-1,5A. Quando si inserisce la spina

del connettore di STAND-BY all'uscita dell’accendisigari
siaccende il led rispettivo in modo automatico.

Questa funzione pud essere eseguita anche

simultaneamente alla carica di una batteria abilitando la

funzione “CHARGE”.
5-Segnalazione dello stato di carica della batteria:

| tre leds indicano lo stato della batteria tramite lettura

della sua tensione. Siindica con il led superiore uno stato

di batteria carica, dovuto ad una lettura di tensione di

batteria uguale o superiore ad un valore impostato. Il led

intermedio segnala una condizione di batteria in grado di

ricevere ancora corrente, ed infine il led inferiore indica un

livello dibatteria scarica.

NOTA: per il dettaglio delle segnalazioni vedi FIG. B

6-(DISPLAY) Indicazione Corrente/Tensione/Tempo:

Con questo tasto si possono selezionare 3 indicazioni

diverse:

- "I",viene visualizzata la corrente erogata in Ampere, sia
in"CHARGE" che “TRONIC”.

- "V", in questa posizione il display indica la tensione di
uscita ai capi della batteriabatteria in Volts.

- "TIME", in questa posizione il display indica la quantita
di tempo trascorso durante la funzione di carica
"CHARGE" in minuti.

- Vengono inoltre visualizzate alcune sigle in relazione
alla condizione/modalita presente (FIG.B).

- Nello stato di “START-PAUSA” viene visualizzato il
tempo residuo di pausa forzata in secondi.

7-Selezione delTempo di Carica:

Questo tasto permette di selezionare il tempo di carica

per la funzione "CHARGE"; sono possibili i seguenti

tempi:2/4/6/10o0re.

Nello stato di “CHARGE” nel caso di esaurimento del

tempo impostato prima del raggiungimento della tensione

difine carica, vengono aggiunte 2 ore in automatico, poi il

caricabatteria si spegne.

8-Potenziometro:

Questo potenziometro permette l'impostazione della

corrente dicarica siain "CHARGE" che “TRONIC".

9- (ON/OFF) Spegnimento:

Questo tasto, abilita/interrompe I'erogazione della

corrente verso la batteria/e.

ATTENZIONE: |l caricabatterie & ancora alimentato

anche con led off acceso.

5.INSTALLAZIONE

ALLESTIMENTO (FIG. C)

- Disimballare il caricabatterie, eseguire il montaggio delle
parti staccate, contenute nell'imballo.

UBICAZIONE DEL CARICABATTERIE

Durante il funzionamento posizionare in modo stabile il
caricabatterie e assicurarsi di non ostruire il passaggio
d’aria attraverso le apposite aperture garantendo una
sufficente ventilazione.

Installare il caricabatterie in posizione orizzontale e su
una solida base.

COLLEGAMENTO ALLARETE

- Il caricabatteria deve essere collegato esclusivamente ad
un sistema di alimentazione con conduttore di neutro
collegato a terra.

Controllare che la tensione di rete sia equivalente alla
tensione difunzionamento.

La linea di alimentazione dovra essere dotata di sistemi di
protezione, quali fusibili o interruttori automatici,
sufficienti per sopportare I'assorbimento massimo
dell’apparecchio.

Il collegamento alla rete € da effettuarsi con apposito
cavo.

- Eventuali prolunghe del cavo di alimentazione devono
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avere una sezione adeguata e comunque mai inferiore a
quella del cavo fornito.

E sempre obbligatorio collegare a terra I'apparecchio,
utilizzando il conduttore di colore giallo-verde del cavo di
alimentazione, contraddistinto dall’etichetta ( L ), mentre
gli altri due conduttori andranno collegati alla rete di
tensione.

6. FUNZIONAMENTO

PREPARAZIONE PER LA CARICA

NB: Prima di procedere alla carica, verificare che la
capacita delle batterie (Ah) che si intendono sottoporre
a carica non sia inferiore a quella indicata in targa (C
min).

Eseguire le istruzioni seguendo scrupolosamente
I'ordine sotto riportato.

- Rimuovere i coperchi della batteria se presenti, cosi che i
gas che si producono durante la carica possano
fuoriuscire.

Controllare che il livello dell'elettrolita ricopra le piastre
delle batterie; se queste risultassero scoperte aggiungere
acqua distillata fino a sommergerle di5-10 mm.

A ATTENZIONE: PRESTARE LA MASSIMA

CAUTELA DURANTE QUESTA OPERAZIONE IN
QUANTO L'ELETTROLITA E' UN ACIDO ALTAMENTE
CORROSIVO.

Si ricorda che I'esatto stato di carica delle batterie pud
essere determinato solo usando un densimetro, che
consente di misurare la densita specifica dell'elettrolita;
indicativamente valgono i seguenti valori di densita di
soluto (kg/la 20°c):

1.28 = batteria carica,

1.21 = batteria semicarica,

1.14 = batteria scarica.

A ATTENZIONE: Per manipolare i cavi, assicurarsi

che il led “OFF” presente sul pannello frontale sia
acceso.

Controllare la tensione della batteria e assicurarsi che le
impostazioni effettuate sul pannello del caricabatterie
siano compatibili con le caratteristiche della batteria da
caricare.

- Verificare la polarita dei morsetti della batteria: positivo il
simbolo + e negativo il simbolo -.

NOTA: se i simboli non si distinguono si ricorda che il
morsetto positivo & quello non collegato al telaio del
veicolo.

Collegare la pinza di carica di colore rosso al morsetto
positivo della batteria (simbolo +).

Collegare la pinza di carica di colore nero al telaio della
macchina, lontano dalla batteria e dal condotto del
carburante.

NOTA: se la batteria non € installata in macchina,
collegarsi direttamente al morsetto negativo della batteria
(simbolo -).

Alimentare il caricabatterie
alimentazione nella presadirete.
Posizionare l'interruttore posto sul retro in posizione (1).
Controllare la tensione della batteria e assicurarsi che le
impostazioni effettuate sul pannello del caricabatterie
siano compatibili con le caratteristiche della batteria da
caricare. Tali verifiche vanno effettuate con tasto
corrispondente in modalita “TEST”.

Settare in modo appropriato la corrente tramite il
potenziometro sul pannello frontale.

CARICA
Premere il tasto corrispondente passando in modalita
“CHARGE".

inserendo il cavo di

Posizionare il caricabatterie su “ON” premendo il tasto
corrispondente posto sul pannello frontale.

Monitorare i parametri tensione di batteria e corrente di
carica sul display tramite il tasto “V / I/ TIME” (FIG.A-6).
L'amperometro indica la corrente (in Ampere) di carica della
batteria: alla fine di questa fase si osservera che
l'indicazione dell'amperometro diminuira lentamente fino a
valori molto bassi in funzione della capacita e delle
condizioni della batteria.

CARICA AUTOMATICA

Premere il tasto corrispondente passando in modalita
“TRONIC”.

Posizionare il caricabatterie su “ON” premendo il tasto
corrispondente posto sul pannello frontale.

Durante questa fase il caricabatterie controllera
costantemente la tensione presente ai capi della batteria,
erogando o interrompendo automaticamente, quando
necessario, la corrente di carica verso la batteria.

Anche in questo caso & possibile monitorare i parametri
tensione di batteria e corrrente di carica sul display tramite il
tasto“V/1/TIME”.

La corrente di carica puod essere settata secondo modalita
illustrata. Durante le fasi diinterruzione sul display appare la
sigla“END”.

Carica simultanea di piu batterie (FIG. D)

Effettuare con la massima cautela questo tipo di operazione:
ATTENZIONE; non caricare batterie di capacita, scarica e
tipologia diversa fraloro.

Dovendo caricare piu batterie contemporaneamente si pud
ricorrere a dei collegamenti in "serie" o in "parallelo”. Tra i
due sistemi € consigliabile il collegamento in serie in quanto
in questo modo si puo controllare la corrente circolante in
ciascuna batteria che sara quella segnata
dall'amperometro.

NOTA: Nel caso di collegamento in serie di due batterie
aventi tensione nominale di 12V, si DEVE predisporre il
caricabatterie in posizione 24V.

FINE CARICA

- Si pud TERMINARE la carica premendo il tasto “OFF”
oppure lasciare che il caricabatterie si posizioni
automaticamente in “OFF” esaurendo il tempo.

Togliere alimentazione al caricabatterie scollegando il
cavo stesso dalla presa direte.

Scollegare la pinza di carica di colore nero dal telaio della
vettura o dal morsetto negativo della batteria, (simb.-).
Scollegare la pinza di carica di colore rosso dal morsetto
positivo della batteria (simb. +).

Riporre il caricabatterie in luogo asciutto

Richiudere le celle della batteria con gli appositi tappi (se
presenti).

AVVIAMENTO

Premere il tasto corrispondente passando in modalita
“START".

Per 'avviamento disporre il caricabatterie nella posizione di
avviamento alla giusta tensione.

In questa modalita sono individuabili tre stati:

- Stato dipausa, conto alla rovescia per “40 secondi”;

- Stato diattesa avviamento da parte utente, “GO”;

- Stato diavviamento “4 secondi”.

NOTA: Per il dettaglio delle segnalazioni FIG. B.

E indispensabile, prima di girare la chiave di
avviamento, eseguire una carica rapida di 5-10 minuti,
questo facilitera moltissimo I’avviamento.
L’'operazione di ricarica rapida deve essere
rigorosamente eseguita con il caricabatterie in
posizione di carica e non diavviamento.

Se non sono intervenuti allarmi di nessun genere si puo
procedere come segue.

Accertarsi prima di eseguire I'avviamento del veicolo,
che la batteria sia ben collegata ai rispettivi morsetti
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(“+” e “-”) e sia in buono stato (non solfatata e non
guasta).

Non eseguire nel modo piu assoluto avviamenti di
veicoli con batterie scollegate dai rispettivi morsetti; la
presenza della batteria & determinante per
I'eliminazione di eventuali sovratensioni che si
potrebbero generare per effetto dell'energia
accumulata nei cavi di collegamento durante la fase di
avviamento.

L’inosservanza di queste disposizioni
danneggiare I’elettronica del veicolo.

A ATTENZIONE:

Prima di procedere osservare attentamente le avvertenze

dei costruttori di veicoli!

Assicurarsi di proteggere la linea di alimentazione con

fusibili o interruttori automatici del valore corrispondente

indicato in targa con il simbolo (

Al fine di evitare surriscaldamenti del caricabatterie,

eseguire l'operazione di avviamento rispettando

RIGOROSAMENTE i cicli di lavoro/pausa indicati

sull'apparecchio. Non insistere oltre se il motore del

veicolo non si avvia: si potrebbe, infatti, compromettere
seriamente la batteria o addirittura I'equipaggiamento
elettrico della vettura.

- E’ necessario lasciare concludere la fase di
avviamento del caricabatterie segnalata da“RUN”sul
display anche se il motore del veicolo non inizia a
girare.

puo’

AVVERTENZE:

Questo caricabatterie/avviatore & una apparecchiatura
elettronica controllata a microprocessore in grado di
proteggere I'elettronica dellauto da sovratensioni che si
possono generare durante la carica di batterie
particolarmente scariche o solfatate. In questo caso la
capacita di protezione si manifesta nel blocco della funzione
di carica ad ogni pressione del tasto “ON” : & sufficente una
frazione di secondo per valutare lo stato della batteria ed
interrompere automaticamente la carica al manifestarsi di
rischi di sovratensioni pericolose per le apparecchiature
dellautomobile collegate elettricamente ai poli “della
batteria.

ATTENZIONE: selezionare la tensione di carica
concorde con il valore di tensione nominale della
batteria da caricare.

CARICA DI BATTERIE MOLTO SCARICHE O
SOLFATATE
ATTENZIONE: in questa condizione di carica

I'elettronica dell’ auto non é protetta, pertanto &
obbligatorio scollegare la batteria dall’autovettura.

Per consentire la carica di tali batterie & necessario
escludere la proprieta intrinseca del caricabetterie alla
protezione contro sovratensioni che potrebbero distruggere
I'elettronica dell’automobile.

E' possibile da parte dell'utente rimuovere in modo parziale
o totale tali protezioni (3 LIVELLI di protezione) secondo la
seguente procedura:

- Inmodalita “TEST” premere per circa 4 secondi il tasto “l /
V / TIME” fino alla sospensione della visualizzazione e la
comparsadiunadelle sigle “L1,L2” oppure “L3".

Premere il tasto “ORE” in modo da selezionare il livello di
protezione desiderato:

“L1” massima protezione con riconoscimento errore di
collegamento e/o settaggio attivo e limitazione di corrente
dicarica attiva;

“L2” protezione intermedia con attivo il riconoscimento
errore di collegamento e/o settaggio, protezione di
sovratensione e ripple attivi.

“L3”disabilitata ogni protezione.

- Salvare la scelta effettuata premendo per circa 4 secondi

iltasto“l/V/TIME”.
A ogni accensione il caricabatterie si porta
automaticamente al livello di protezione massimo “L1”.

AVVIAMENTO DI BATTERIE MOLTO SCARICHE O
SOLFATATE (NON CONSIGLIATO):

Per consentire ’lavviamento su batterie potenzialmente
solfatate oppure molto scariche puo essere necessario
eseguire degli avviamenti senza I’ausilio delle
protezioni elettroniche (NON CONSIGLIATO). Allo
scopo comunque di evitare il danneggiamento
dell’elettronica bordo (possibile con batterie solfatate o
molto scariche) @ NECESSARIO, se il motore del veicolo
non inizia a girare, lasciare che lo starter concluda il
ciclo di 4 secondi diavviamento.

7.PROTEZIONI DEL CARICABATTERIE (FIG.E)

Il caricabatterie & munito di protezione che interviene in

casodi:

- sovraccarico (eccessiva erogazione di corrente verso la
batteria);

- sovra tensione (tensione troppo elevata di batteria o di
caricaistantanea);

- cortocircuito (pinze di carica messe a contatto fra diloro);

- inversione di polarita sui morsetti della batteria.

Negli apparecchi muniti di fusibili & obbligatorio in caso di
sostituzione, usare ricambi analoghi aventi lo stesso valore
dicorrente nominale.

A ATTENZIONE: Sostituire il fusibile con valori di

corrente diversi da quelli indicati in targa potrebbe
provocare danni a persone o cose. Per lo stesso motivo,
evitare nel modo piu assoluto la sostituzione del
fusibile con ponti dirame o altro materiale.
L'operazione di sostituzione del fusibile va sempre
eseguita con il cavo di alimentazione STACCATO dalla
rete.

Tutte le condizioni di allarme impediscono I'erogazione
di corrente verso la batteria, eccetto I'alimentatore
ausiliario che ha protezioniindipendenti.

8.CONSIGLIUTILI

- Pulire i morsetti positivo e negativo da possibili
incrostazioni di ossido in modo da assicurare un buon
contatto delle pinze.

Evitare nel modo pit assoluto di mettere in contatto le due
pinze quando il caricabatterie € inserito in rete; non
collegare ne scollegare le pinze alla batteria con il
caricabatterie funzionante.

Se la batteria con cui si intende usare questo
caricabatterie € permanentemente inserita su un veicolo,
consultare anche il manuale istruzioni e/o di
manutenzione del veicolo alla voce "IMPIANTO
ELETTRICO" o "MANUTENZIONE". Preferibiimente
scollegare, prima di procedere alla carica, il cavo positivo
facente parte dell'impianto elettrico del veicolo. Lo stesso
vale per le indicazioni fornite dal costruttore di batterie.
Controllare la tensione della batteria prima di collegarla al
caricabatterie, siricorda che 3 tappi distingue una batteria
a 6Volt, 6 tappi 12Volt. In alcuni casi ci possono essere
due batterie da 12Volt, in questo caso si richiede una
tensione di 24Volt per caricare ambedue gli accumulatori.
Assicurarsi che abbiano le stesse caratteristiche per
evitare squilibrio nella carica.

Prima di effettuare un avviamento eseguire sempre una
carica rapida della durata di qualche minuto: questo
limitera la corrente di avviamento, richiedendo anche
meno corrente dalla rete. Loperazione di carica rapida
deve essere rigorosamente eseguita con il caricabatteria
in posizione di carica e non di avviamento. Ricordarsi che,
accertarsi prima di eseguire I'avviamento del veicolo, che
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la batteria sia ben collegata ai rispettivi morsetti (+ e -) e
sia in buono stato (non solfatata e non guasta).
Non eseguire nel modo piu assoluto avviamenti di veicoli
con batterie scollegate dai rispettivi morsetti; la presenza
della batteria & determinante per l'eliminazione di
eventuali sovratensioni che si potrebbero generare per
effetto dell'energia accumulata nei cavi di collegamento
durante la fase di avviamento.

- Nella fase di avviamento rispettare i cicli di ON e di OFF
del caricabatterie.

- Gli avviamenti vanno nel modo piu assoluto eseguiti con
batteria ben collegata, vedi paragrafo AVVIAMENTO.

- Eseguire la carica in ambienti aerati per evitare accumulo
digas.

(FR)

MANUEL D'INSTRUCTIONS

A

ATTENTION: LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL
D'INSTRUCTIONS AVANT TOUTE UTILISATION DU
CHARGEUR DE BATTERIE!

1. INSTRUCTIONS GENERALES DE SECURITE POUR
L'UTILISATION DE CE CHARGEUR DE BATTERIE

- Les batteries dégagent des gaz explosifs durant la
charge, éviter toute flamme ou étincelle, NE PAS FUMER.

- Positionner les batteries sous charge dans un endroit
aéré.

A

- Fournir aux personnes dont I'expérience est
insuffisante des informations adéquates avant toute
utilisation de I'appareil.

- Ne pas laisser les personnes (y compris les enfants)
possédant des capacités mentales, physiques et
sensorielles réduites utiliser I'appareil sans les
indications et la surveillance d'une personne
responsable de leur sécurité.

- Surveiller les enfants et les empécher de jouer avec
I'appareil.
Utiliser exclusivement le chargeur de batterie dans des
lieux fermés et s'assurer que les locaux sont
correctement aérés durant I'opération, NE PAS
EXPOSERL'APPAREILALAPLUIEOUALANEIGE.
Débrancher le cable d'alimentation avant de connecter ou
de déconnecter les cables de charge de la batterie.
Ne pas connecter ou déconnecter les pinces de la batterie
quand le chargeur est en fonctionnement.
N'utiliser sous aucun prétexte le chargeur de batterie a
l'intérieur du véhicule ou dans le coffre.
Remplacer exclusivement le cable d'alimentation par un
cable original.
Ne pas utiliser le chargeur de batterie pour recharger des
batteries non rechargeables.
Vérifier que la tension d'alimentation disponible
correspond a celle indiquée sur la plaquette signalétique
du chargeur de batterie.
- Pour ne pas endommager la partie électronique des
véhicules, lire, conserver et respecter scrupuleusement
les avertissements des constructeurs des véhicules, en
cas d'utilisation du chargeur de batterie tant pour la
recharge que pour le démarrage ces prescriptions
s'appliquent également aux indications fournies par le
constructeur des batteries.

Ce chargeur de batterie comporte des parties, comme

interrupteurs ou relais, risquant de provoquer des arcs

électriques ou des étincelles par conséquent, en cas

d'utilisation dans un garage ou un lieu du méme type,
placer le chargeur de batterie dans un local ou une
protection adéquats.

Les interventions de réparation ou d'entretien a l'intérieur
du chargeur de batterie doivent exclusivement étre
effectuées par un personnel qualifié. .
ATTENTION: TOUJOURS DEBRANCHER LE CABLE
D'ALIMENTATION AVANT TOUTE INTERVENTION
D'ENTRETIEN DU CHARGEUR DE BATTERIE,
DANGER!

Contréler que la prise est équipée d'une protection de
mise alaterre.

- Sur les modéles fournis sans fiches, installer des fiches
correspondant a la valeur du fusible indiquée sur la
plaque signalétique.

S'ASSURER QUE LE CHARGEUR DE BATTERIE EST
EN POSITION "OFF" AVANT DE CONNECTER OU
DECONNECTER LES PINCES AUX BORNES DE LA
BATTERIE.

2.INTRODUCTION ET DESCRIPTION GENERALE

Les modeles décrits sont des chargeurs de

batterie/démarreurs avec alimentation 230Vca 50/60Hz

monophasée controlés électroniquement a un courant et
une tension constante par un microcontréleur.

lls permettent la charge des batteries au plomb a électrolyte

libre (WET) et hermétiques (GEL/AGM) utilisées sur les

véhicules a moteur (essence etdiesel), les motocycles etles
embarcations.

Accumulateurs rechargeables en fonction de la tension de

sortie disponible: 6V / 3 cellules ; 12V / 6 cellules ; 24V / 12

cellules.

- Leboitier des modeles offre un degré de protection IP20 et
est protégé contre les contacts indirects par un
conducteur de terre comme prescrit pour les appareils de
classel.

3.INFORMATIONSTECHNIQUES

ST330 ST530

Alimentation: 230V-1ph  230V-1ph
Courant absorbé:  charge max. 8A 10A
démarrage max. 30A 50A

Tension de charge: 6-12-24V  6-12-24V
Charge @90% tension d’alimentation: 30A 40A
Start: @12V (1V/c): 200A 300A
@24V (1V/c): 200A 300A
Protections externes : 16A-T 16A-T
1A-T 1A-T

Stand-by : tension 12V 12v
courant 1,5A 1,5A

4. DESCRIPTION DU CHARGEUR DE BATTERIE
FIG. A

1-Sélection du type de batterie:
Il est possible de sélectionner le type de batterie a
charger. Cette sélection modifie automatiquement les
seuils de tension de batterie.
Les types de batteries pouvant étre sélectionnés sont les
suivants :
"GEL/AGM": batterie au plomb-acide avec électrolyte
solide.
"WET": batterie au plomb-acide avec électrolyte liquide.
2-Sélection de latension de batterie :
Cette touche permet de sélectionner la tension de la ou
des batteries. Les tensions de fonctionnement prévues
sontles suivantes:
“6V” : 3éléments;
“12V”: 6éléments;
“24V”:12 éléments.
3-Sélection du mode de fonctionnement :
TEST: charge non active.
Ce mode permet les opérations suivantes :
- Vérification de la valeur de tension de la batterie ainsi
que I'état de cette derniére.
- Définition de la tension et du type de batterie.
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- En cas de connexion ou de réglage incorrect, I'écran
affichage le message clignotant “Err” jusqu'a résolution
du probléme.

CHARGE: Permet de charger la batterie & un courant

constant selon la valeur définie, toujours en fonction de la

capacité de la batterie (Ah).

Une fois atteint le niveau de tension de fin de charge fixé,

ce niveau est maintenu jusqu'a la fin du temps fixé.

En outre, si la tension de la batterie est particulierement

basse, un courant limité est distribué jusqu'a atteinte de la

tension de sécurité de 1,5V/élément. Dans ces conditions
de fonctionnement, I'écran affiche en alternance la valeur
de courant fixée et le code “ LCC ” (Limit Current

Charging).

REMARQUE: Cette protection peut étre désactivée par

I'utilisateur (pour davantage de détails, se reporter a la

section PROTECTIONS).

TRONIC: charge active automatique.

Permet de charger la batterie de fagon automatique avec

un fonctionnement analogue au mode précédent mais

avec des seulils de tension prédéfinis.

START: La fonction START permet d'effectuer des

démarrages avec des cycles d'une durée de "4 sec ON" et

"40 sec OFF".

4-STAND-BY:

La fonction STAND-BY offre une alimentation a sortie

stabilisée de 12VCC-1,5A. L'introduction de la fiche du

connecteur de STAND-BY a la sortie de I'allume-cigare
entraine l'allumage automatique de la DEL
correspondante.

Cette fonction peut également étre effectuée

simultanément avec la charge d'une batterie en activantla

fonction“CHARGE”.
5-Signalisation de I'état de charge de la batterie:

Les trois DELs indiquent I'état de la batterie par lecture de
sa tension. La DEL supérieure indique un état de batterie
chargée, et donc une lecture de la tension de la batterie
égale ou supérieure a la valeur configurée. La DEL
intermédiaire signale une condition de batterie en mesure
de recevoir encore du courant et, enfin, la DEL inférieure
indique un niveau de batterie déchargée.

REMARQUE: pour davantage de détails sur les

signalisations, voir FIG. B

6-(DISPLAY) Indication courant/tension/temps:

Cette touche permet de sélectionner 3 indications

différentes:

- "I", affiche le courant distribué en ampeéres, tant en
"CHARGE" que “TRONIC”.

- "V”, dans cette position, I'écran indique la tension de
sortie aux extrémités de la batterie en volts.

- "TIME”, dans cette position, I'écran indique le temps
écoulé durant la fonction de charge "CHARGE" en
minutes.

- Certains codes sont en outre affichés selon la condition
ou le mode actuel (FIG.B).

- En mode “START-PAUSE”, le temps restant de pause
forcée en secondes est affiché.

7-Sélection du temps de charge:

Cette touche permet de sélectionner le temps de charge

pour la fonction "CHARGE" ; les temps suivants sont

possibles: 2/4/6/10 heures.

En mode “CHARGE”, si le temps configuré est écoulé

avant l'atteinte de la tension de fin de charge, 2 heures

sont automatiquement ajoutées. Le chargeur s'éteint
ensuite.
8-Potentiomeétre:

Ce potentiomeétre permet de configurer le courant de

charge en"CHARGE" ou en“TRONIC”.

9-(ON/OFF) Extinction :

Cette touche active/ interrompt la distribution de courant

vers la ou les batteries.

ATTENTION: Le chargeur de batterie est encore

alimenté, méme sila DEL off estallumée.

5.INSTALLATION

MONTAGE (FIG.C)

- Déballer le chargeur de batterie et procéder au montage
des différentes parties contenues dans I'emballage.

LIEU D'INSTALLATION DU CHARGEUR DE BATTERIE

- Durant son fonctionnement, positionner le chargeur de
batterie de fagon stable et ne pas obstruer le passage de
I'air a travers les orifices pour garantir la ventilation.

- Installer le chargeur de batterie en position horizontale et
surune base solide.

BRANCHEMENT A L'ALIMENTATION SECTEUR

- Le chargeur de batterie doit exclusivement étre connecté

a un systeme d'alimentation avec conducteur de neutre

branché alaterre.

Contréler que la tension secteur correspond a la tension

de fonctionnement.

La ligne d'alimentation doit étre équipée d'un systeme de

protection comme fusibles ou interrupteurs automatiques

en mesure de supporter l'absorption maximale de

I'appareil.

- Le branchement au réseau secteur doit étre effectué avec
le cable prévu.

- Lesrallonges éventuelles du cable d'alimentation doivent

présenter une section adéquate, et dans tous les cas non

inférieure a celle du cable fourni.

Le branchement a la terre est indispensable et doit utiliser

le conducteur de couleur jaune et vert du cable

d'alimentation portant I'étiquette avec le symbole ( L),

tandis que les deux autres conducteurs doivent étre

branchés au réseau secteur.

6. FONCTIONNEMENT

PREPARATION POUR LA CHARGE

NB: Avant de procéder a la charge, contrdler que la

capacité des batteries (Ah) devant étre soumises a la

charge n'est pas inférieure a celle indiquée sur la plaque

(C min).

Se conformer scrupuleusement a

d'instructions ci-dessous.

- Retirer les couvercles de la batterie (si prévus) pour
permettre la sortie des gaz se dégageant durant la
charge.

- Controler que le niveau de I'électrolyte recouvre les
plaques des batteries si ces derniéres sont a découvert,
ajouter de I'eau distillée jusqu'a les recouvrirde 5 -10mm.

la séquence

A ATTENTION: EFFECTUER CETTE OPERATION

AVEC UNE ATTENTION EXTREME, L'ELECTROLYTE
ETANT UN ACIDE HAUTEMENT CORROSIF.

Ne pas oublier que I'état de charge exact des batteries
peut étre déterminé uniquement au moyen d'un
densimétre, appareil permettant de mesurer la densité
spécifique de I'électrolyte

a titre indicatif, on trouvera ci-dessous les valeurs de
densité de soluté (Kg/la 20°c):

1.28 = batterie chargée

1.21 =batterie semi-chargée

1.14 =batterie déchargée

A ATTENTION : Pour manipuler les cables, s'assurer
que laDEL “OFF” du panneau frontal est allumée.

- Contrdler la tension de la batterie et s'assurer que les
configurations effectuées sur le panneau du chargeur de
batterie sont compatibles avec les caractéristiques de la
batterie a charger.

- Vérifier la polarité des bornes de la batterie: symbole +
positif et symbole - négatif.

REMARQUE :siles symboles ne peuvent étre distingués,
la borne positive est celle non connectée au chassis de la
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voiture.

Connecter la pince de charge rouge a la borne positive de
la batterie (symbole +).

Connecter la pince de charge noire au chéssis de la
machine, a distance de la batterie et du conduit du
carburant.

REMARQUE : si la batterie n'est pas installée sur la
voiture, se brancher directement a la borne négative de la
batterie (symbole -)

Alimenter le chargeur de batterie en branchant le cable
d'alimentation dans la prise secteur.

Positionner l'interrupteur a I'arriere en position ().
Contréler la tension de la batterie et s'assurer que les
configurations effectuées sur le panneau du chargeur de
batterie sont compatibles avec les caractéristiques de la
batterie a charger. Ces vérifications doivent étre
effectuées avec le bouton correspondant en mode
"TEST".

Régler le courant au moyen du potentiométre sur le
panneau frontal.

CHARGE

Presser la touche correspondante en passant en mode
"CHARGE".

Positionner le chargeur de batterie sur “ON” en enfongant la
touche correspondante du panneau frontal.

Surveiller les parametres de tension de batterie et de
courant de charge sur I'écran au moyen du bouton “V / I/
TIME” (FIG.A-6).

L'ampéremetre indique le courant de charge (en ampeéres)
de la batterie : a la fin de cette phase, on remarquera que
l'indication de l'amperemetre diminue lentement jusqu'a
atteindre des valeurs trés basses en fonction de la capacité
etdes conditions de la batterie.

CHARGE AUTOMATIQUE

Presser la touche correspondante en passant en mode
"TRONIC”

Positionner le chargeur de batterie sur “ON” en enfoncant la
touche correspondante du panneau frontal.

Durant cette phase, le chargeur de batterie contréle
constamment la tension aux extrémités de la batterie et
alimente ou suspend automatiquement et en fonction des
nécessités le courantde charge vers la batterie.

Dans ce cas également, il est possible de surveiller les
paramétres de tension de batterie et de courant de charge
surl'écran au moyen du bouton“V/1/TIME”.

Le courant de charge peut étre réglé selon la facon décrite.
Durant les phases d'interruption, I'écran affiche le code
“END”.

Charge simultanée de plusieurs batteries (FIG. D)
Effectuer ce type d'opération avec la plus grande attention :
ATTENTION ; ne pas charger de batteries présentant des
différences de capacité, niveau de charge et typologie.

Pour charger simultanément plusieurs batteries, il est
possible d'utiliser des connexions "en série" ou "en
paralléle". Entre les deux systémes, la connexion en série
est conseillée car elle permet de contréle le courant
circulant dans chaque batterie qui sera analogue a celui
indiqué par'ampéremétre.

REMARQUE : En cas de connexion en série de deux
batteries d'une tension nominale de 12V, placer
OBLIGATOIREMENT le chargeur en position 24V.

FIN DE CHARGE

- Pour TERMINER la charge, enfoncer la touche “OFF” ou
attendre que le chargeur de batterie se positionne
automatiquement sur “OFF” une fois le temps écoulé.
Couper l'alimentation du chargeur de batterie en
débranchantle cable de la prise secteur.

Débrancher la pince de charge noire du chassis de la
machine ou de la borne négative de la batterie (symb.-).
Débrancher la pince de charge rouge de la borne positive
de la batterie (symb. +).

- Rangerle chargeur de batterie dans un endroit sec
- Refermer les éléments de la batterie a l'aide des
bouchons (siprévus).

DEMARRAGE

Presser la touche correspondante en passant en mode
"START”.

Pour le démarrage, placer le chargeur de batterie en
position de démarrage a la tension adaptée.

Trojs états sont prévus avec ce mode :

- Etatde pause, compte a rebours durant“40 secondes”;

- Etatd'attente démarrage par|'utilisateur, “GO”;

- Etatde démarrage “4 secondes”.

REMARQUE : Pour le détail des signalisations, voir FIG. B.
Avant de tourner la clé de démarrage, il est
indispensable de procéder a une charge rapide de 5-10
minutes afin de faciliter le démarrage.

L'opération de charge rapide doit rigoureusement étre
effectuée avec le chargeur de batterie en position de
charge et non de démarrage.

Si aucun type d'alarme n'est intervenu, procéder
comme suit.

Avant de procéder au démarrage du véhicule, s'assurer
que la batterie est correctement connectée aux bornes
respectives (“+” et “-”) et se trouve en bon état (non
sulfatée et non endommageée).

Ne procéder sous aucun prétexte au démarrage de
véhicules dont les batteries sont débranchées des
bornes correspondantes ; la présence de la batterie est
essentielle a I'élimination des éventuelles surtensions
pouvant se créer du fait de I'énergie accumulée dans les
céables de connexion durant la phase de démarrage.

La non-observation de ces précautions risque
d'endommager le systéeme électronique du véhicule.

A ATTENTION :

- Avant de procéder, lire avec attention les avertissements
des constructeurs des véhicules!
S'assurer de protéger la ligne d'alimentation au moyen de
fusibles ou d'interrupteurs automatiques d'une valeur
correspondant a celle indiquée par le symbole

) sur la plaque.
Pour éviter toute surchauffe du chargeur de batterie,
procéder a l'opération de démarrage en respectant
RIGOUREUSEMENT les cycles de
fonctionnement/pause indiqués sur l'appareil. Ne pas
insister si le moteur du véhicule ne démarre pas: risque
d'endommagement grave de la batterie et de
I'équipement électrique de la voiture.
Laisser se terminer la phase de démarrage du
chargeur de batterie signalée par “RUN” sur
I'afficheur, méme si le moteur du véhicule ne
commence pas atourner.

AVERTISSEMENTS

Ce chargeur de batterie/démarreur est un appareil
électronique contrélé par microprocesseur ayant pour
fonction de protéger la partie électronique de la voiture des
surtensions pouvant se produire durant la charge de
batteries particulierement déchargées ou sulfatées. Dans
ce cas, la capacité de protection se traduit par le blocage de
la fonction de charge a chaque pression de la touche “ON”:
une fraction de seconde suffita évaluer 'état de la batterie et
a interrompre automatiquement la charge en cas de
surtensions dangereuses pour les appareils de I'automobile
connectés électriquement aux pdles de la batterie.
ATTENTION : sélectionner une tension de charge
correspondant a la valeur de tension nominale de la
batterie a charger.

CHARGE DE BATTERIES TRES DECHARGEES OU
SULFATEES.
ATTENTION : dans cette condition de charge, la partie
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électronique de la voiture n'est pas protégée, et il est par
conséquent obligatoire de débrancher la batterie de la
voiture.

Pour permettre la charge de ce type de batteries, il est
nécessaire de suspendre la fonction intégrée de protection
contre les surtensions du chargeur de batterie, laquelle
risque d'endommager irrémédiablement la partie
électronique de l'automobile.

L'utilisateur peut éliminer partiellement ou totalement ces
protections (3 NIVEAUX de protections) en se conformant
aux indications suivantes :

- En mode “TEST”, enfoncer durant 4 secondes environ la
touche “I /V / TIME” jusqu'a suspension de l'affichage et
affichage descodes L1,L2ouL3.

- Enfoncerlatouche “HEURES” pour sélectionner le niveau
de protection requis :

“L1“ protection maximale avec reconnaissance erreur de
connexion et/ou de réglage activée et limitation du
courantde charge activée ;

“L2“ protection intermédiaire avec reconnaissance erreur
de connexion et/ou de réglage, protection contre
surtension et ripple activés;

“L3"désactive tout type de protection.

- Enregistrer la sélection effectuée en enfongant durant
environ 4 secondes latouche “I/V/TIME”.

A chaque allumage, le chargeur de batterie se place
automatiquement au niveau de protection maximum (L1).

DEMARRAGE DE BATTERIES TRES DECHARGEES OU
SULFATEES (NON CONSEILLE):

Pour permettre le démarrage des batteries
potentiellement sulfatées ou trés déchargées, il est
parfois nécessaire de procéder a des démarrages avec
les protections électroniques désactivées (NON
CONSEILLE). Pour éviter tout endommagement de la
partie électronique a bord (possible dans le cas de
batteries sulfatées ou tres déchargées), il est
NECESSAIRE d'attendre que le démarreur termine le
cycle de 4 secondes de démarrage si le moteur ne
commence pas atourner.

7.PROTECTIONS DU CHARGEUR DE BATTERIES (FIG. E)
Le chargeur de batterie est équipé de protections
intervenant dans les cas suivants:

- Surcharges (distribution excessive de courant vers la
batterie);

Surtension (tension trop élevée de la batterie ou de
charge instantanée);

Court-circuit (contact des pinces de charge entre elles);
Inversion de polarité surles bornes de la batterie.

Sur les appareils équipés de fusibles, il est obligatoire
d'utiliser des piéces detachées analogues présentant la
méme valeur de courantnominal.

A ATTENTION: Tout remplacement de fusible avec

des valeurs de courant autres que celles indiquées sur
la plaque risque d'entrainer des dommages matériels
ou des blessures. Pour laméme raison, ne remplacer en
aucun cas le fusible par des ponts en cuivre ou autre
matériau.

L'opération de remplacement du fusible doit toujours
étre effectuée avec le cable d'alimentation DETACHE du
réseau secteur.

Toutes les conditions d'alarme empéchent la
distribution du courant vers la batterie, a I'exception de
I'alimentation auxiliaire qui est équipée de protections
indépendantes.

8. CONSEILS UTILES
- Nettoyer si nécessaire les bornes positives et négatives
des dépots d'oxydation afin de garantir le bon contact des

pinces.

Ne mettre sous aucun prétexte les deux pinces en contact
quand le chargeur de batterie est branché ; ne pas
brancher ni débrancher les pinces de la batterie avec le
chargeur de batterie en fonctionnement.

Si la batterie avec laquelle doit étre utilisé ce chargeur de
batterie est insérée en permanence sur un vehicule,
consulter également le manuel d'instructions et/ou
d'entretien du véhicule a la section “EQUIPEMENT
ELECTRIQUE” ou ”ENTRETIEN”. Déconnecter de
préférence le cable positif faisant partie de l'installation
électrique du véhicule avant de procéder a la charge. Les
mémes indications sont valables pour les instructions du
constructeur de la batterie.

Contréler la tension de la batterie avant de la connecter au
chargeur de batterie, sans oublier que 3 bouchons
indiquent une batterie a 6 Volts et 6 bouchons une batterie
a 12 Volts. Dans certains cas, deux batteries a 12 Volts
peuvent étre associées, et une tension de 24 Volts est
alors nécessaire afin de charger les deux accumulateurs.
Contréler que leurs caractéristiques sont identiques pour
éviter tout déséquilibre de la charge.

Avant de procéder a un démarrage, toujours effectuer une
charge rapide de quelques minutes : cette précaution
permettra de limiter le courant de démarrage et de réduire
la quantité de courant devant étre fournie par le réseau
secteur. L'opération de charge rapide doit étre
rigoureusement effectuée avec le chargeur de batterie en
position de charge et non de démarrage. Avant de
procéder au démarrage du véhicule, s'assurer que la
batterie est correctement branchée aux bornes
respectives (+ et -) et en bon état (non sulfatée et non
endommageée).

Ne procéder sous aucun prétexte au démarrage de
véhicules dont les batteries sont débranchées des bornes
correspondantes la présence de la batterie est
essentielle a I'élimination des éventuelles surtensions
pouvant se créer du fait de I'énergie accumulée dans les
cébles de connexion durantla phase de démarrage.
Durantla phase de démarrage, respecter les cycles ON et
OFF du chargeur de batterie.

Les démarrages doivent dans tous les cas étre effectués
avec la batterie correctement branchée, voir paragraphe
DEMARRAGE.

Procéder a la charge dans un lieu aéré pour éviter toute
accumulation de gaz.

(DE)

BEDIENUNGSANLEITUNG

AL

ACHTUNG: VOR DER BENUTZUNG DES
LADEGERATES LESEN SIE BITTE AUFMERKSAM DIE
BETRIEBSANLEITUNG!

1. ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN FUR
DIENUTZUNG DIESES LADEGERATES

- Wahrend des Ladens entweichen aus der Batterie
Explosivgase, vermeiden Sie daher offene Flammen oder
Funkenflug. NICHT RAUCHEN.

- Stellen Sie die Batterien wahrend des Ladevorganges an
einen gut belufteten Ort.

A

- Unerfahrene Personen miissen vor dem Gebrauch
des Geridtes in angemessener Weise unterwiesen
werden.

- Erwachsene und Kinder, deren korperliche,
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sensorische und geistige Fahigkeiten fiir den
korrekten Gebrauch des Gerédtes nicht ausreichen,
miissen von einer Person beaufsichtigt werden, die
widhrend der Benutzung des Gerites fiir die
Sicherheit der genannten Personen verantwortlich
ist.

- Kinder sind zu beaufsichtigten, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerit spielen.

- Verwenden Sie das Gerat nur in geschlossenen Rdumen
und sorgen Sie fir gut geliftete Arbeitsplatze. NICHT
DEM REGEN ODER SCHNEE AUSSETZEN.

- Ziehen Sie das Netzkabel aus der Steckdose, bevor Sie
die Ladungskabel der Batterie anschliessen oder
ausstecken.

- Nicht die Zangen an die Batterie einstecken oder
ausstecken bei funktionierendem Ladegerat.

- Auf keinen Fall soll das Gerét im Inneren des Autos oder
der Motorhaube benutzt werden.

- Ersetzen Sie das Neztkabel nur durch ein Originalkabel.

- Verwenden Sie das Ladegerét nicht fir die Ladung von
Batterien, die nicht nachgeladen werden kénnen.

- Prifen Sie, ob die verfiigbare Versorgungsspannung der
Angabe auf dem Datenschild des Ladegerétes entspricht.

- Um die Fahrzeugelektronik nicht zu beschadigen, lesen
Sie die Betriebsanleitungen des Fahrzeugherstellers
durch, bewahren sie auf und beachten sie strikt, wenn das
Ladegerat zum Laden oder Starten benutzt wird. Das
Gleiche gilt fir die Anleitungen des Batterieherstellers.

- Dieses Ladegerat enthélt Teile wie z. B. einen Abschalter
oder ein Relais, die Funken oder Lichtbégen erzeugen
kénnen. Deswegen sollte das Gerat, wenn es in einer
Garage oder an einem &hnlichen Ort verwendet wird, an
einer geschitzten Stelle unter Aufsicht in Betrieb
genommen werden.

- Reparatur-oder Instandhaltungsarbeiten im Inneren des
Gerates diurfen nur von geschultem Personal
vorgenommen werden.

- ACHTUNG! BEVOR SIE DIE GERINGSTE
WARTUNGSARBEIT AM GERAT DURCHFUHREN,
UNBEDINGT DAS GERAT AUSSTECKEN: GEFAHR!!

- Kontrollieren Sie, daB3 die Steckdose eine Verbindung zur
Schutzerde hat.

- Bei den Modellen ohne diese Verbindung sind Stecker
anzuschlieBen, deren Stromfestigkeit dem Wert der im
Schild genannten Sicherung entspricht.

- UBERZEUGEN SIE SICH DAVON, DASS DAS
BATTERIELADEGERAT AUF "OFF" STEHT, BEVOR
DIE KLEMMEN AN DIE BATTERIEPOLE GELEGT UND
WIEDER VON IHNEN GELOST WERDEN.

2. EINFUHRUNG UND ALLGEMEINE BESCHREIBUNG

Die beschriebenen Batterie- und Startladegerate sind

Modelle, die von einem Mikrocontroller elektronisch auf

Konstantstrom und Konstantspannung geregelt werden.

Sie gestatten das Aufladen von Bleibatterien mit freiem

Elektrolyt (WET) und von verschlossenen Batterien

(GEL/AGM), die in Kraftfahrzeugen (Benzin und Diesel),

Motorradern und Booten Verwendung finden.

Aufladbare Akkumulatoren, je nach der bereitgestellten

Ausgangsspannung: 6V /3 Zellen; 12V /6 Zellen; 24V /12

Zellen.

- Das Gerategehduse besitzt die Schutzart IP20 und ist, wie
fir Gerate der Klasse I vorgeschrieben, durch einen
Erdleiter vor indirektem Kontakt geschdtzt.

3.TECHNISCHE DATEN

ST330  ST530

Spannungsversorgung: 230V-1ph 230V-1ph
Stromaufnahme: Ladevorgang max 8A 10A
Startvorgang max 30A 50A

Ladespannung: 6-12-24V 6-12-24V
Laden@90% Versorgungsspannung: 30A 40A
Starten: @12V (1V/c): 200A 300A
@24V (1V/c): 200A 300A
Externe Schutzvorrichtungen: 16A-T 16A-T

1A-T 1A-T
Stand-by: Spannung 12V 12V
Strom 1,5A 1,5A

4. BESCHREIBUNG DES BATTERIELADEGERATES
ABB. A
1-Einstellung der Batterieart:

Der Batterietyp, zu dem der aufzuladende Akku gehért,

kann vorgegeben werden. Durch diese Einstellung

werden die Batteriespannungsschwellen automatisch
angepasst.

Die folgenden Batteriearten stehen zur Wahl:

"GEL/AGM": Blei-Saure-Batterie mit Festelektrolyt.

"WET": Blei-Saure-Batterie mit flissigem Elektrolyt.

2-Einstellung der Batteriespannung:

Diese Taste ermdglicht die Vorgabe der

Batteriespannung. Folgende Betriebsspannungen

stehen zur Wahl:

“6V”:3 Elemente;

“12V”:6 Elemente;

“24V”:12 Elemente.

3-Einstellung der Betriebsart:

TEST: Kein Ladebetrieb.

In diesem Modus bestehen die folgenden Méglichkeiten:

- Prifen der Batteriespannung und Untersuchung des
Batteriezustandes.

- Einstellung der Batteriespannung und der Batterieart.

- Bei Fehlanschluss oder Einstellungsfehlern erscheint
auf dem Anzeigefeld das blinkende Kiirzel “Err”, bis der
Fehlerbehobenist.

CHARGE: In diesem Modus kann die Batteriekapazitat

(Ah) vorgegeben werden. Auf der Grundlage dieses

Einstellwertes werden dann eine oder mehrere Batterien

mit Konstantstrom aufgeladen.

Wenn ein bestimmter Spannungspegel der Batterie bei

Ladeschluss erreicht ist, wird dieser bis zum Ablauf der

Zeitaufrecht erhalten.

Sollte die Batteriespannung ausgesprochen niedrig sein,

wird ein begrenzter Strom zugefiihrt, bis die

Sicherheitsspannung von 1,5V je Element erreicht ist. In

diesem Zustand erscheinen auf dem Anzeigefeld

abwechselnd der festgelegte Stromwert und das Kurzel

LCC” (Limit Current Charging).

ANMERKUNG: Dieser Schutz kann vom Benutzer

ausgeschaltet werden (Einzelheiten entnehmen Sie bitte

dem Abschnitt SCHUTZEINRICHTUNGEN).

TRONIC: Automatischer Ladebetrieb.

Gestattet das automatische Laden einer oder mehrerer

Batterien mit den gleichen Funktionsmerkmalen wie in

der vorgenannten Betriebsart, jedoch mit fest

vorgegebenen Spannungsschwellen.

START: Die Funktion START ermdglicht Startvorgadnge

mit Betriebszyklen einer Dauer von "4 sec ON" und "40

sec OFF".

4-STAND-BY:

In der Funktion STAND-BY arbeitet das Gerat als

Spannungsquelle mit stabilisiertem Ausgang 12VDC-

1,5A. Wird der STAND-BY-Stecker mit dem Ausgang des

Zigarettenanzinders verbunden, leuchtet automatisch

die zugehdrige Led auf.

Diese Funktion kann auch gleichzeitig mit der Funktion

“CHARGE”, also dem Laden einer Batterie, ausgefiihrt

werden.

5- Anzeige des Batterieladezustandes:

Die drei Leds zeigen die gemessene Batteriespannung

an.Die obere Led weist auf eine aufgeladene Batterie hin,

wenn die gemessene Batteriespannung mindestens
einem bestimmten Einstellwert entspricht. Die mittlere

Led zeigt den Zustand einer Batterie an, die noch Strom

aufnehmen kann, die untere Led schlieBlich zeigt den

Spannungspegel einer entladenen Batterie.

ANMERKUNG: Einzelheiten zu den Anzeigen

entnehmen Sie bitte ABB.B

6- (DISPLAY) Anzeige Strom/Spannung/Zeit:
Mit dieser Taste kénnen 3 verschiedene Anzeigen
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aufgerufen werden:

- "I",in den Betriebsarten “CHARGE” und “TRONIC” wird
der bereitgestellte Strom in Ampere angezeigt.

-"V", in dieser Stellung weist das Anzeigefeld die
Ausgangsspannung in Volt aus, die an den Enden des
Batterieladegerétes anliegt.

- "TIME", in dieser Stellung weist das Anzeigefeld die
Minutendauer aus, die wahrend der Ladefunktion
"CHARGE" vergangen ist.

- AuBerdem werden einige Kirzel zum Zustand /
Betriebsmodus ausgewiesen (ABB.B).

-Im Status “START-PAUSE” wird die Restdauer der
Zwangspause in Sekunden angezeigt.

7-Einstellung der Ladedauer:

Diese Taste ermdglicht die Vorgabe der Ladedauer fiir die

Funktion "CHARGE". Zur Wahl stehen 2/4/6/10 Stunden.

Lauft die vorgegebene Zeit im Betriebszustand

“CHARGE?” vor Erreichen der Ladeschlussspannung ab,

wird sie automatisch um 2 Stunden verléngert, bevor sich

das Ladegerat abschaltet.

8- Potentiometer:
Mit diesem Potentiometer lasst sich der Ladestrom in den
Betriebsarten "CHARGE" und “TRONIC” regeln.

9- (ON/OFF) Ausschalten:

Mit dieser Taste wird die Abgabe von Strom an die

Batterie(n) veranlasst/ unterbrochen.

ACHTUNG: Das Batterieladegerat ist auch bei

aufleuchtender Led “Off” noch mit Strom gespeist.

5.INSTALLATION

AUFBAU (ABB.C)

- Das Batterieladegerat von der Verpackung befreien und
die in der Packung enthaltenen losen Teile anbringen.

LAGE DES BATTERIELADEGERATS

- Waéhrend des Betriebs muss das Ladegerét stabil an
einem Ort aufgestellt werden, wo der Luftstrom durch die
vorgesehenen Offnungen nicht behindert und so eine
ausreichende Beluftung sichergestelltist.

- Das Batterieladegerét in waagerechter Position auf einer
soliden Unterlage installieren.

NETZANSCHLUSS

- Das Batterieladegerdt darf ausschlieBlich an ein
Versorgungsnetz mit geerdetem Nulleiter angeschlossen
werden.

- Uberpriifen Sie, ob die Netzspannung gleich der
Betriebsspannungist.

- Die Netzleitung muB mit Schutzvorrichtungen wie
Sicherungen oder automatische Schaltern ausgestattet
sein, welche die Hoéchstaufnahme des Gerétes
aushalten.

- Der NetzanschluB muB mit dem passenden Kabel
vorgenommen werden.

- Verldngerungen des AnschluBkabels missen einen
passenden Querschnitt haben, auf keinen Fall durfen sie
aber einen Querschnitt haben, der geringer ist als der des
beiliegenden Kabels.

- Wichtig ist, daB die Erdung des Gerats durch den
gelb/griinen, mit dem Symbol ( L ) gekennzeichneten
Leiter des AnschluBkabels durchgefiihrt wird, wahrend
die anderen beiden Leiter an das Spannungsnetz
anzuschlieBen sind.

6.BETRIEB

VORBEREITUNG AUF DAS LADEN

Bevor Sie zum Laden libergehen, liberpriifen Sie, ob die

Kapazitat der Batterie (Ah) nicht unter den Werten liegt,

die auf demTypenschild (Cmin) angegeben sind.

Folgen Sie strikt der Reihenfolge der untenstehenden

Anweisung.

- Nehmen Sie die Deckel der Batterie ab, wenn
vorgesehen, damit die Gase, die wéhrend des Ladens
entstehen, entweichen kénnen.

- Kontrollieren Sie, ob die Elektrolytflissigkeit die
Batterieplatten bedeckt.; Falls diese freiliegen sollten,

geben Sie etwas destilliertes Wasser nach, bis sie 5-10
mm. untergetaucht sind.

A ACHTUNG: BEI DIESER ARBEIT IST AUSSERSTE

VORSICHT ANGEBRACHT, DA ES SICH BEI DER
ELEKTROLYTFLUSSIGKEIT UM EINE ATZENDE
SAURE HANDELT.

- Wir weisen darauf hin, dass der genaue Ladezustand nur
mit einem Dichtigkeitsmesser, der die spezifische Dichte
der Elektrolytfliissigkeit miBt, bestimmt werden kann.

Es gelten annahernd folgende Dichtigkeitswerte (kg/l bei
20°c)

1.28 = Geladene Batterie

1.21 =Halb geladene Batterie

1.14 = Entladene Batterie

A ACHTUNG: Bevor Sie die Kabel handhaben, ist

sicherzustellen, dass die Led “OFF” auf dem
Frontbedienfeld aufleuchtet.

Die Spannung der aufzuladenden Batterie kontrollieren
und sicherstellen, dass die auf dem Bedienfeld des
Ladegeradtes getatigten Einstellungen mit den
Eigenschaften der Batterie kompatibel sind.

Die Polung der Batterieklemmen priifen: Das Symbol +
bezeichnet den Pluspol, das Symbol - den Minuspol.
ANMERKUNG: Wenn sich die Symbole nicht
unterscheiden lassen, kann man sich damit behelfen,
dass die Plusklemme diejenige Klemme ist, die nicht mit
dem Fahrgestell verbunden wird.

Die rote Ladeklemme an den Pluspol der Batterie
(Symbol +) anschlieBen.

Die schwarze Ladeklemme, weitab von der Batterie und
der Treibstoffleitung, an das Fahrgestell des Autos
anschlieen.

ANMERKUNG: Wenn die Batterie nicht in das Fahrzeug
eingebaut ist, wird die schwarze Klemme direkt an den
Minuspol der Batterie (Symbol -) gelegt.

- Das Batterieladegerat durch Verbinden des Stromkabels
mitder Netzdose speisen.

Den riickseitigen Schalter in die Stellung (1) umlegen.

Die Batteriespannung prifen und sicherstellen, dass die
auf dem Bedienfeld des Ladegerdtes getatigten
Einstellungen mit den Eigenschaften der aufzuladenden
Batterie kompatibel sind. Diese Kontrollen sind mit der
entsprechenden Taste im Modus “TEST” vorzunehmen.
Den Strom mit dem Potentiometer auf dem
Frontbedienfeld sachgerecht einregeln.

LADEBETRIEB

Durch Betétigung der gleichlautenden Taste wird die
Betriebsart“CHARGE” aufgerufen.

Das Batterieladegerat mit der gleichlautenden Taste auf
dem Frontbedienfeld auf “ON” setzen.

Die Parameter “Batteriespannung” und “Ladestrom” mit der
Taste “V / I/ TIME” auf dem Anzeigefeld Uberwachen (ABB.
A-6).

Der Amperemeter weist den Batterieladestrom (in Ampere)
aus: Am Ende dieser Phase ist zu beobachten, dass der
Amperemeter je nach Kapazitat und Batteriezustand immer
geringere Werte anzeigt.

AUTOMATISCHER LADEBETRIEB

Durch Betatigung der gleichlautenden Taste wird die
Betriebsart“TRONIC” aufgerufen.

Das Batterieladegerat mit der gleichlautenden Taste auf
dem Frontbedienfeld auf “ON” setzen.

Waéhrend dieser Phase (iberwacht das Ladegerat die an den
Batterieanschllssen anliegende Spannung fortlaufend. Bei
Bedarf wird die Ladestromzufuhr zur Batterie automatisch
hergestellt oder unterbrochen.
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Auch in diesem Fall ist es mdglich, die Parameter
“Batteriespannung” und “Ladestrom” mit der Taste “V / I/
TIME” auf dem Anzeigefeld zu Gberwachen.

Der Ladestrom kann vorgegeben werden, wie oben
erlautert. Wahrend der Unterbrechungsphasen erscheint
aufdem Anzeigefeld das Kiirzel “END”.

Gleichzeitiges Laden mehrerer Batterien (ABB. D)

Bei dieser Ladeart ist héchst umsichtig vorzugehen:
ACHTUNG. Es dirfen keine Batterien aufgeladen werden,
die sich voneinander in der Kapazitat, dem
Entladungszustand und dem Typ unterscheiden.

Wenn mehrere Batterien gleichzeitig geladen werden
missen, kann dies in “Reihenschaltung“ oder
“Parallelschaltung” geschehen. Von diesen beiden
Systemen ist die Reihenschaltung vorzuziehen, weil der in
jeder einzelnen Batterie umlaufende Strom mithilfe des
Amperemeters kontrolliert werden kann.

ANMERKUNG: Werden zwei Batterien mit einer
Nennspannung von 12 V in Reihe geschaltet, MUSS das
Batterieladegeratin die Stellung 24V gesetzt werden.

ENDE DES LADEVORGANGS
Der Ladevorgang kann mit der Taste “OFF” BEENDET
werden. Tut man dies nicht, wird das Ladegerat nach
Ablauf der Zeit automatisch in den Zustand “OFF”
geschaltet.

- Die Stromspeisung des Batterieladegeréates
unterbrechen, indem man das Kabel aus der
Netzsteckdose zieht.

- Die schwarze Ladeklemme vom Fahrgestell des

Fahrzeugs oder vom Minuspol der Batterie (Symbol -)

I16sen.

Die rote Ladeklemme vom Pluspol der Batterie (Symbol

+)16sen.

Das Ladegerat an einem trockenen Ort unterbringen.

Die Batteriezellen wieder mit der zugehdrigen

Polschutzkappe (falls vorhanden) verschlie3en.

STARTVORGANG

Mit der gleichlautenden Taste gelangt man in den Modus

“START".

Zum Starten das Batterieladegerat in die Startstellung

schalten und die korrekte Spannung einstellen.

In dieser Betriebsart kdnnen drei Zustdnde unterschieden

werden:

- Pausenstatus von je
heruntergezéhlt werden;

- Zustand in Erwartung des Startbefehls “GO” durch den
Benutzer;

- Startvorgang “4 Sekunden”.

ANMERKUNG: Einzelheiten zu den Anzeigen siehe in ABB.

B.

Dem Umdrehen des Ziindschliissels muss unbedingt

ein Kurzladevorgang von 5-10 Minuten Dauer

vorangehen. Dies erleichtert den Start ungemein.

Beim Kurzladevorgang muss sich das Ladegerat

zwingend in Ladestellung, nicht in Startstellung,

befinden.

Wenn keine Alarme aufgetreten sind, kann

folgendermaBen fortgefahren werden.

Vor dem Starten des Fahrzeugs ist sicherzustellen,

dass die Batterie einwandfrei mit den zugehéirigen

Anschlissen (“+” und “-”) verbunden und in gutem

Zustand, also nicht sulfatiert oder defekt ist.

Unter keinen Umstédnden diirfen Fahrzeuge gestartet

werden, wenn die Batterien von den zugehdrigen

Klemmen gelést sind. Die Batterie ist von

entscheidender Bedeutung fiir den Ausgleich von

Uberspannungen, die sich bilden kénnen, wenn sich

wdhrend der Startphase Energie in den

Verbindungskabeln akkumuliert.

Bei Missachtung dieser Vorgaben kann die

Fahrzeugelektronik Schaden nehmen.

“40 Sekunden” Dauer, die

A ACHTUNG:

- Vor Beginn sind sorgféltig die Hinweise des
Fahrzeugherstellers zu beachten!

- Stellen Sie sicher, dass die Versorgungsleitung durch

Schmelzsicherungen oder Leistungsschalter geschutzt

ist, deren Wert der mit dem Symbol (=)

gekennzeichneten Angabe auf dem Typenschild
entspricht.

Um Uberhitzung des Batterieladegerates zu verhindern,

missen beim Startvorgang die auf dem Geréat

angegebenen Arbeits- und Pausenzyklen

GENAUESTENS eingehalten werden. Machen Sie nicht

weiter, wenn der Motor des Fahrzeuges nicht anspringt:

Die Batterie oder sogar die Fahrzeugelektrik kdnnen

ernsthaften Schaden nehmen.

- Lassen Sie das Batterieladegerit die auf dem
Anzeigefeld durch “RUN” gekennzeichnete
Startphase abschlieBen, auch wenn der
Fahrzeugmotor nicht zu laufen beginnt.

HINWEISE:

Dieses Batterie-/Startladegerat wird elektronisch von einem
Mikroprozessor gesteuert, der die Fahrzeugelektronik vor
Uberspannungen schiitzt, welche beim Laden von
ausgesprochen stark entladenen oder sulfatierten Batterien
auftreten kénnen. In diesem Fall besteht der Schutz darin,
dass Ladefunktion bei jeder Betdtigung der Taste “ON”
gesperrt wird: Ein Sekundenbruchteil reicht aus, um den
Zustand der Batterie zu erfassen und den Ladevorgang
automatisch zu unterbrechen, wenn die Gefahr von
Uberspannungen besteht, welche die an den Batteriepolen
angeschlossenen Gerdte des Fahrzeugs gefahrden
kénnen.

ACHTUNG: Wéhlen Sie die Ladespannung
entsprechend dem Nennspannungswert der
aufzuladenden Batterie.

AUFLADEN SULFATIERTER ODER SEHR STARK
ENTLADENER BATTERIEN

ACHTUNG: In diesem Lademodus ist die
Fahrzeugelektronik ungeschitzt, deshalb muss
unbedingt die Batterie vom Auto abgeklemmt werden.
Um derartige Batterien aufladen zu kdénnen, muss der
Schutz des Ladegerdtes gegen Uberspannungen
ausgeschaltet werden, welche die Fahrzeugelektronik
zerstéren kénnen.

Diese Schutzfunktionen kénnen vom Benutzer ganz oder
teilweise (3 SCHUTZSTUFEN) folgendermaBen
aufgehoben werden:

- Im Modus “TEST” etwa 4 Sekunden lang die Taste “ /V /
TIME” driicken, bis die Anzeige verschwindet und eines
derKirzel“L1,L2" oder“L3”erscheint.

Mit der Taste “STUNDEN?” die gewlnschte Schutzstufe
wahlen:

“L1” entspricht dem maximalen Schutz mit
Ladestrombegrenzung und Erkennung von Anschluss-
oder Einstellungsfehlern;

“L2” entspricht dem mittleren Schutzniveau mit Sicherung
gegen Uberspannung und Ripple sowie mit Erkennung
von Anschluss- und Einstellungsfehlern.

“L3” in dieser Stufe sind alle Schutzfunktionen
ausgeschaltet.

Die getétigte Wahl wird durch etwa viersekiindiges
Driicken der Taste “| /V / TIME” gespeichert.

Bei jedem Einschalten wird das Batterieladegerét
automatisch auf die héchste Schutzstufe “L1” gesetzt.

STARTHILFE BEI SULFATIERTEN ODER SEHR STARK
ENTLADENEN BATTERIEN (WIRD NICHT
EMPFOHLEN):
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Um das Starten bei mdglicherweise sulfatierten oder
sehr stark entladenen Batterien zu gestatten, kann es
notwendig sein, Starts ohne die elektronischen
Schutzfunktionen auszufiihren (dies wird NICHT
EMPFOHLEN). Um trotzdem Schéden an der
Bordelektronik zu verhindern (was bei sulfatierten oder
sehr stark entladenen Batterien méglich ist) MUSS der
Starter UNBEDINGT den viersekiindigen Startvorgang
abschlieBen kdnnen, wenn der Fahrzeugmotor nicht zu
laufen beginnt.

7. SCHUTZEINRICHTUNGEN DES

BATTERIELADEGERATES (ABB. E)

Das Batterieladegerdt ist mit Schutzfunktionen

ausgestattet, die in den folgenden Fallen ansprechen:

- Uberlast (die Batterie erhalt zu viel Strom);

- Uberspannung (zu hohe Batteriespannung oder zu hohe
momentane Ladespannung);

- Kurzschluss (Ladeklemmen beriihren einander);

- Vertauschte Polung an den Batterieanschlissen.

Schmelzsicherungen miissen bei entsprechenden Geréaten
im Falle eines Wechsels durch gleichwertige Ersatzteile mit
demselben Nennstromwert ausgetauscht werden.

A ACHTUNG: Werden Schmelzsicherungen durch

solche mit anderen, als den auf dem Typenschild
genannten Stromwerten ersetzt, besteht die Gefahr von
Schéden fiir Personen und Sachwerte. Aus demselben
Grund ist unbedingt die Ersetzung der Sicherung durch
Briicken aus Kupfer oder anderem Material zu
unterlassen.

Beim Austausch der Schmelzsicherung muss das
Versorgungskabel stets vom Netz GETRENNT sein.

Bei allen Alarmzustdnden wird die Stromzufuhr zur
Batterie unterbunden. Eine Ausnahme bildet die
Hilfsspannungsquelle, die eigene Schutzvorrichtungen
besitzt.

8 NUTZLICHE RATSCHLAGE

- Reinigen Sie die Plus- und Minusklemme von
Oxidablagerungen, damit ein einwandfreier Kontakt mit
den Klemmen hergestellt werden kann.

Unter allen Umsténden ist zu vermeiden, dass die beiden
Klemmen sich berihren, wenn das Ladegerat mit der
Netzdose verbunden ist. Die Klemmen dirfen, solange
das Ladegerét in Betrieb ist, weder mit der Batterie
verbunden, noch von ihr gelést werden.

- Wenn die Batterie, an der dieses Ladegerat benutzt
werden soll, dauerhaft in ein Fahrzeug eingebaut ist,
studieren Sie auch das Betriebs- und Wartungshandbuch
des Fahrzeuges unter dem Punkt "ELEKTRISCHE
ANLAGE " oder "WARTUNG". Vor dem Laden sollte das
Pluskabel, das zur elektrischen Anlage des Fahrzeugs
gehort, mdoglichst abgeklemmt werden. Auch die
Hinweise des Batterienherstellers sind zu beachten.
Prifen Sie die Spannung der Batterie, bevor sie mit dem
Ladegerét verbunden wird. Es sei daran erinnert, dass
eine 6-Volt-Batterie an 3 Polschutzkappen, eine 12 Volt-
Batterie an 6 Kappen zu erkennen ist. In bestimmten
Féllen sind zwei Batterien mit je 12 V vorhanden. In
diesem Fall ist zum Laden beider Akkumulatoren eine
Spannung von 24 Volt erforderlich. Stellen Sie sicher,
dass die Akkus dieselben Eigenschaften haben, um
ungleichgewichtiges Laden zu vermeiden.

Einem Start muss immer ein Kurzladevorgang von
einigen Minuten Dauer vorangehen: Dadurch werden der
Startstrom und der Netzstrombedarf begrenzt. Beim
Kurzladevorgang muss sich das Ladegerat unbedingt im
Lademodus, nicht im Startmodus, befinden. Denken Sie
daran, sich vor dem Starten des Fahrzeugs zu
Uberzeugen, dass die Batterie einwandfrei mit den
zugehdrigen Anschllssen (+ und -) verbunden und in

gutem Zustand, also nicht sulfatiert oder defekt ist.
Fahrzeugstarts dirfen unter keinen Umsténden
vorgenommen werden, wenn die Batterien von den
zugehdrigen Anschliissen getrennt sind. Die Batterie ist
entscheidend fiur den Ausgleich méglicher
Uberspannungen, die auftreten kénnen, wenn sich
wahrend der Startphase Energie in den
Verbindungskabeln akkumuliert.

- In der Startphase mussen die Betriebs- (ON) und

Pausenzyklen (OFF) des Ladegerédtes eingehalten

werden.

Bei den Startvorgdngen muss die Batterie unbedingt

einwandfrei angeschlossen sein, siehe dazu den
Abschnitt START.
- Laden Sie in beltfteter Umgebung auf, um

Gasansammlungen zu verhindern.
(ES)
MANUAL DE INSTRUCCIONES

AL

ATENCION: ANTES DE UTILIZAR EL CARGADOR DE
BATERIAS LEER ATENTAMENTE EL MANUAL DE
INSTRUCCIONES.

1. SEGURIDAD GENERAL PARA EL USO DE ESTE
CARGADOR DE BATERIAS

- Durante la carga, las baterias emanan gases explosivos,
evitar que se formen llamas o chispas. NO FUMAR.
- Colocarlas baterias en carga en un lugar aireado.

A

Las personas sin experiencia deben recibir la
formacion adecuada antes de utilizar el aparato.

Las personas (incluidos nifios) cuyas capacidades
fisicas, sensoriales, mentales sean insuficientes para
utilizar correctamente el aparato deben ser vigiladas
por una persona responsable de su seguridad
durante el uso del mismo.

- Los nifios deben estar vigilados para asegurarse de
que no juegan con el aparato.

Utilizar el cargador de baterias exclusivamente en
interiores y asegurarse de trabajar en lugares bien
aireados:NO EXPONER A LLUVIA O NIEVE.
Desenchufar el cable di alimentacion de la red antes de
conectar o desconectar los cable de carga de la bateria.
No conectar o desconectar las pinzas a la bateria cuando
el cargador esté en funcionamiento.

No utilizar el cargador de baterias por ningin motivo en el
interior de un coche o en el capé.

Sustituir el cable de alimentacién sélo con un cable
original.

No utilizar al cargador de baterias para recargar baterias
no recargables.

Controlar que la tensién de alimentacion disponible
corresponda con la indicada en la chapa de datos del
cargador de baterias.

Para no dafar la electronica de los vehiculos, leer,
conservar, respetar escrupulosamente las advertencias
de los fabricantes de los mismos vehiculos, cuando se
utilice el cargador de baterias tanto en carga como en
arranque; lo mismo vale para las indicaciones ofrecidas
por el fabricante de las baterias.

Este cargador de baterias tiene interruptores o relés que
pueden provocar arcos o chispas; por lo tanto, si se usa
en un garaje o en ambiente similar, deberemos colocarlo
enunlocal o en una parte protegida adecuados paraello.
- Las intervenciones de reparacion o mantenimiento en el
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interior del cargador de baterias deben ser efectuadas
so6lo por profesionales.

- ATENCION: jQUITAR SIEMPRE EL CABLE DE
ALIMENTACION DE LA RED ANTES DE EFECTUAR
CUALQUIER INTERVENCION DE MANTENIMIENTO
SENCILLO DEL CARGADOR DE BATERIAS,
PELIGRO!

- Controlar que la toma esté provista de conexién de tierra
de proteccion.

- Enlos modelos que no la tienen, conectar enchufes con
una capacidad apropiada al valor del fusible indicado en
lachapa. .

- ASEGURARSE DE QUE EL CARGADOR DE BATERIAS
ESTE EN POSICION DE “OFF” ANTES DE CONECTAR
Y DESCONECTAR LAS PINZAS A LOS BORNES DE LA
BATERIA.

2. INTRODUCCION Y DESCRIPCION GENERAL

Los modelos descritos son cargadores de baterias /

arrancadores con alimentacién 230Vca 50/60 Hz

monofdsicos, controlados electronicamente por u

microcontrolador con corriente y tension constante.

Estos permiten la carga de baterias de plomo con electrolito

libre (WET) y herméticas (GEL/AGM) utilizados en

vehiculos a motor (gasolina o diesel), motocicletas,
embarcaciones.

Acumuladores recargables en funcién de la tensién de

salida disponible: 6V / 3 celdas; 12V / 6 celdas; 24V / 12

celdas.

- El contenedor en el que estd instalado posee un grado de
proteccion IP20 y estd protegido de contactos indirectos, a
través de un conductor de tierra, como es norma para los
aparatosdeclaseI.

3.DATOSTECNICOS

ST330 ST530

Alimentacidn: 230V-1ph 230V-1ph
Corrientes absorhidas: carga max. 8A 10A
arranque max. 30A 50A

Tension de carga: 6-12-24V 6-12-24V
Carga@90% tension de alimentacion: 30A 40A
Start: @12V (1V/c): 200A 300A
@24V (1V/c): 200A 300A
Protecciones exteriores: 16A-T 16A-T
1A-T 1A-T

Stand-by: tension 12V 12V
corriente 1,5A 1,5A

4. DESCRIPCION DEL CARGADOR DE BATERIAS
FIG. A
1-Seleccion del tipo de bateria:
Se puede seleccionar el tipo de bateria que debe
cargarse. Esta seleccion modifica automaticamente los
umbrales de tension de la bateria.
Los tipos de baterias que se pueden seleccionar son:
"GEL/AGM": bateria al plomo-acido con electrolito
sélido.
"WET": bateria al plomo-&cido con electrolito liquido.
2-Seleccion de la tension de bateria:
Esta tecla permite seleccionar la tension de la bateria o
baterias. Las tensiones de trabajo previstas son las

siguientes:
“6V” : 3elementos;
“12V”:  6elementos;

“24V”: 12 elementos.
3-Seleccion del modo de funcionamiento:

TEST: carga no activa.

En esta modalidad se puede:

- Efectuar la comprobacién del valor de tensién de bateria
asi como la comprobacion del estado de lamisma.

- Se puede fijar la tension de bateria y el tipo de bateria.

- En caso de conexion o fijacion equivocadas, aparece en
la pantalla la sigla parpadeante “Err” hasta que se
resuelve el problema.

CHARGE: Permite cargar la bateria o las baterias con

una corriente constante segun el valor fijado en relacién,

en cualquier caso, a la capacidad de la bateria (Ah).

Una vez alcanzando un determinado nivel de tensién de

bateria de final de carga, éste se mantiene hasta que se

acaba el tiempo.

Ademas, si la tension de bateria fuese especialmente

baja se distribuye una corriente limitada hasta alcanzar la

tension de seguridad de 1,5V/elemento. En dicha
condicion de funcionamiento se alterna en la pantalla la
visualizacion del valor de la corriente fijada con la sigla

“LCC” (Limit Current Charging).

NOTA: Dicha proteccién puede ser anulada por el usuario

(para mas detalles, consulte la seccién

PROTECCIONES).

TRONIC: carga activa automatica.

Permite cargar la bateria o las baterias en modo

automatico con funciones andlogas a la modalidad

anterior pero con umbrales de tension predefinidos.

START: La funcién START permite efectuar arranques

con ciclos que tengan una duracién de "4 seg ON”y 40

seg OFF”.

4-STAND-BY:

La funciéon STAND-BY ofrece una alimentacion de salida

estabilizada de 12 VCC-1,5A. Cuando se introduce el

enchufe del conector de STAND-BY en la salida del
encendedor de cigarrillos, se enciende el led respectivo
de manera automatica.

Esta funcién puede ser efectuada también

simultdneamente con la carga de una bateria habilitando

lafuncion“CHARGE”.
5-Sefalacion del estado de carga de la bateria:

Los tres leds indican el estado de la bateria con la lectura

de su tensién. El led superior indica un estado de bateria

cargada, debido a una lectura de tension de bateria igual

o superior a un valor fijado. El led intermedio sefiala una

condicion de bateria capaz de recibir todavia corriente, y

finalmente el led inferior indica un nivel de bateria

descargada.

NOTA: para conocer en detalle las sefalaciones, véase

FIG.B

6-(DISPLAY) Indicacién Corriente/Tension/Tiempo:

Con esta tecla se pueden seleccionar 3 indicaciones

diferentes:

-"I", se muestra la corriente distribuida en amperios,
tanto en "CHARGE" como en “TRONIC”.

-“V”, en esta posicién el display indica la tensién de
salida en los cabos de la bateria en voltios.

- “TIME”, en esta posicion el display indica la cantidad de
tiempo transcurrido durante la funcién de carga
"CHARGE” en minutos.

- Ademas, se visualizan algunas siglas en relacién con la
condicién/modalidad presente (FIG.B).

- En el estado de “START-PAUSA” se muestra el tiempo
restante de pausa forzada en segundos.

7-Seleccion del tiempo de carga:

Esta tecla permite seleccionar el tiempo de carga para la

funcién "CHARGE"; son posibles los siguientes tiempos:

2/4/6/10 horas.

En estado de "CHARGE" en caso de finalizacién del

tiempo fijado antes de haber alcanzado la tensién de final

de carga, se afiaden 2 horas en automatico, después se
apaga el cargador de baterias.
8-Potenciometro:

Este potenciémetro permite programar la corriente de

cargatanto en "CHARGE" como “TRONIC”.

9-(ON/OFF) Apagado:

Esta tecla habilita/interrumpe la distribucién de la

corriente hacia la bateria o las baterias.

ATENCION: el cargador de baterias todavia esta

alimentado, incluso con el led off apagado.

5.INSTALACION

PREPARACION (FIG.C)

- Desembalar el cargador de baterias, efectuar el montaje
de las partes que estan separadas, contenidas en el
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embalaje.

UBICACION DEL CARGADOR DE BATERIAS

Durante el funcionamiento, colocar de manera estable el
cargador de baterias y asegurarse de que no se obstruye
el paso del aire por las relativas aperturas, garantizando
una ventilacion suficiente.

Instalar el cargador de bateria en posicién horizontal y en
una base sélida.

CONEXION ALARED

El cargador de baterias debe conectarse exclusivamente

a un sistema de alimentaciéon con conductor de neutro

conectado atierra.

Controlar que la tensién de la red sea equivalente a la

tension de funcionamiento.

La linea de alimentacién deberd poseer sistemas de

proteccién, tales como fusibles o interruptores

automaticos, suficientes para soportar la absorcion
maxima del aparato.

La conexion con la red debe efectuarse mediante el cable

especial.

Las eventuales prolongaciones del cable de alimentacion

tienen que tener una seccion adecuada y en cualquier

caso nunca inferior a la del cable suministrado con el
aparato.

- Siempre hay que conectar a tierra el aparato, utilizando el
conductor de color amarillo-verde del cable de
alimentacion, marcado con la etiqueta (L), mientras que
los otros dos conductores deberan conectarse con la red
de tension.

6.FUNCIONAMIENTO

PREPARACION PARALA CARGA

Nota importante: Antes de proceder a la carga,

comprobar que la capacidad de la bateria en (Ah) que se

va a someter a carga no sea inferior a aquella indicada

en latarjeta (C min.)

Seguir las instrucciones respetando

escrupulosamente el orden que a continuacién se

indica.

- Quitar las tapas de la bateria, si las lleva, de manera que
puedan salirlos gases que producen durante la carga.

- Controlar que el nivel del electrolito recubra las planchas
de las baterias; si éstas quedasen al descubierto, afadir
agua destilada hasta sumergirlas unos 5/10 mm.

A ATENCION: TENER EL MAXIMO CUIDADO
DURANTE ESTA OPERACION YA QUE EL

ELECTROLITO ES UN ACIDO ALTAMENTE
CORROSIVO.

- Recordar que el estado exacto de carga de las baterias
puede ser determinado sélo utilizando un densimetro,
que permite medir la densidad especifica del electrolito.
indicativamente son validos los siguientes valores de
densidad (Kg/la 20°c):

1.28 = bateria cargada
1.21 =bateria semicargada
1.14 =bateria descargada

A ATENCION: Para manipular los cables, asegurarse

de que el led “OFF” presente en el panel frontal esté
encendido.

- Controlar la tension de la bateria y asegurarse de que las
opciones efectuadas en el panel del cargador de baterias
sean compatibles con las caracteristicas de la bateria a
cargar.

- Comprobar la polaridad de los bornes de la bateria:
positivo el simbolo + y negativo el simbolo -.

NOTA: si los simbolos no se pueden distinguir, se
recuerda que el borne positivo es el que no esta
conectado al chasis del vehiculo.

Conectar la pinza de carga de color rojo al borne positivo
de la bateria (simbolo +).

- Conectar la pinza de carga de color negro al chasis del
coche, lejos de la bateria y del conducto del carburante.
NOTA: sila bateria no esta instalada en el coche, conectar
directamente al borne negativo de la bateria (simbolo -).
Alimentar el cargador de baterias introduciendo el cable
de alimentacion en latoma de red.

Colocar el interruptor colocado en la parte posterior en
posicion (I).

Controlar la tension de la bateria y asegurarse de que las
opciones efectuadas en el panel del cargador de baterias
sean compatibles con las caracteristicas de la bateria a
cargar. Dichas comprobaciones deben efectuarse con la
tecla correspondiente en modalidad “TEST".

Fijar de manera adecuada la corriente con el
potenciémetro en el panel frontal.

CARGA

Pulsar la tecla correspondiente pasando a modalidad
“CHARGE".

Colocar el cargador de baterias en “ON” apretando la tecla
correspondiente colocada en el panel frontal.

Efectuar un seguimiento de los pardmetros de tensién de
bateria y corriente en la pantalla con la tecla “V / I/ TIME”
(FIG.A-6).

El amperimetro indicaré la corriente (en amperios) de carga
de la bateria: al final de esta fase se observara que la
indicacion del amperimetro disminuird lentamente hasta
acercarse a valores muy bajos en funcién de la capacidad y
de las condiciones de la bateria.

CARGA AUTOMATICA

Pulsar la tecla correspondiente pasando a la modalidad
“TRONIC”.

Colocar el cargador de baterias en “ON” apretando la tecla
correspondiente colocada en el panel frontal.

Durante esta fase, el cargador de baterias controlara
constantemente la tension presente en los polos de la
bateria, suministrando o interrumpiendo automaticamente,
cuando fuese necesario, la corriente de carga hacia la
bateria.

También en este caso se puede efectuar un seguimiento de
los parametros de tensién de bateria y corriente de carga en
lapantallaatravésdelatecla“V/1/TIME”.

La corriente de carga puede fijarse segun la modalidad
ilustrada. Durante las fases de interrupcion en la pantalla
aparece lasigla“END".

Carga simultanea de varias baterias (FIG.D)

Esta operacién debe efectuarse con mucho cuidado:
ATENCION: no cargar nunca baterias con una capacidad,
descarga y tipologia diferentes entre ellas.

Si se deben cargar varias baterias simultdneamente, se
puede recurrir a conexiones en “serie” o en “paralelo”.
Entre estos dos sistemas es aconsejable la conexion en
serie cuando de esta manera se puede controlar la corriente
que circula en cada una de las baterias, que sera la que
sefiala elamperimetro.

NOTA: En el caso de conexidn en serie de dos baterias que
tengan tensién nominal de 12V, se DEBE preparar el
cargador de baterias en posicién 24V.

FINDE CARGA

- Se puede TERMINAR la carga apretando la tecla “OFF”
o dejar que el cargador de baterias se coloque
automaticamente en “OFF” finalizando el tiempo.

- Quitar la alimentacion al cargador de baterias quitando el
cable de alimentacion de latoma de red.

- Desconectar la pinza de carga de color negro del chasis
del automévil o del borne negativo de la bateria (simb.-).

- Desconectar la pinza de carga de color rojo del borne
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positivo de la bateria (simb. +).

- Volveraponer el cargador de baterias en un lugar seco.

- Volver a cerrar las celdas de la bateria con los relativos
tapones (si estan presentes).

ARRANQUE

Pulsar la tecla correspondiente pasando a modalidad

“START”.

Para la puesta en marcha poner el cargador de baterias en

la posicién de arranque con la tensién adecuada.

En esta modalidad se pueden ver tres estados:

- Estadode pausa, cuenta atras durante “40 segundos”;

- Estado de espera, puesta en marcha por parte del
usuario, “GO”;

- Estadode arranque “4 segundos”.

NOTA: Para conocer en detalle las sefalaciones, FIG. B

Es indispensable, antes de girar la llave de arranque,

efectuar una carga rapida de 5-10 minutos, esto

facilitara muchisimo el arranque.

La operacion de recarga rapida debe efectuarse

rigurosamente con el cargador de baterias en posicion

de cargay nodearranque.

Si no ha intervenido ninguna alarma se pueden seguir

los siguientes pasos.

Asegurarse, antes de efectuar el arranque del vehiculo,

que la bateria esté bien conectada a los respectivos

bornes (“+” y “-”) y que esté en buen estado (no

sulfatada ni averiada).

No efectuar por ningin motivo arranque en vehiculos

con baterias desconectadas de los respectivos bornes;

la presencia de la bateria es determinante para la

eliminaciéon de eventuales subidas de tension que se

podrian generar por efecto de la energia acumulada en

los cables de conexidn durante la fase de arranque.

La falta de respeto de estas disposiciones puede danar

la electrénica del vehiculo.

A ATENCION:

- jAntes de seguir adelante, leer cuidadosamente los
advertencias del fabricante de vehiculos!

- Asegurarse de proteger la linea de alimentacién con
fusibles o interruptores automaticos con un valor
correspondiente al indicado en la chapa con el simbolo

- Para evitar sobrecalentamiento del cargador de baterias,
efectuar la operacién de arranque respetando
RIGUROSAMENTE los ciclos de trabajo/pausa indicados
en el aparato. No insistir més si el motor del vehiculo no se
pone en marcha: se podria dafar seriamente la bateria o
incluso el equipo eléctrico del coche.

Es necesario dejar acabar la fase de arranque del
cargador de baterias indicada por “RUN” en el display
incluso si el motor del vehiculo no se pone en
marcha.

ADVERTENCIAS:

Este cargador de baterias / arrancador es un aparato
electrénico controlado por microprocesador capaz de
proteger la electrénica del vehiculo de las subidas de
tension que se pueden generar durante la carga de baterias
especialmente descargadas o sulfatadas. En este caso la
capacidad de proteccion se manifiesta con el bloqueo de la
funcién de carga con cada presion de la tecla “ON”: basta
una fraccién de segundo para valorar el estado de la bateria
e interrumpir automaticamente la carga cuando se
manifiesten riesgos de subidas de tensién peligrosas para
los aparatos del automévil conectados eléctricamente a los
polos de la bateria.

ATENCION: seleccionar la tension de carga de acuerdo
con el valor de tension nominal de la bateria a cargar.

CARGA DE BATERIAS MUY GASTADAS O
SULFATADAS

ATENCION: en estas condiciones de carga la
electronica del coche no esta protegida, por lo tanto es
obligatorio desconectar la bateria del vehiculo.

Para permitir la carga de dichas baterias es necesario
eliminar la propiedad intrinseca del cargador de baterias
para la proteccion contra subidas de tensién que podrian
destruir la electrénica del automaovil.

El usuario puede eliminar de manera parcial o total dichas
protecciones (3 NIVELES de proteccién) segun el siguiente
procedimiento:
- En modalidad TEST pulsar durante unos 4 segundos la
tecla“l/V /TIME” hasta que se suspenda la visualizacion
de corriente y aparezca unade las siglas“L1,L2”0“L3".
Pulsar la tecla “HORAS” de manera que se pueda
seleccionar el nivel de proteccién deseado:
“L1” maxima proteccion con reconocimiento de error de
conexién y/o fijacion de opciones activo y limitacion de
corriente de carga activa;
“L2” proteccion intermedia con reconocimiento de error
de conexidn y/o fijacion, proteccion de subida de tension
y ripple activos.
“L3”deshabilitacion de cualquier proteccion.
- Guardar la eleccién efectuada pulsando durante 4
segundoslatecla“l/V/TIME”.
En cada encendido, el cargador de baterias se pone
automaticamente en el nivel de proteccién maximo
‘L1

ARRANQUE DE BATERIAS MUY GASTADAS O
SULFATADAS (NO ACONSEJADO):

Para permitir el arranque en baterias potencialmente
sulfatadas o muy gastadas puede ser necesario
efectuar arranques sin la ayuda de las protecciones
electrénicas (NO ACONSEJADO). En cualquier caso,
para evitar dafar la electréonica de a bordo (posible
sélo con baterias sulfatadas o muy descargadas) es
NECESARIO, si el motor del vehiculo no se pone en
marcha, dejar que el starter concluya el ciclo de 4
segundos de arranque.

7.PROTECCIONES DEL CARGABATERIAS (Fig. E)

El cargador de baterias estd provisto de protecciones
queintervienen en caso de:

- sobrecarga (excesiva distribucién de corriente hacia la
bateria);

subida de tension (tensiéon demasiado elevada de
bateriao de carga instantanea);

cortocircuito (pinzas de carga en contacto entre ellas);
- inversidn de polaridad enlos bornes de la bateria.

En los aparatos provistos de fusibles es obligatorio, en
caso de sustitucion, utilizar recambios iguales, que
tengan elmismo valor de corriente nominal.

A ATENCION: Sustituir el fusible con valores de

corriente diferente a los indicados en la placa, podria
provocar dafios a personas o cosas. Por el mismo
motivo, evitar absolutamente la sustitucion del
fusible por puentes de cobre u otro material.

La sustitucion del fusible debe hacerse siempre con
elcable de alimentacion DESENCHUFADO de lared.
Todas las condiciones de alarma impiden Ila
distribucion de corriente hacia la bateria, excepto el
alimentador auxiliar que tiene protecciones
independientes.

8. CONSEJOS UTILES
- Limpiar los bornes positivo y negativo de posibles
incrustaciones de 6xido, de manera que se asegure un
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buen contacto de las pinzas.

Evitar absolutamente poner en contacto las dos pinzas
cuando el cargador de baterias esté conectado en red;
no conectar ni desconectar las pinzas a las baterias
con elcargador de baterias en funcionamiento.

Sila bateria con la cual se quiere utilizar este cargador
de baterias estd permanentemente colocada en un
vehiculo, consultar también el manual de instrucciones
o de mantenimiento del vehiculo, en la voz
“INSTALACION ELECTRICA” 0 “MANTENIMIENTO".
Es mejor separar, antes de pasar a la carga, el cable
positivo de la instalacién eléctrica del vehiculo. Lo
mismo vale para las indicaciones suministradas por el
fabricante de baterias.

Controlar la tension de la bateria antes de conectarla al
cargador de baterias, se recuerda que 3 tapones
distinguen a una bateriade 6V, 6 tapones aunade 12
V. En algunos casos puede haber dos baterias de 12
voltios, en este caso es necesaria una tension de 24
voltios para cargar los dos acumuladores. Asegurarse
de que tengan las mismas caracteristicas para evitar
undesequilibrioenla carga.

Antes de realizar un arranque, efectuar una carga
rapida, de algunos minutos de duracién: esto limitara
la corriente de arranque, exigiendo al mismo tiempo
menos corriente a la red. La operacion de carga rapida
debe efectuarse rigurosamente con el cargador de
baterias en posicion de carga y no de arranque.
Recuerde que es necesario asegurarse antes de
efectuar el arranque del vehiculo, que la bateria esté
bien conectada a los respectivos bornes (+y -) y que
esté en buen estado (no sulfatada ni averiada).

No efectuar por ningun motivo arranques en vehiculos
con baterias desconectadas de los respectivos bornes;
la presencia de la bateria es determinante para la
eliminacion de eventuales subidas de tension que se
podrian generar por efecto de la energia acumulada en
los cables de conexion durante la fase de arranque.

En la fase de arranque respetar los ciclos de ONy OFF
delcargador de baterias.

Los arranques deben efectuarse terminantemente con
la bateria bien conectada, véase el parrafo
ARRANQUE.

Efectuar la carga en ambientes aireados para evitar
acumulaciones de gas.

(PT)

MANUAL DE INSTRUGOES

A

ATENCAO: ANTES DE UTILIZAR O CARREGADOR LER
O MANUAL DEINSTRUCOES ATENTAMENTE!

1.

SEGURANCA GERAL PARA O USO DESTE

CARREGADOR DE BATERIAS

Durante o carregamento as baterias emanam gases
explosivos, evitar que se formem chamas e faiscas. NAO
FUMAR.

Colocar as baterias que estdo sendo carregadas num
lugar ventilado.

A

- As pessoas que nao tém experiéncia devem ser
instruidas oportunamente antes de utilizar o
aparelho.

- As pessoas (inclusive criangcas) com capacidades
fisicas, sensoriais, mentais insuficientes para
utilizar correctamente o aparelho devem estar sob a
supervisao de uma pessoa responsavel pela sua
segurancadurante o suo do mesmo.

- As criancas devem ser vigiadas para verificar que
nao brinquem com o aparelho.

- Usar o carregador de baterias exclusivamente em locais
fechados os quais devem ser ambientes bem ventilados:
NAO EXPOR A CHUVA OU NEVE.

- Desligar o cabo eléctrico da rede antes de ligar ou
desligar os cabos de carga da bateria.

- Nao prender nem desprender as pingas a bateria com o
carregador de baterias funcionando.

- Na&o usar de maneira nenhuma o carregador de baterias
dentro de um automével ou do capd.

- Substituir o cabo eléctrico somente com um cabo
original.

- Na&o usar o carregador de baterias para recarregar
baterias do tipo que nao podem ser recarregadas.

- Verificar que a tenséo de alimentacao disponivel seja
correspondente aquela indicada na placa de dados do
carregador de baterias.

- Para nao danificar a electrénica dos veiculos, ler,
guardar, respeitar rigorosamente os avisos fornecidos
pelos fabricantes dos préprios veiculos, quando se usa o
carregador de baterias tanto sob carga como em
arranque; o mesmo vale para as indicagdes fornecidas
pelo fabricante de baterias.

- Este carregador de baterias contém partes, tais como
interruptores ou relés, que podem provocar arcos ou
faiscas; portanto se for usado numa garagem ou em
ambiente semelhante, colocar o carregador de baterias
num lugar ou caixa apropriada para tal fim.

- Operagdes de reparagado ou de manutengdo no interior
do carregador de baterias devem ser efectuadas
somente por profissionais especializados.

- ATENCAO: DESLIGAR SEMPRE O CABO
ELECTRICO DA REDE ANTES DE EFECTUAR
QUALQUER INTERVENGAO DE SIMPLES
MANUTENCAO DO CARREGADOR DE BATERIAS,
PERIGO!

- Controlar que a tomada tenha ligagcdo de protecgéo a
terra.

- Nos modelos sem fio terra, ligar fichas com capacidade
apropriada ao valor do fusivel indicado na placa.

- VERIFIQUE QUE O_CARREGADOR DE BATERIAS
ESTEJA NA POSICAO “OFF” ANTES DE LIGAR E
DESLIGAR AS PINCAS AOS BORNES DA BATERIA.

2. INTRODUCAO E DESCRICAO GERAL

Os modelos descritos sdo carregadores de

baterias/ignicbes com alimentacdo 230Vac 50/60Hz

monofasica, controlados electronicamente por corrente e

tensao constante por um micro-controlador.

Os mesmos permitem a carga de baterias com chumbo de

electrolito livre (WET) e herméticas (GEL/AGM) usadas em

veiculos com motor (gasolina e diesel), motocicletas,
embarcacoes.

Acumuladores recarregaveis em fun¢éo da tenséo de saida

disponivel:6V /3 células; 12V /6 células; 24V /12 células.

- O recipiente onde é instalado possui um grau de
proteccdo IP20 e é protegido por contactos indirectos
mediante um condutor de terra, conforme prescrito para
os aparelhos de classeI.
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3.DADOSTECNICOS

ST330 ST530

Alimentacao: 230V-1ph  230V-1ph
Correntes absorvidas: carga max 8A 10A
arranque max 30A 50A

Tensdo de carga: 6-12-24V  6-12-24V
Carga@90% tensao alimentagao: 30A 40A
Start: @12V (1V/c): 200A 300A
@24V (1V/c): 200A 300A
Proteccdes externas: 16A-T 16A-T
1A-T 1A-T

Stand-by: tensdo 12V 12V
corrente 1,5A 1,5A

4. DESCRICAO DO CARREGADOR DE BATERIAS
FIG.A

1-Seleccao doTipo de Bateria:

E possivel seleccionar o tipo de bateria que deve ser

carregada. Essa selecgao modifica automaticamente os

limites de tens&o de bateria.

Os tipos de bateria que podem ser seleccionados séo:

"GEL/AGM": bateria de chumbo-acido com electrdlito

solido.

"WET": bateria de chumbo-acido com electrdlito liquido.

2-Seleccao daTensao da Bateria:

Esta tecla permite seleccionar a tensédo da/s bateria/s. As

tensoes previstas de trabalho s@o as seguintes:

“6V”:3 elementos;

“12V”:6 elementos;

“24V”:12 elementos.

3-Seleccao do Modo de Funcionamento:

ENSAIO: carga ndo activa.

Nessa modalidade é possivel:

- Efectuar o controlo do valor de tens&o de bateria assim
como o controlo do estado da mesma.

- E possivel configurar a tenséo da bateria e o tipo de
bateria.

- No caso de ligagdo ou configuracé@o errada aparece no
ecra a sigla lampejante “Err” até a solucdo do
inconveniente.

CHARGE: Permite de carregar a/s bateria/s na corrente

constante segundo o valor configurado em relagdo a

capacidade da bateria (Ah).

Atingido um determinado nivel de tenséo da bateria de fim

de carga o mesmo é mantido no tempo até acabar.

Para além disso, se a tensao da bateria estiver muito baixa

é fornecida uma corrente limitada até alcancgar a tengao de

seguranga de 1,5V/elemento. Nessa condicao de

funcionamento alterna-se no ecra a visualizagao do valor
da corrente fixada com a sigla “ LCC ” (Limit Current

Charging).

NOTA: Essa proteccdo pode ser excluida por parte do

utente (para detalhes consulte o capitulo PROTECGOES).

TRONIC: carga activa automatica.

Permite de carregar a/s bateria/s de modo automatico com

funcionalidades semelhantes & modalidade anterior mas

com limites de tenséo predefinidas.

START: A funcdo START, permite de efectuar arranques

com ciclos de duragdo de "4 seg ON" e "40 seg OFF".

4-STAND-BY:

A funcao STAND-BY, oferece um alimentador com saida

estabilizada de 12VDC-1,5A. Quando se liga a ficha do

conector de STAND-BY na saida do acendedor de
cigarros acende-se o led respectivo de modo automatico.

Essa funcdo pode ser executada também

simultaneamente na carga de uma bateria habilitando a

funcao “CHARGE”.

5-Sinalizacao do estado de carga da bateria:

Os trés leds indicam o estado da bateria por meio da leitura
da suatensdo. Com o led superior indica-se um estado de
bateria carregada, devido a uma leitura de tensdo da
bateria igual ou superior a um valor configurado. O led
intermediario sinaliza uma condi¢do de bateria capaz de
receber ainda corrente e, enfim, o led inferior indica um
nivel de bateria descarregada.

NOTA: para o pormenor das sinalizagdes veja FIG. B

6-(ECRA) Indicacao Corrente/Tensao/Tempo:

Com essa tecla podem ser seleccionadas 3 indicagdes

diferentes:

-"I", é exibida a corrente fornecida em Ampere, tanto em
"CHARGE" como em “TRONIC”.

- "V", nesta posi¢do o ecra indica a tensdo de saida nos
terminais da bateria em Volts.

- "TIME", nessa posi¢cao o ecra indica a quantidade de
tempo transcorrido durante a fungdo de carga
"CHARGE" em minutos.

- Sdo também visualizadas algumas siglas relativas a
condi¢cao/modalidade presente (FIG.B).

- No estado de “START-PAUSA” é visualizado o tempo
residuo de pausa forcada em segundos.

7-Selecgdao doTempo de Carga:

Esta tecla permite de seleccionar o tempo de carga para a

funcdo "CHARGE"; sdo possiveis os seguintes tempos:

2/4/6/10 horas.

No estado de "CHARGE" no caso de esgotamento do

tempo configurado antes de alcancar a tensao de fim de

carga, sdo adicionadas 2 horas automaticamente, depois

o carregador de bateria desliga.

8-Potenciometro:

Este potenciémetro permite que a configuragdo da

corrente de carga esteja tanto em "CHARGE" como em

“TRONIC”.

9-(ON/OFF) Desligamento:

Esta tecla habilita/interrompe o abastecimento da corrente

paraabateria/s.

ATENGAO: O carregador de baterias ainda estd

alimentado também com o led off aceso.

5.INSTALACAO

PREPARACAO (FIG.C)

- Desembale o carregador de baterias, execute a
montagem das partes soltas, contidas na embalagem.

ASSENTAMENTO DO CARREGADOR DE BATERIAS

- Durante o funcionamento posicione de modo estavel o
carregador de baterias e verifique que a passagem de ar
nao fique obstruida através das aberturas apropriadas a
fim de garantir uma ventilagao suficiente.

- Instale o carregador de baterias na posicao horizontal e
sobre uma base sélida.

LIGACAO AREDE

- O carregador de bateria deve ser ligado exclusivamente a
um sistema de alimentagdo com condutor de neutro ligado
a terra. Controlar que a tensdo de rede seja
correspondente a tensdo de funcionamento.

A linha de alimentagao devera ser dotada de sistemas de
protecgcdo, tais como fusiveis ou interruptores
automaticos, suficientes para suportar a absorgado maxima
do aparelho.

Aligacao a rede deve ser efectuada com cabo apropriado.
Eventuais extensbes do cabo eléctrico devem ter um
didmetro adequado e nunca inferior ao didmetro do cabo
fornecido.

E sempre obrigatdrio ligar o aparelho a terra, utilizando o
condutor de cor amarelo-verde do cabo eléctrico, marcado
com a etiqueta ( \y ), enquanto os outros dois condutores
deverdo serligados a rede de tens&o.

6. FUNCIONAMENTO

PREPARACAO PARA ACARGA

NB: Antes de efectuar a carga, verificar que a capacidade

das baterias (Ah) que se deseja carregar nao seja inferior

aquelaindicada na placa (C min).

Executar as instrugcdes seguindo rigorosamente a

ordem reproduzida abaixo.

- Remover as tampas da bateria se presentes, de maneira
que os gases que se produzem durante o carregamento
possam sair.

Controlar que o nivel do electrdlito cubra as placas das
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baterias; se as mesmas ficarem descobertas
acrescentar agua destilada até cobri-las de 5 10 mm.

A ATENGCAO: PRESTAR O MAXIMO CUIDADO

DURANTE ESTA OPERAGCAO PORQUE O ELECTROLITO
EUMACIDO ALTAMENTE CORROSIVO.

- Deve ser lembrado que o estado exacto de carga das
baterias pode ser determinado somente usando um
densimetro, que permite a medicdo da densidade
especifica do electrdlito; a titulo indicativo valem os
seguintes valores de densidade de soluto (Kg/la20°C):
1.28 = bateria carregada
1.21 =bateria semi-carregada
1.14 =bateria descarregada

A ATENCAO: Paramanipular os cabos, verifique que
o led “OFF” presente no painel frontal esteja aceso.

Controle a tensdo da bateria e verifique que as
configuracdes efectuadas no painel do carregador de
baterias sejam compativeis com as caracteristicas da
bateria a carregar.

- Verifique a polaridade dos bornes da bateria: positivo o
simbolo + e negativo o simbolo -.

NOTA: se os simbolos nao se distinguem lembra-se que o
borne positivo é aquele nao ligado ao chassis do veiculo .
-Junte a pinca de carga de cor vermelha ao borne positivo
dabateria (simbolo +).

Junte a pinca de carga de cor preta ao chassis do veiculo,
longe da bateria e da conduta do combustivel.

NOTA: se a bateria nao estiver instalada no veiculo, ligue
directamente ao borne negativo da bateria (simbolo-).
Alimente o carregador de baterias ligando o fio de
alimentagé@o natomada de rede.

Posicione o interruptor situado no verso na posic¢éo (I).
Controle a tensdo da bateria e verifigue que as
configuragdes efectuadas no painel do carregador de
baterias sejam compativeis com as caracteristicas da
bateria a carregar. Essas verificacdes devem ser
efectuadas com tecla correspondente na modalidade
“ENSAIO”.

Configure de modo apropriado a corrente através do
potencidmetro no painel frontal.

CARGA

Carregue a tecla correspondente passando na modalidade
“CHARGE".

Posicione o carregador de baterias em “ON” carregando a
tecla correspondente situada no painel frontal.

Controle os pardmetros de tensao de bateria e corrente de
cargano ecra através da tecla“V/I/ TIME” (FIG.A-6).

O amperimetro indica a corrente (em Ampére) de carga da
bateria: no fim dessa fase observar-se-a que a indicagédo do
amperimetro diminuird lentamente até valores muito baixos
em funcéo da capacidade e das condi¢des da bateria.

CARGA AUTOMATICA

Carregue a tecla correspondente passando na modalidade
“TRONIC”.

Posicione o carregador de baterias em “ON” carregando a
tecla correspondente situada no painel frontal.

Durante esta fase o carregador de baterias controlara
constantemente a tensdo presente nas extremidades da
bateria, abastecendo ou interrompendo automaticamente,
quando necessario, a corrente de carga para a bateria.
Neste caso também é possivel monitorar os parametros de
tensdo de bateria e corrente de carga no ecra através da
tecla“V/1/TIME”.

A corrente de carga pode ser configurada conforme a
modalidade ilustrada. Durante as fases de interrupcdo no
ecré aparece a sigla“END”.

Carga simultanea de mais baterias (FIG. D)

Com o méximo cuidado efectue este tipo de operacéo:
ATENCAO: ndo carregue baterias com capacidade,
descarga e tipo diferente entre si.

Tendo que carregar mais baterias simultaneamente pode-se
recorrer a ligagdes em “série” ou em “paralelo”. Entre os dois
sistemas recomenda-se a ligacdo em série, pois desta
maneira pode-se controlar a corrente circulante em cada
bateria que serd aquela visualizada no amperimetro.

NOTA: No caso de ligagdo em série de duas baterias com
tensdo nominal de 12V, deve-se predispor o carregador de
baterias na posigéao 24V.

FIMDE CARGA

- Pode-se TERMINAR a carga carregando a tecla “OFF” ou
deixar que o carregador de baterias se posicione
automaticamente em “OFF”terminando o tempo.
Desligue a alimentacdo do carregador de baterias
desprendendo o cabo da tomada de rede.

Desprenda a pinga de carga de cor preta do chassis do
veiculo ou do borne negativo da bateria (simb. -).
Desprenda a pinca de carga de cor vermelha do borne
positivo da bateria (simb. +).

- Guarde o carregador de baterias em lugar seco

Feche as células da bateria com as tampas apropriadas
(se presentes).

ARRANQUE

Carregue a tecla correspondente passando na modalidade

“START".

Para o arranque disponha o carregador de baterias na

posi¢éo de arranque na tensao certa.

Nesta modalidade podem ser identificados trés estados:

- Estado de pausa, contagem regressiva durante “40
segundos”;

- Estadode espera arranque por parte do utente, "GO";

- Estado de arranque “4 segundos”.

NOTA: Para o pormenor das sinalizagdes veja FIG. B.

E indispensavel, antes de virar a chave de arranque,

efectuar uma carga rapida de 5-10 minutos, isto facilitara

muito o arranque.

A operacao de recarga rapida deve ser executada

rigorosamente com o carregador de baterias na posicao

de carga e ndo de arranque.

Se nao interferirem alarmes de nenhum tipo pode-se

proceder como a seguir.

Verifique antes de executar o arranque do veiculo, que a

bateria esteja bem ligada nos respectivos bornes (“+”e

“-”) e estejaem bom estado (nédo sulfatada e sem avaria).

Nao execute de maneira nenhuma arranques de veiculos

com baterias desligadas dos respectivos bornes; a

presenca da bateria é determinante para a eliminagao de

eventuais sobretensdes que podem ser geradas por

efeito da energia acumulada nos fios de ligacao durante

afase de arranque.

A nao observacao dessas disposicoes pode danificar a

electronicado veiculo.

A ATENCAO:

- Antes de proceder observe atentamente os avisos dos
fabricantes de veiculos!

- Certifique-se de proteger a linha de alimentagdo com
fusiveis ou interruptores automaticos com valor
correspondente indicado na placa com o simbolo

- A fim de evitar sobreaquecimentos do carregador de
baterias, execute a operagdo de arranque respeitando
RIGOROSAMENTE os ciclos de trabalho/pausa indicados
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no aparelho. Nao insista mais se o motor do veiculo ndo
arranca: com efeito, poderia comprometer seriamente a
bateria ou até mesmo o equipamento eléctrico do veiculo.

- E necessario deixar terminar a fase de arranque do
carregador de baterias indicada com “RUN” no ecra
mesmo se o motor do veiculo nao inicia virar.

AVISOS:

Este carregador de baterias/ignicdo é uma aparelhagem
electronica controlada com microprocessador capaz de
proteger a electronica do automdvel de sobretensdes que
podem ser geradas durante a carga de baterias muito
descarregadas ou sulfatadas. Nesse caso a capacidade de
proteccdo apresenta-se no bloqueio da fungéo de carga a
cada pressao da tecla “ON”: é suficiente uma fracgdo de
segundo para avaliar o estado da bateria e interromper
automaticamente a carga ao apresentarem-se os riscos de
sobretensdes perigosas para as aparelhagens do automovel
ligadas electricamente aos polos da bateria.

ATENCAO: seleccione a tensao de carga de acordo com
ovalor de tensdo nominal da bateria a carregar.

CARGA DE BATERIAS MUITO DESCARREGADAS OU
SULFATADAS.

ATENCAO: nessa condigao de carga a electrénica do
automovel nao esta protegida, portanto, é obrigatério
desligar a bateria do veiculo.

Para permitir a carga dessas baterias é necessario excluir a
propriedade intrinseca do carregador de baterias para a
proteccdo contra as sobretensdes que poderdo destruir a
electrénica do automével.

O utente pode remover de maneira parcial ou total essas
proteccbes (3 NIVEIS de protecgdo) conforme o
procedimento a seguir:

Nno nivel de protecgdo méximo “L1”. a modalidade
“ENSAIO” carregue durante cerca de 4 segundos a tecla ‘I
/' V / TIME” até a suspensdo da visualizagdo e o
aparecimento de umadas siglas “L1,L2”ou“L3".
Carregue a tecla “HORAS” de modo a seleccionar o nivel
de protecgao desejado:

“L1” méaxima protec¢do com reconhecimento de erro de
ligacdo e/ou configuragao activa e limitacao de corrente de
carga activa;

“L2” protecgdo intermedidria com activo o reconhecimento
de erro de ligacdo e/ou configuragdo, proteccdo de
sobretensdo e ondulagao activos ;

"L3” desabilita todas as protec¢oes.

Grave a escolha efectuada carregando durante cerca de 4
segundos atecla“l/V/TIME”.

A cada ligagdo o carregador de baterias vai
automaticamente ao nivel “L1”maxima protecgao.
ARRANQUE DA BATERIAS MUITO DESCARREGADAS
OU SULFATADAS (NAO RECOMENDADO):

Para permitir o arranque em baterias potencialmente
sulfatadas ou muito descarregadas pode ser necessario
executar arranques sem o auxilio das proteccoes
electronicas (NAO RECOMENDADO). Para tal finalidade
deve-se evitar de danificar a electrénica de bordo
(possivel com baterias sulfatadas ou muito
descarregadas) € NECESSARIO, se o motor do veiculo
nao iniciar a virar, deixe que o starter termine o ciclo de 4
segundos de arranque.

7.PROTECCOES DO CARREGADOR DE BATERIAS (FIG.
E

O carregador de baterias é equipado com proteccédo que

intervém no caso de:

- sobrecarga (excessivo abastecimento de corrente para a
bateria);

- sobretensdo (tensdo muito elevada de bateria ou de carga

instantanea);

curto-circuito (pingas de carga colocadas em contacto

entre si);

inversao de polaridade nos bornes da bateria.

Nos aparelhos equipados com fusiveis é obrigatério para a
substituicdo, o uso de pecas sobressalentes iguais com o
mesmo valor de corrente nominal.

A ATENGCAO: Substituir o fusivel com valores de

corrente diferentes daqueles indicados na placa, podera
provocar danos a pessoas ou coisas. Pelo mesmo
motivo, evite na maneira mais absoluta a substituicao do
fusivel com pontos de cobre ou outro material.

A operacdo de substituicdo do fusivel deve ser
executada sempre com o fio de alimentacao
DESPRENDIDO darede.

Todas as condicées de alarme impedem o
abastecimento de corrente para a bateria, excepto o
alimentador auxiliar que tem proteccoes independentes.

8.CONSELHOS UTEIS

- Limpe os bornes positivo e negativo de possiveis
incrustacbes de oOxido de modo a garantir um bom
contacto das pingas.

Evite no modo mais absoluto de colocar em contacto as
duas pingas quando o carregador de baterias estiver
ligado a rede; ndo ligue nem desligue as pingas da bateria
com o carregador de baterias em funcionamento.

Se a bateria com a qual se quer usar este carregador de
baterias estiver permanentemente ligada num veiculo,
consulte também o manual de instrucdes e/ou de
manutencdo do veiculo no item “INSTALAQAO
ELECTRICA” ou “MANUTENGAO”. De preferéncia
desligue, antes de efectuar a carga, o cabo positivo que faz
parte da instalacdo eléctrica do veiculo. O mesmo vale
para as indicacdes fornecidas pelo fabricante de baterias.
Controle a tensao da bateria antes de liga-la ao carregador
de baterias, deve-se lembrar que 3 tampas diferenciam
uma bateria de 6 Volts, 6 tampas 12 Volts. Em alguns
casos pode haver duas baterias com 12 Volts, neste caso é
necessaria uma tensao de 24 Volts para carregar ambos
os dois acumuladores. Controle que tenham as mesmas
caracteristicas para evitar desequilibrio na carga.

- Antes de efectuar um arranque execute sempre uma carga
rapida com duragao de alguns minutos: isso limitara a
corrente de arranque, exigindo também menos corrente
da rede. A operacdo de carga rapida deve ser executada
rigorosamente com o carregador de baterias na posi¢ao
de carga e nao de arranque. Verifique antes de executar o
arranque do veiculo, que a bateria esteja bem ligada nos
respectivos bornes (“+”e “-”) e esteja em bom estado (ndo
sulfatada e sem avaria).

Nao execute de maneira nenhuma arranques de veiculos
com baterias desligadas dos respectivos bornes; a
presenca da bateria é determinante para a eliminagéo de
eventuais sobretensdes que podem ser geradas por efeito
da energia acumulada nos fios de ligagdo durante a fase
de arranque.

Na fase de arranque respeite os ciclos de ON e de OFF do
carregador de baterias.

Os arranques devem ser absolutamente executados com
bateria bem ligada, veja o paragrafo ARRANQUE.

Execute a carga em ambientes ventilados para evitar o
acumulo de gés.
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(NL)
INSTRUCTIEHANDLEIDING

AL

OPGELET: VOORDAT MEN DE BATTERIJLADER
GEBRUIKT, AANDACHTIG DE
INSTRUCTIEHANDLEIDING LEZEN

1. ALGEMENE VEILIGHEID VOOR HET GEBRUIK VAN
DEZE BATTERIJLADER

- Tijdens het opladen laten de batterijen explosief gas vrij,
vermijd dat er zich viammen en vonken vormen. NIET
ROKEN.

- Deopteladen batterijen op een verluchte plaats zetten.

A

- De niet ervaren personen moeten op een adequate
manier opgeleid worden voordat ze het toestel
gebruiken.

- De personen (kinderen inbegrepen) waarvan de
lichamelijke, zintuiglijke en mentale capaciteiten
onvoldoende zijn voor een correct gebruik van het
toestel moeten onder het toezicht staan van een
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid
tijdens het gebruik ervan.

- De kinderen moeten onder toezicht staan om er zeker
van te zijn dat ze niet met het toestel spelen.

- De batterijlader uitsluitend binnen gebruiken en werken in
goed verluchte ruimten: NIET BLOOTSTELLEN AAN
REGEN OF SNEEUW.

- De voedingskabel loskoppelen van het net voordat de
kabels voor het opladen worden aangesloten op of
losgekoppeld van de batterij.

- De tangen niet aansluiten op of loskoppelen van de
batterijmet de batterijlader in werking.

- De batterijlader geenszins gebruiken binnen in de auto of
in de motorkap.

- De voedingskabel alleen vervangen met een originele
kabel.

- De batterijlader niet gebruiken om niet heroplaadbare
batterijen terug op te laden.

- Verifieren of de beschikbare voedingsspanning
overeenstemt met diegene die aangeduid staat op de
plaat metde gegevens van de batterijlader.

- Teneinde de elekironica van de voertuigen niet te
beschadigen, de waarschuwingen gegeven door de
fabrikanten van de voertuigen zelf lezen, bewaren en
zorgvuldig in acht nemen, wanneer men de batterijlader
gebruikt zowel bij het opladen als bij de start; hetzelfde
geldt voor de aanwijzingen gegeven door de fabrikant van
de batterijen.

- Deze batterijlader bevat componenten, zoals schakelaars
of relais, die bogen of vonken kunnen veroorzaken;
bijgevolg, indien de batterijlader in een garage of in een
soortgelijke ruimte wordt gebruikt, moet men hem in een
lokaal of in een omgeving plaatsen die speciaal voor dit
doel bestemd is.

- Ingrepen van herstellingen of onderhoud aan de
binnenkant van de batterijlader mogen alleen uitgevoerd
worden door personeel met ervaring.

- OPGELET: DE VOEDINGSKABEL ALTIJD
LOSKOPPELEN VAN HET NET VOORDAT MEN
GELIJK WELKE INGREEP VAN GEWOON
ONDERHOUD VAN DE BATTERIJLADER UITVOERT,
GEVAAR!

- Controleren of het contact voorzien is van een
beschermende aardeaansluiting.

- Inde modellen die erover beschikken, stekkers aansluiten
die een vermogen hebben dat geschikt is voor de op de
plaataangeduide waarde van de zekering.

- CONTROLEREN DAT DE BATTERIJLADER IN DE
STAND VAN "OFF" STAAT VOORDAT MEN DE TANGEN
AAN- EN LOSKOPPELT VAN DE KLEMMEN VAN DE
BATTERIJ.

2. INLEIDING EN ALGEMENE BESCHRIJVING
De beschreven modellen zijn batterijladers/starters met

voeding 230Vac 50/60Hz eenfase, elektronisch

gecontroleerd met constante stroom en spanning door een
microcontroleur.

Deze staan het laden toe van batterijen met vrij lood met

elektrolyt (WET) en hermetische batterijen (GEL/AGM)

gebruikt op motorvoertuigen (benzine en diesel),
motorfietsen, vaartuigen.

Accumulators oplaadbaar in functie van de beschikbare

spanning van uitgang: 6V / 3 cellen; 12V / 6 cellen; 24V / 12

cellen.

- De bak waarin deze geinstalleerd is, bezit een
beschermingsgraad IP20 en is beschermd tegen
onrechtstreekse contacten middels een aardegeleider
zoals voorgeschreven voor de toestellenin klasse I.

3.TECHNISCHE GEGEVENS
ST330 ST530

Voeding: 230V-1ph  230V-1ph
Verbruiksstromen:  max lading 8A 10A
max. start 30A 50A

Laadspanning: 6-12-24V  6-12-24V
Lading@90% voedingsspanning: 30A 40A
Start: @12V (1V/c): 200A 300A
@24V (1V/c): 200A 300A
Externe beschermingen: 16A-T 16A-T
1A-T 1A-T

Stand-by: spanning 12v 12v
stroom 1,5A 1,5A

4. BESCHRIJVING VAN DE BATTERIJLADER
FIG.A

1-Selectie van hetType van Batterij:

Het is mogelijk het type van batterij te selecteren die moet

opgeladen worden. Deze selectie wijzigt automatisch de

drempels van spanning van de batterij.

De types van batterijen die men kan selecteren zijn:

"GEL/AGM": batterij metlood- zuur met vaste elektrolyt.

"WET": batterij metlood- zuur met vloeibare elektrolyt.
2-Selectie van de Spanning van de Batterij:

Deze toets staat toe de spanning van de batterij/batterijen

te selecteren. De voorziene bedrijffsspanningen zijn de

volgende:

“6V”:3 elementen;

“12V”:6 elementen;

“24V”:12 elementen.

3-Selectie Werkwijze:

TEST: laden niet actief.

Indeze modaliteit is het mogelijk:

- Het nazicht uit te voeren van de waarde van spanning van
de batterij en de controle van de staat ervan.

- De spanning van de batterij en het type van batterij in te
stellen.

- Ingeval van een verkeerde verbinding of initialisering
verschijnt op het display de knipperende afkorting “Err” tot
aan de oplossing van hetinconveniént.

CHARGE: Staat toe de batterij/batterijen aan constante
stroom op te laden volgens de waarde ingesteld in
verhouding tot de capaciteit van de batterij (Ah).

Wanneer een bepaald niveau van spanning van de batterij
van einde laden wordt bereikt, wordt dit behouden tot de
tijd verstrekenis.

Bovendien indien de spanning van de batterij bijzonder
laag blijkt te zijn, wordt er een beperkte stroom verdeeld tot
de spanning van veiligheid van 1,5V/element bereikt is. In
deze bedrijfsconditie wordt op het display de visualisering
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van de waarde van de vastgelegde stroom afgewisseld
metde afkorting“LCC ” (Limit Current Charging).
OPMERKING: Deze bescherming kan uitgesloten worden
vanwege de gebruiker (voor details het gedeelte
BESCHERMINGEN raadplegen).
TRONIC: automatisch laden actief.
Staat toe de batterij/batterijen op automatische wijze op te
laden met werkingen analoog met de vorige modaliteit
maar met vooraf bepaalde drempels van spanning.
START: De functie START staat toe startoperaties uit te
voeren met cycli met een tijdsduur van "4 sec ON" en "40
sec OFF".

4-STAND-BY:
De functie STAND-BY, heeft een voeder met uitgang
gestabiliseerd op 12VDC-1,5A. Wanneer men de stekker
van de STAND-BY aansluit op de uitgang van de
aansteker, gaat de respectievelijke led automatisch aan.
Deze functie kan ook uitgevoerd worden tegelijkertijd met
het laden van een batterij waarbij de functie “CHARGE”
wordt opgestart.

5-Melding van de staat van opladen van de batterij:
De drie leds geven de staat van de batterij middels het
aflezen van haar spanning. Met de bovenste led wordt de
staat van een opgeladen batterij aangeduid, middels het
lezen van de spanning van de batterij gelijk aan of hoger
dan een ingestelde waarde. De middelste led meldt een
batterijconditie die in staat is nog stroom te ontvangen, en
tenslotte de onderste led wijst op een niveau van batterij
ontladen.
OPMERKING: voor de details van de meldingen zie FIG.B

6-(DISPLAY) Aanwijzing Stroom/Spanning/Tijd:
Met deze toets kan men 3 verschillende aanwijzingen
selecteren:
"I",de stroom verdeeld in Ampéres wordt gevisualiseerd,
zowel in"CHARGE"als in “TRONIC”.
"V", in deze stand geeft het display de spanning van
uitgang naar de uiteinden van de batterij/batterijen in Volts.
"TIME", in deze stand geeft het display de hoeveelheid
van verstreken tijd tijdens de functie van laden "CHARGE"
in minuten.

- Erworden bovendien enkele afkortingen gevisualiseerd in
verband met de aanwezige conditie/ modaliteit (FIG.B).

- In de staat van “START-PAUZE” wordt de resterende tijd
van geforceerde pauze in seconden gevisualiseerd.

7-Selectie van deTijd van Laden:
Deze toets staat toe de tijd van laden te selecteren voor de
functie "CHARGE"; de volgende tijden zijn beschikbaar:
2/4/6/10 uren.
In de staat van “CHARGE” in geval van verloop van de
ingestelde tijd véor het bereiken van de spanning van
einde laden, worden er automatisch 2 uren bijgevoegd,
vervolgens gaat de batterijlader uit.

8-Potentiometer:
Deze potentiometer staat de instelling van de stroom van
laden toe zowelin "CHARGE" als in “TRONIC”.

9-(ON/OFF)Uitschakeling:
Deze toets start op/onderbreekt de verdeling van de
stroom naar de batterij/batterijen.
OPGELET: De batterijlader is nog gevoed ook wanneer de
led off brandt.

5.INSTALLATIE

OPBOUW (FIG.C)

- De batterijlader uitpakken, de montage uitvoeren van de
losse gedeelten bevatin de verpakking.

PLAATSINGVAN DE BATTERIJLADER

- Tijdens de werking de batterijlader stabiel plaatsen en
controleren dat hij de luchtdoorgang middels de
desbetreffende openingen niet verstopt zodanig dat er
eenvoldoende ventilatie gegarandeerd is.

- De batterijlader installeren in horizontale stand en op
een stevige basis.

AANSLUITING OP HET NET

- De batterijlader mag uitsluitend aangesloten worden op
een voedingssysteem met een neutraalgeleider
verbonden met de aarde.

Controleren of de netspanning overeenstemt met de
spanning van werking.

- De voedingslijn moet uitgerust zijn met
beschermingssystemen zoals zekeringen of
automatische schakelaars, voldoende om de maximum
absorptie van het toestel te verdragen.

- De aansluiting op het net & moet uitgevoerd worden met
een speciale kabel.

- Eventuele verlengsnoeren van de voedingskabel moeten
een adequate doorsnede hebben die nooit kleiner mag
zijn dan diegene van de geleverde kabel.

- Het is altijd verplicht het toestel met de aarde te
verbinden, gebruik makend van de geel-groene geleider
van de voedingskabel, gemarkeerd met het etiket ( L ),
terwijl de andere twee geleiders verbonden moeten
worden met de netspanning.

6. WERKING

VOORBEREIDINGVOORHET OPLADEN

NB: Voordat men overgaat tot het opladen, moet men

verifiéren of de capaciteit van de batterijen (Ah) die men

wenst te onderwerpen aan het opladen niet kleiner is dan
diegene die aangeduid staat op de plaat (C min).

Bij het uitvoeren van de instructies nauwkeurig de hierna

aangegeven volgorde volgen.

- De eventueel aanwezige deksels van de batterij
wegnemen, i zodanig dat de gassen die zich ontwikkelen
tijdens het opladen naar buiten kunnen komen.

- Controleren of het niveau van de elektrolyt de platen van
de batterijen dekt; indien deze bloot blijken te liggen,
gedistilleerd water toevoegen totze 5-10 mm bedekt zijn.

A OPGELET: UITERST VOORZICHTIG TEWERK

GAAN TIJDENS DEZE OPERATIE OMDAT DE
ELEKTROLYTEEN UITERST CORROSIEF ZUURIS.

- Menherinnert eraan dat de juiste staat van opladen van de
batterijen alleen bepaald kan worden gebruik makend van
een densimeter, die toestaat de specifieke densiteit van de
elektrolytte meten.
indicatief zijn de volgende waarden van densiteit van
opgeloste stof geldig (Kg/l op 20°c):

1.28 = opgeladen batterij
1.21 = half ontladen batterij
1.14 = ontladen batterij

A OPGELET: Voor het hanteren van de kabels,

controleren of de led “OFF” aanwezig op het frontaal
paneel uitgeschakeld is.

De spanning van de batterij controleren en verifiéren of de
instellingen uitgevoerd op het paneel van de batterijlader
compatibel zijn met de karakteristieken van de op te laden
batterij.

De polariteit van de klemmen van de batterij controleren:
positief het symbool + en negatief het symbool -.
OPMERKING: indien de symbolen niet leesbaar zijn
herinnert men eraan dat de positieve klem diegene is die
niet verbonden is met het chassis van het voertuig.

De laadtang met rode kleur verbinden met de positieve
klem van de batterij (symbool +).

- De laadtang met zwarte kleur verbinden met het chassis
van de wagen, uitde buurt van de batterij en de buis van de
brandstof.

OPMERKING: indien de batterij niet in de wagen is
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geinstalleerd, zich rechtstreeks verbinden met de
negatieve klem van de batterij (symbool -)

- De batterijlader voeden en hierbij de voedingskabel in het
netcontact steken.

De schakelaar geplaatst op de achterkant in de stand (1)
zetten.

- De spanning van de batterij controleren en verifiéren of de
instellingen uitgevoerd op het paneel van de batterijlader
compatibel zijn met de karakteristieken van de op te laden
batterij. Deze controles moeten uitgevoerd worden met de
overeenstemmende toets in de modaliteit“TEST”.

- De setting van de stroom op een adequate manier
uitvoeren middels de potentiometer op het frontaal paneel.

LADEN

Op de overeenstemmende toets drukken en naar de
modaliteit “CHARGE” gaan.

De batterijlader op “ON” zetten en hierbij drukken op de
overeenstemmende toets geplaatst op het frontaal paneel.
De parameters van spanning van de batterij en de
laadstroom monitoreren op het display middels de toets “V / I/
TIME” (FIG.A-6).

De ampéremeter geeft de stroom (in Ampéres) van het
laden van de batterij: op het einde van deze fase kan men
zien dat de aanwijzing van de ampéremeter traag zal
verminderen tot aan heel lage waarden in functie van de
capaciteit en de condities van de batterij.

AUTOMATISCH LADEN

De overeenstemmende toets indrukken en hierbij overgaan
naar de modaliteit “TRONIC”.

De batterijlader op “ON” zetten en hierbij de
overeenstemmende toets indrukken geplaatst op het frontaal
paneel..

Tijdens deze fase zal de batterijlader constant de spanning
controleren die aanwezig is aan de uiteinden van de batterij,
en hierbij, indien nodig, de laadstroom naar de batterij
verdelen of automatisch onderbreken.

De laadstroom kan geinitialiseerd worden volgens de
geillustreerde modaliteit. Tijdens de fasen van onderbreking
verschijntop het display de afkorting “END”.

Gelijktijdig opladen van meerdere batterijen (FIG. D)

Dit type van operatie uiterst voorzichtig uitvoeren: OPGELET;
geen batterijen opladen waarvan de capaciteit, het ontladen
ende typologie van elkaar verschillen.

Wanneer men meerdere batterijen tegelijkertijd moet
opladen, kan men verbindingen in "serie" of in "parallel"
gebruiken. Van deze twee systemen is de verbinding in serie
aan te raden omdat men op deze manier de stroom kan
controleren die in iedere batterij circuleert en die diegene zal
zijn die door de ampéremeter zal aangeduid worden.

OPMERKING: In geval van een verbinding in serie van
twee batterijen met een nominale spanning van 12V,
MOET men de batterijlader voorinstellen in de stand 24V.

EINDE LADEN
Men kan het laden BEEINDIGEN door te drukken op de
toets “OFF” ofwel door de batterijlader automatisch in
“OFF” te laten zetten wanneer de tijd verstrekeniis.

- De voeding wegnemen van de batterijlader en hierbij de
kabel loskoppelen van het netcontact.

- De laadtang met zwarte kleur loskoppelen van het chassis
van het voertuig of van de negatieve klem van de batterij,
(symb.-).

- De laadtang met rode kleur loskoppelen van de positieve
klem van de batterij (symb. +).

- De batterijlader wegzetten op een droge plaats

- De cellen van de batterij sluiten met de desbetreffende
doppen (indien aanwezig)

START

De overeenstemmende toets indrukken en hierbij overgaan
naar de modaliteit “START”.

Voor de start de batterijlader in de stand van start aan de

juiste spanning zetten.

In deze modaliteit kan men drie staten onderscheiden:

- Staatvan pauze, aftellen gedurende “40 seconden”;

- Staatvan wachttijd start vanwege de gebruiker, “GO”;

- Staatvanstart“4 seconden”.

OPMERKING: Voor de details van de meldingen FIG. B.
Voordat men aan de sleutel van start draait, is het
noodzakelijk een snel opladen van 5-10 minuten uit te
voeren, dit zal de start ten stelligste vergemakkelijken.
De operatie van het snel opladen moet nauwkeurig
worden uitgevoerd met de batterijlader in de stand van
laden en niet van start.

Indien er geen enkel alarm van geen enkele aard heeft
ingegrepen, kan men als volgt tewerk gaan.

Voordat men de start van het voertuig uitvoert, eerst
controleren of de batterij goed verbonden is met de
desbetreffende klemmen (“+” en “-”) en of ze in goede
staatis (niet gesulfoneerd en niet defect).

Geenszins startoperaties uitvoeren van voertuigen met
batterijen losgekoppeld van de desbetreffende
klemmen; de aanwezigheid van de batterij is bepalend
voor het elimineren van eventuele te grote spanningen
die zich zouden kunnen genereren wegens het ophopen
van energie in de verbindingskabels tijdens de startfase.
Het niet in acht nemen van deze instructies kan de
elektronica van het voertuig beschadigen.

A OPGELET:

- Voordat men verdergaat moet men aandachtig de
waarschuwingen van de fabrikanten van de voertuigen in
achtnemen!

- Controleren of de voedingslijn beschermd is met
zekeringen of automatische schakelaars van de
overeenstemmende waarde aangeduid op de
kentekenplaat met het symbool (

- Teneinde verhittingen van de batterijlader te voorkomen,
bij het uitvoeren van de startoperatie de cycli van
werk/pauze aangeduid op het toestel STRIKT
respecteren. Niet verder aandringen indien de motor van
het voertuig niet start: men zou immers de batterij of zelfs
de elektrische uitrusting van het voertuig ernstig kunnen
compromitteren.

- Men moet de fase van start van de batterijlader gemeld
door “RUN” op het display laten besluiten ook indien
de motor van het voertuig niet begint te draaien.

WAARSCHUWINGEN:

Deze batterijlader/starter is een elektronisch toestel
gecontroleerd door een microprocessor die in staat is de
elektronica van de auto te beschermen tegen te grote
spanningen die zich kunnen genereren tijdens het opladen
van bijzonder ontladen of gesulfoneerde batterijen. In dit
geval manifesteert de capaciteit van bescherming zich met
het blokkeren van de functie van laden bij iedere druk op de
toets “ON”:een fractie van een seconde is voldoende om de
staat van de batterij te evalueren en het laden automatisch te
onderbreken bij het manifesteren van risico's van te grote
gevaarlijke spanningen voor de apparatuur van de wagen
elektrisch verbonden met de polen van de batterij.
OPGELET: de spanning van laden selecteren die
overeenstemt met de waarde van de nominale spanning
van de op te laden batterij.

LADEN VAN STERK ONTLADEN OF GESULFONEERDE
BATTERIJEN

OPGELET: in deze condities van laden is de elektronica
van de auto niet beschermd, daarom is het verplicht de
batterij los te koppelen van de wagen.

Om het laden van deze batterijen mogelijk te maken, moet
men de intrinsieke eigenschap van de batterijlader voor de
bescherming tegen te grote spanningen die de elektronica
van de wagen zouden kunnen beschadigen uitsluiten .
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Vanwege de gebruiker is het mogelijk de beschermingen (3
NIVEAUS van bescherming) gedeeltelijk of volledig weg te
nemen volgens de volgende procedure:

- In de modaliteit “TEST” gedurende circa 4 seconden
drukken op de toets “I/V / TIME” tot aan het onderbreken
van de visualisering en het verschijnen van een van de
afkortingen “L1,L2”ofwel “L3".

- Drukken op de toets “UREN” om het gewenst niveau van
bescherming te selecteren:

“L1” maximum bescherming met herkenning fout van
verbinding en/of actieve initialisering en beperking van de
actieve laadstroom;

“L2” medium bescherming met actief de herkenning van
fout verbinding en/of initialisering, bescherming tegen te
grote spanningen enripples actief.

“L3”deactiveertalle beschermingen.

- De uitgevoerde keuze opslaan en hierbij gedurende circa
4 seconden drukken op de toets “l /V /TIME”.

Bijiedere aanschakeling gaat de batterijlader automatisch
naar het niveau van maximum bescherming “L1”.

START VAN STERK ONTLADEN OF GESULFONEERDE
BATTERIJEN (NIET AANGERADEN):

Om de start mogelijk te maken op batterijen die
potentieel gesulfoneerd of sterk ontladen zijn, kan het
noodzakelijk blijken te zijn startoperaties te moeten
uitvoeren zonder de hulp van de elektronische
beschermingen (NIET AANGERADEN). Om alleszins de
beschadiging van de elektronica aan boord te
voorkomen (mogelijk met gesulfoneerde of sterk
ontladen batterijen) is het NOODZAKEKIJK, indien de
motor van het voertuig niet begint te draaien, de starter
de cyclus van 4 seconden van start te laten voltooien.

7.BESCHERMINGEN VAN DE BATTERIJLADER (FIG.E)

De batterijlader is voorzien van een bescherming die ingrijpt

in geval van:

- overbelasting (excessieve verdeling van stroom naar de
batterij);

- te grote spanning (te grote spanning van de batterij of van
onmiddellijk opladen);

- kortsluiting (laadtangen in contact met elkaar gezet);

- inversie van de polariteiten op de klemmen van de batterij.

In de toestellen voorzien van zekeringen is het verplicht, in
geval van vervanging, analoge reserveonderdelen te
gebruiken met dezelfde waarde van nominale stroom.

A OPGELET:

De zekering vervangen met waarden van stroom die
verschillen van diegene aangeduid op de kentekenplaat
zou schade kunnen berokkenen aan personen of dingen.
Omwille van dezelfde reden moet men de vervanging van
de zekering met bruggen in koper of ander materiaal
strikt vermijden.

De operatie van het vervangen van de zekering moet
altijd uitgevoerd worden met de voedingskabel
LOSGEKOPPELD van het net.

Alle alarmcondities verhinderen de verdeling van
stroom naar de batterij, uitgezonderd de hulpvoeder
die onafhankelijke beschermingen heeft.

8. NUTTIGE RAADGEVINGEN

- De positieve en negatieve klem schoonmaken van
mogelijke oxide-incrustaties teneinde een goed contact
van de tangen te garanderen.

Ten stelligste vermijden de twee tangen met elkaar in
contact te brengen wanneer de batterijlader in het net is
gestoken; de tangen niet aan- noch loskoppelen van de
batterij met de batterijlader in werking.

- Indien de batterijwaarmee men deze batterijlader wenst te

gebruiken permanent op een voertuig is ingeschakeld,
ook de instructies- en/of onderhoudshandleiding
raadplegen in het gedeelte "ELEKTRISCHE
INSTALLATIE" of "ONDERHOUD". Liefst, voordat men
overgaat tot het opladen, de positieve kabel die deel
uitmaakt van de elektrische installatie van het voertuig,
loskoppelen. Ditzelfde geldt voor de aanwijzingen
gegeven door de fabrikant van de batterijen.

- De spanning van de batterij controleren voordat men ze
aansluit op de batterijlader, men herinnert eraan dat 3
doppen een batterij aan 6Volt onderscheiden en 6 doppen
een aan 12Volt. In sommige gevallen kunnen er twee
batterijen zijn van 12Volt, in dit geval vraagt men een
spanning van 24Volt om beide accu's op te laden.
Controleren of ze dezelfde karakteristicken hebben
teneinde een onevenwicht bijhetladen te voorkomen.

- Voordat men een startoperatie uitvoert, altijd een snel

opladen van enkele minuten uitvoeren: dit zal de stroom
van start beperken, waarbij tevens minder stroom van het
net wordt gevraagd. De operatie van het snel opladen
moet nauwkeurig worden uitgevoerd met de batterijlader
in de stand van laden en niet van start. Voordat men de
start van het voertuig uitvoert, moet men zich bovendien
herinneren te controleren of de batterij goed verbonden is
met de desbetreffende klemmen (+ en -) en of ze in goede
staatis (niet gesulfoneerd en niet defect).
Geenszins startoperaties van voertuigen uitvoeren met
batterijen losgekoppeld van de desbetreffende klemmen;
de aanwezigheid van de batterij is bepalend voor het
elimineren van eventuele te grote spanningen die zich
zouden kunnen genereren omwille van het ophopen van
energie in de verbindingskabels tijdens de fase van start.

- In de fase van start de cycli van ON en OFF van de
batterijlader respecteren.

- De startoperaties moeten strikt worden uitgevoerd met
een goed aangesloten batterij, zie de paragraaf START.

- Het laden uitvoeren op goed verluchte plaatsen teneinde
het ophopen van gas te voorkomen.

(DA)
INSTRUKTIONSMANUAL

AL

GIV AGT: LES BRUGERVEJLEDNINGEN
OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR BATTERILADEN TAGES
IBRUG.

1. ALMENE SIKKERHEDSREGLER FOR ANVENDELSE
AF DENNE BATTERILADER

- Under opladningen dannes der eksplosive gasser. Eliminér
risici for flamme og gnistdannelse. RYG IKKE!

- Placér batterierne pa et sted med god udluftning, mens de
oplades.

A

- Uerfarne personer skal oplaeres pa passende vis, for de
tager apparatetibrug.

- Personer (derunder born), hvis psykiske, fysiske og
sensoriske evner ikke er tilstraekkelige til at anvende
dette apparat korrekt, skal overvages af en person, der
er ansvarlig for deres sikkerhed under anvendelsen.

- Hold oje med bornene, og sorg for, at de ikke leger med
apparatet.

- Anvend udelukkende batteriladeren indenders pa steder
med tilstreekkelig ventilation: UDS/AT IKKE OPLADEREN
FORREGN OG SNE!
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Treek altid forst stikket ud af stikkontakten, for ladekablerne
sluttes til eller tages af batteriet.

Batteriladen ma ikke veere i funktion, mens tengerne
sluttes til eller tages af batteriet.

Anvend aldrig batteriladeren inde i et koretgj eller i
motorhjelmen.

Forsyningsledningen mé& udelukkende udskiftes med et
originalt.

Batteriladeren ma ikke anvendes til opladning af batterier,
derikke kan genoplades.

Kontrollér om netspaendingen, som er til radighed,
stemmer overens med angivelserne pa batteriladerens
typeskilt.

For at undgéa at beskadige keretgjernes elektronik under
opladning og igangsaetning med batteriladeren, skal man
laese, opbevare og ngje overholde anvisningerne fra det
pageeldende keretojs fabrikant samt batteriproducentens
anvisninger.

Denne batterilader indeholder dele sdsom stremafbrydere
og releer, som kan fremkalde lysbuer og gnister. Hvis
batteriladeren anvendes pa et bilveerksted eller lignende,
ber den séledes placeres pa et sikkert sted eller opbevares
iegnetindpakning.

Reparations- og vedligeholdelsesarbejde pa batteriladeren
ma kun udferes af erfarne fagmaend.

GIV AGT: MAN SKAL ALTID TRAEKKE STIKKET UD AF
STIKKONTAKTEN, FOR DER FORETAGES ENHVER
FORM FOR ENKEL VEDLIGEHOLDELSE PA
BATTERILADEREN, FARE!

Kontrollér om stikkontakten er forsynet med
jordforbindelse.

Hvis den anvendte model ikke er forsynet dermed, skal der
forbindes stik, hvis ydeevne passer til sikringens veerdi
ifelge anvisningerne pa typeskiltet. .
MAN SKAL SORGE FOR, AT BATTERILADEREN STAR
PA "OFF”, FOR TANGERNE TIL- ELLER FRAKOBLES
BATTERIETS KLEMMER.

2. INDLEDNING OG ALMEN BESKRIVELSE

De fremstillede modeller er batteriladere/startere, der
fungerer med enfaset 230Vac 50/60 Hz elforsyning samt
konstant og elektronisk styret stram og spaending vha. en
mikrocontroller.

De anvendes til opladning af blybatterier med fri elektrolyt
(WET) samt teetsluttende batterier (GEL/AGM), der bruges
pa motorkeretgjer (benzin- savel som dieseldrevne),
motorcykler samtbade.

Akkumulatorer,

der kan genoplades alt efter den

udgangsspeending, der star til rddighed: 6V / 3 celler; 12V /6
celler;24V/12celler.

De kasser, hvor de er installeret, har en beskyttelsesgrad
pa IP20, og en jordledning beskytter dem mod indirekte
kontakt ifolge forskrifterne geeldende for apparater, der
herertilklasse I.

3.TEKNISKE DATA

ST330 ST530

Elforsyning: 230V-1ph  230V-1ph
Stremforbrug: opladning maks. 8A 10A
start maks. 30A 50A

Ladespanding: 6-12-24V  6-12-24V
Opladning@90% netspanding: 30A 40A
Start: @12V (1V/c): 200A 300A
@24V (1V/c): 200A 300A

Ydre beskyttelsesindretninger: 16A-T 16A-T
1A-T 1A-T

Stand-by: spanding 12V 12V
stram 1,5A 1,5A

4. BESKRIVELSE AF BATTERILADEREN
FIG.A

1

-Valg af batteritype :

Der er mulighed for at veelge, hvilken batteritype der skal
oplades. Dette valg endrer automatisk batteriets
spaendingsteerskler.

Derkan veelges mellem falgende batterityper:
"GEL/AGM": Batterier med surt bly med fast elektrolyt.
"WET": Batterier med surt bly med flydende elektrolyt.

2-Valg af batteriets spaending:

Denne knap anvendes til at veelge batteriets/-ernes
spaending. Der findes falgende arbejdsspaendinger:
“6V”":3 elementer;

“12V”:6 elementer;

“24V”:12 elementer.

3-Valg af driftstilstand:

TEST: Opladningen er ikke aktiveret.

Idenne tilstand er der mulighed for:

- atkontrollere batteriets spaending samt dettes tilstand.

- Der er mulighed for at indstille batteriets speending samt
dets type.

- Hvis forbindelsen eller indstillingen er forkert vises
ordlyden "Err” blinkende pa skarmen, indtil forstyrrelsen
erblevet afhjulpet.

CHARGE: Den giver mulighed for at oplade batteriet/-erne
ved konstant strem ifglge den indstillede veerdi eller under
alle omstaendigheder alt efter batteriets kapacitet (Ah).
Nar batteriets spaending ved afslutningen af opladningen
har néet et bestemt niveau, opretholdes dette, indtil tiden
udlgber.

Hvis batteriets spaending er seerligt lavt, leveres der
desuden en begrenset strom, indtil
sikkerhedsspaendingen pa 1,5V pr. element nas. | denne
driftstilstand vises streammens styrke og ordlyden "LCC”
(Limit Current Charging) skiftevist p& skaermen.
BEMARK: Brugeren har mulighed for at sla denne
beskyttelsesfunktion fra (der kan indhentes yderligere
oplysninger i afsnittet BESKYTTELSESFUNKTIONER).
TRONIC: Den automatiske opladning er aktiveret.

Den giver mulighed for at oplade batteriet/-erne
automatisk p&4 omtrent den samme méade som ved valg af
den foregaende driftstilstand, dog med forindstillede
spaendingsteerskler.

START: Funktionen START giver mulighed for at foretage
starter med cyklusser pa 4 sek ON ("TIL") og 40 sek OFF
("FRA").

4-STAND-BY:

Funktionen STAND-BY stiller en forsyningsanordning med
stabil udgang pa 12VDC-1,5A til radighed . Nar STAND-
BY stikket saettes i cigarettaenderens udgang, teendes den
tilsvarende kontrollampe automatisk.

Denne funktion kan ogsa foretages samtidigt med, at der
oplades et batteri ved at tilkoble funktionen “CHARGE”.

5-Signalgivning vedrarende batteriets

opladningstilstand:

De tre kontrollamper angiver batteriets tilstand, idet dets
spaending afleeses. Den gverste kontrollampe angiver, at
batteriet er opladet, idet den malte spaending i batteriet er
lig med eller hojere end den indstillede veerdi. Den
midterste kontrollampe angiver, at batteriet stadig er i
stand til at modtage strom, hvorimod den nederste
kontrollampe angiver, at batteriet er afladet.

BEMARK: Der findes yderligere detaljer vedrerende
signalgivningen pa FIG.B

6- (DISPLAY) Angivelse af Strom/Spaending/Tid:

Derkan med denne tast vaelges 3 forskellige angivelser:
-"I" svejsestrammen vises i ampere, bade ved "CHARGE"
og “TRONIC”.

-"V", i denne position vises udgangsspeendingen ved
batteriets endepunkteriVolt pa skaermen.

-"TIME", i denne position vises opladningsfunktionens
varighed "CHARGE" i minutter pa skaermen.

- Desuden vises der nogle koder, der giver besked om den
nuvarende forfatning/tilstand (FIG.B).

-l tilstanden “START-PAUSA” ("START-PAUSE”) vises hvor
lang tid der er tilbage, for den tvungne pause er slut, i
sekunder.

7-Valg af opladningens varighed:

Denne knap anvendes til at vaelge opladningens varighed i
forbindelse med "CHARGE” funktionen; der kan veelges
mellem fglgende varigheder: 2/4/6/10 timer.
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Hvis det i tilstanden “CHARGE” forekommer, at den

indstillede tid udlgber, for spaendingen kommer op pa den,

der er fastsat for afslutningen af opladningen, fortseetter

den automatisk i 2 timer, hvorefter batteriladeren slukker.
8-Potentiometer:

Dette potentiometer anvendes til indstilling af

ladestremmen, bade ved "CHARGE" og “TRONIC”.
9-(ON/OFF) Slukning:

Denne tast tilkobler/afbryder strammen til batteriet/-erne.

GIV AGT: Batteriladeren fodes stadigvaek, selvom

kontrollampen off lyser.

5.INSTALLATION

KLARGORING (FIG.C)

- Pak batteriladeren ud, saml de lgse dele, der folger med i
pakningen.

PLACERING AF BATTERILADEREN

- Batteriladeren skal sta pa en fast, stabil flade, mens den er
i funktion, og man skal sgrge for, at luften kan stramme frit
gennem de dertil beregnede &bninger, s& der sikres
tilstraekkelig ventilering.

- Installér batteriladeren i vandret position og pa et fast
underlag.

NETTILSLUTNING
Batteriladeren ma udelukkende forbindes med et
fodesystem udstyretmed en neutral, jordet ledning.

Undersgg, om netspaendingen passer til udstyrets
spaending.
-Netforsyningen skal beskyttes med

sikkerhedsanordninger, sdsom sikringer og automatiske
afbrydere, der kan holde til apparatets maksimale
stremforbrug.

Nettilslutningen udfares v.h.a. det dertil beregnede kabel.
Eventuelle forleengere af forsyningskablet skal have et
passende tveersnit, d.v.s. aldrig under det leverede kabels.
Apparatet skal altid jordforbindes v.h.a. det gul-grenne
forsyningskabel, der er kendetegnet med etiketten (L),
mens de andre to ledninger skal forbindes med
netspaendingen.

4.FUNKTION

FORBEREDELSE FOR OPLADNING

OBS! For man starter opladningen, skal man forvisse sig

om, at de anvendte batteriers ydeevne (Ah) ikke er lavere

end hvad, der er angivet pa pladen (C min).

Foretag proceduren noje i den nedenstadende

raekkefolge.

- Fjern batteriets lag (hvis de forefindes), sa at gasarterne,
derdannes under opladningen, kan slippe ud.

- Kontrollér at batterivaesken daekker battericellerne; tilszet,
hvis dette ikke er tilfeeldet, destilleret vand, sa de deekkes
med 5-10 mmvand.

A GIV AGT: UDVIS STORST MULIG FORSIGTIGHED |

FORBINDELSE MED DENNE PROCEDURE, EFTERSOM
BATTERISYREN ER STARKT ATSENDE

Man ber huske pa, at batteriets preecise ladetilstand
udelukkende kan fastslas ved hjeelp af en veegtfyldemaler,
som maler elektrolyttens veegtfylde;

Folgende veerdier for veegtfylden (kg/liter ved 20 °c)
betyder vejledende:

1.28 = batteri opladet

1.21 = batteri halvt opladet

1.14 = batteri afladet

A GIV AGT: For man rorer ved kablerne, sorg for, at
kontrollampen “OFF” pa frontpanelet lyser.

- Kontrollér batteriets spaending og tjek, om de indstillinger,
der er blevet foretaget pa batteriladens panel, passer til det
batteris egenskaber, der skal oplades.

Kontrollér, om batteriets klemmers poler er rigtigt forbundet:
Plus erangivetmed +ogminus med-.

BEMARK: Hvis det er umuligt at skelne mellem
symbolerne, minder viom, at plusklemmen er den, der ikke
erforbundet til karetojets chassis.

Forbind den rode ladetang med batteriets plusklemme (+).
Forbind den sorte ladetang med koretgjets chassis, langt
veek fra batteriet og breendstofraret.

BEM/ERK: Hvis batteriet ikke er monteret pa keretgjet,
oprettes der en direkte forbindelse med batteriets
minusklemme (-).

Fod batteriladeren ved at seette forsyningskablet i
netstikket.

Stil afbryderen p& bagsiden pa (I).

Kontrollér batteriets spaending, og tiek om de indstillinger,
der er blevet foretaget pa batteriladens panel, passer til det
batteris egenskaber, der skal oplades. Mens disse tjek
udferes, skal den tilsvarende tast sta pa tilstanden "TEST".
Indstil strammen hensigtsmeessigt ved hjelp af
potentiometret pa frontpanelet.

OPLADNING

Tryk pa den dertil beregnede tast for at ga over til tilstanden
"CHARGE".

Stil batteriladeren pa “ON” ved at trykke pa den tilsvarende
tast pa frontpanelet.

Overvag parametrene vedrgrende batteriets speending og
ladestrem pa skaermen ved hjeelp af tasten V/I/ TIME” (FIG.A-
6)

Amperemeteret angiver strammen (i ampere) til opladning af
batteriet. Ved slutningen af denne fase vilman leegge maerke
til, at angivelsen pa amperemeteret langsomt falder til et
meget lavt niveau, alt efter batteriets kapacitet og forfatning.

AUTOMATISK OPLADNING

Tryk pa den dertil beregnede tast for at g& over til tilstanden
"TRONIC”.

Stil batteriladeren pa “ON” ved at trykke pa den tilsvarende
tast pa frontpanelet.

| lgbet af denne fase kontrollerer batteriladen uafbrudt
spaendingen ved batteriets ender og udsender eller afbryder
automatisk ladestreammen til batteriet efter behov.

| dette tilfeelde er det ligeledes muligt at overvage
parametrene vedrgrende batteriets spaending og ladestrom
pa skeermen ved hjeelp af knappen“V /I/TIME”.
Ladestremmen kan ogsa indstilles ifelge den fremstillede
fremgangsméde. | lobet af afbrydelsesfaserne vises
ordlyden"END” pa skaermen.

Samtidig opladning af flere batterier (FIG. D)

Udvis starst mulig forsigtighed, mens dette arbejde udferes:
GIV AGT; der ma ikke oplades batterier med forskellig
kapacitet og afladningstilstand eller af forskellig type.

De batterier, der skal oplades samtidigt, kan enten serie- eller
parallelforbindes. Af de to metoder anbefales
serieforbindelsen, da man p& denne made har mulighed for
at kontrollere den strom, der cirkulerer i hvert batteri, som vil
svare til den, der vises pa amperemeteret.

BEMZERK: Hvis to batterier med en meerkespeending pa 12V
serieforbindes, SKAL man stille batteriladeren pa 24V.

AFSLUTNING AF OPLADNING

- Opladningen AFSLUTTES ved at trykke pa tasten “OFF”
eller vente indtil batteriladeren automatisk gar over pa
“OFF”, forditiden udlgber.

- Frakobl batteriladeren netforsyningen ved at tage
forsyningskablet ud af netstikket.

- Frakobl den sorte ladetang keretojets chassis eller
batteriets minusklemme (-).

- Frakobl den rade ladetang batteriets plusklemme (+).

- Placérbatteriladeren pa et tort sted.
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- Luk batteriets celler til igen med de dertil beregnede
haetter (hvis de forefindes).

START

Tryk pa den dertil beregnede tast for at ga over il tilstanden
"START".

For at kunne starte batteriladeren skal den stilles pa den
rigtige spaending i startstillingen.

I denne tilstand findes der tre statuser:

- Pause, nedteelling i“40 sekunder”;

- Venter p&, atbrugeren foretager starten, “GO”;

- Start”4 sekunder”.

BEMARK: For yderligere detaljer vedrerende
signalgivningen se FIG.B.

For startnoglen drejes, er det strengt nodvendigt at
foretage en hurtig opladning med en varighed pa 5-10
minutter, da starten derved gores meget nemmere.

Nar denne hurtige opladning foretages, skal
batteriladeren sta pa opladning og ikke pa start.
Safremt der ikke er blevet udlgst nogen som helst
alarmer, kan man folge denne fremgangsmade.

For koretojet startes, skal man forvisse sig om, at
batteriet er rigtigt forbundet til de tilhorende klemmer
(”+” og ”-”), samt at det er i god forfatning (hverken
sulfateret eller i stykker).

Koretojet ma under ingen omstandigheder startes,
hvis batterierne er frakoblet de tilherende klemmer;
batteriet er strengt nodvendigt for at bortskaffe
eventuel overspanding, der vil kunne dannes pga.
ophobning af energi i forbindelseskablerne under
startfasen.

Tilsideszettelse af disse forskrifter kan medfore skader
pa koretojets elektronik.

A GIV AGT:

- For arbejdet pabegyndes, skal man seette sig ngje ind i
anvisningerne fra keretgjsfabrikanten!

- Sorg for at beskytte forsyningslinien med sikringer eller
automatiske afbrydere, der overholder veerdierne angivet
med symbolet (—(===—) patypeskiltet.

- For at undga overophedning af batteriladeren, skal man

under startproceduren N@JE overholde arbejds-

/pausecyklusserne, der er opfert pa apparatet. Insistér

ikke, hvis keretgjets motor ikke gar i gang: Der opstar

nemlig ellers fare for alvorlige skader pa batteriet eller i

veerste fald pa koretojets elektriske udstyr.

Selvom koretgjets motor ikke kommer i gang, er man

nodt til at vente, indtil batteriladerens startfase, der

vises med ordlyden “RUN” pa skaermen, afsluttes.

ADVARSLER:

Denne batterilader/starter er elektronisk apparatur, der
styres af en mikroprocessor, der er i stand til at beskytte
bilens elektronik mod den overspaending, der kan
forekomme under opladning af meget afladede eller
sulfaterede batterier. | dette tilfeelde bestar beskyttelsen af
en speaerring af opladningsfunktionen, hver gang der trykkes
pétasten “ON”: Dettager en brokdel af et sekund at vurdere
batteriets tilstand og afbryde opladningen automatisk i
tilfeelde af overspaending, der udger en fare for det apparatur
ibilen, der er elektrisk forboundet med batteriets poler.

GIV AGT: Veelg den ladespaending, der passer til
markespandingen for det batteri, der skal oplades.

OPLADNING AF MEGET AFLADEDE ELLER
SULFATEREDE BATTERIER

GIV AGT: | denne ladetilstand er bilens elektronik ikke
beskyttet, og det er derfor strengt nedvendigt at koble
batteriet fra bilen.

Hvis der skal oplades batterier af denne type, er det
ngdvendigt at frakoble batteriladerens indbyggede
beskyttelse mod overspaending, da den vil kunne gdeleegge

bilens elektronik.

Brugeren har mulighed for at sla disse
beskyttelsesfunktioner helt eller delvist fra (3
beskyttelsesNIVEAUER) pa felgende made:

- ltilstanden "TEST” skal der trykkes péa tasten“l /V / TIME”
i cirka 4 sekunder, indtil visningen afbrydes, og en af
ordlydene”L1, L2” eller"L3”kommer til syne.

- Tryk pa tasten "ORE” ("TIMER”), sdledes at det gnskede
beskyttelsesniveau vaelges:

"L1” maksimal beskyttelse med genkendelse af fejl i
forbindelsen og/eller den aktiverede indstilling samt
begraensning af den aktiverede ladestrem;

"L2” maksimal beskyttelse med genkendelse af fejl i
forbindelsen og/eller den aktiverede indstilling,
beskyttelse mod overspaending og ripple aktiveret;
”L3”inaktiverer enhver beskyttelsesfunktion.

- Gem den nye indstilling ved at trykke pa tasten “I / V /
TIME”icirka 4 sekunder.

Hver gang der teendes for batteriladen, gar den
automatisk op pa det maksimale beskyttelsesniveau
L1

START AF MEGET AFLADEDE ELLER SULFATEREDE
BATTERIER (BOR UNDGAS):

Hvis der skal startes batterier, der er meget afladede
eller muligvis sulfaterede, kan der opsta behov for at
frakoble de elektroniske beskyttelsesanordninger
(BOR UNDGAS). For at undga beskadigelse af
koretojets elektronik (hvilket kan ske, hvis batterierne
er sulfaterede eller meget afladede) SKAL man, hvis
koretojets motor ikke gar i gang, vente, indtil starteren
er feerdig med startcyklussen, der varer 4 sekunder.

7.BATTERILADERENS

BESKYTTELSESANORDNINGER (FIG. E)

Batteriladeren er forsynet med beskyttelsesfunktioner, der

udlgses i folgende tilfelde:

- overbelastning (for stor stramtilfarsel mod batteriet);

- overspaending (for hej spaending i batteriet eller
ojeblikkelig opladning);

- kortslutning (ladeteenger placeret i
hinanden);

- ombytning af batteriets klemmers poler.

P& apparater med sikringer er det i tilfeelde af udskiftning

obligatorisk at anvende tilsvarende reservedele, som har

den samme maerkestrom.

kontakt med

A GIV AGT: Hvis sikringens stromstyrke afviger fra

angivelserne pa typeskiltet, skal den udskiftes, da der
ellers kan opsta materielle skader eller personskader.
Af denne grund ma sikringen under ingen
omstaendigheder udskiftes med broer af kobber eller
andre materialer.

Mens sikringen udskiftes, er det strengt nodvendigt, at
forsyningskableter FRAKOBLET netforsyningen.

Alle alarmtilstande hindrer stromtilforsel til batteriet,
med undtagelse af hjelpeforsyningsenheden, der har
sarskilte beskyttelsesindretninger.

8. NYTTIGE RAD

- Rens plus- og minusklemmen for oxidaflejringer, sa der
sikres en god kontakt mellem teengerne.

- De to teenger mé under ingen omstaendigheder komme i
kontakt med hinanden, nar batteriladeren er indsat i et
netveerk; nar batteriladeren er i funktion, ma teengerne
underingen omstandigheder til- eller frakobles batteriet.

- Huvis det batteri, der skal oplades med denne batterilader
er fast installeret pa et keretej, er man ngdt til ogsa at
lese koretojets brugs- og/eller
vedligeholdelsesvejledning, isaer afsnittet "ELANLAEG"
eller "VEDLIGEHOLDELSE". For opladningen
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pabegyndes, skal man om muligt frakoble pluskablet, der
horer til koretojets elanleeg. Man skal ligeledes overholde
anvisningerne fra batteriproducenten.

- Forbatteriet tilkobles batteriladeren, skal man tiekke dets
spaending; husk pa, at et 6-volts batteri har 3 heetter, et
12-volts 6 haetter. | visse tilfeelde er der to serieforbundne
12 volts-batterier, hvorved der kraeves 24Volt speending
for at oplade begge akkumulatorer. Man skal serge for,
at de har samme egenskaber for at sikre en afbalanceret
opladning.

- Far hver start skal der foretages en hurtig opladning, der

varer et par minutter: Derved begreenses startstrommen,
og der kreeves mindre strom fra netforsyningen. Nar
denne hurtige opladning foretages, er det strengt
nedvendigt, at batteriladeren star pa opladning og ikke pa
start. For koretgjet startes, skal man forvisse sig om, at
batteriet er rigtigt forbundet til de tilherende klemmer (+
og -), samt at det er i god forfatning (hverken sulfateret
elleristykker).
Koretejet ma under ingen omstaendigheder startes, hvis
batterierne er frakoblet de tilhgrende klemmer; batteriet
er strengt negdvendigt for at bortskaffe eventuel
overspaending, der vil kunne dannes pga. ophobning af
energiiforbindelseskablerne under startfasen.

- Under startfasen skal man overholde batteriladerens TIL-
og FRA-cyklusser.

- Der ma under ingen omsteendigheder foretages en start,
mens batteriet er forbundet, jaevnfor afsnittet START.

- Opladningen skal forega i omgivelser med god
udluftning, sa der undgas ophobning af gasarter.

(F1)

OHJEKIRJA

A

HUOMIO: LUE TAMA KAYTTOOHJE HUOLELLISESTI
ENNEN AKKULATURIN KAYTTAMISTA!

1. TAMAN AKKULATURIN KAYTTOA KOSKEVAT
YLEISETTURVALLISUUSOHJEET

- Latauksen aikana syntyy rdjéhtayvid kaasuja. Eliminoi
liekin ja kipinanmuodostusriski. ALA POLTA!
- Asetaladattavat akut tuuletettuun tilaan.

A

- Ammattitaidottomat henkil6t on koulutettava
asianmukaisesti ennen laitteen kédytt6a.

- Vastaavan henkilon on valvottava sellaisten
henkildiden turvallisuutta laitteen kdyton aikana
(lapset mukaanlukien), joiden fyysiset, aisti- ja
henkiset ominaisuudet ovat riittdiméattomaét laitteen
kayttdmiseksi oikein.

- Onvalvottava, etteivit lapset leiki laitteella.

- Kayta akkulaturia yksinomaan sisatiloissa ja tuuleta tila
kunnolla: ALA ASETA LATURIA ALTTIIKSI SATEELLE
JALUMELLE!

- Veda aina pistotulppa pois séhkérasiasta ennen kuin liitat
latauskaapelit akkuun tai poistat ne siita.

- Alakytke taiirrota pihtejé akkulaturin kdydessé.

- Ala koskaan k&ytd akkulaturia ajoneuvon siséalla tai
moottoritilassa.

- Vaihtakaa syéttokaapeli vain alkuperéiseen malliin.

- Ala kéaytd akkulaturia kertakéyttdisten akkujen
lataamiseen.

- Tarkista, ettd kdytettdvédn verkon jénnite vastaa
akkulaturissa olevan kyltin tietoja.

Ajoneuvojen elektroniikan vaurioittamisen vélttdmiseksi
lue, sdilytd ja noudata tarkasti ajoneuvojen valmistajien
antamia varoituksia, kun akkulaturia kaytetaan
lataukseen ja k&ynnistdmiseen; sama koskee akkulaturin
valmistajan antamia ohjeita.

- Tama akkulaturi sisdltda osia, kuten virtakytkin ja rele,

jotka voivat aiheuttaa valokaaria ja kipindita. Kun laturia

kaytetdan autokorjaamolla tai vastaavassa paikassa, se
pitdd ndin ollen sijoittaa turvalliseen ja
kayttétarkoitukseen sopivaan paikkaan.

Vain patevé asentaja saa suorittaa akkulaturin korjaus- ja

huoltotoimenpiteet.

- HUOMIO: KUN TARKASTAT JA HUOLLAT
AKKULATURIA, TARKISTA AINA ETTA
VERKKOJOHTO EIOLE KYTKETTY.VAARA!

- Tarkista, etta pistoke on varustettu suojamaadoituksella.

- Malleissa, joissa suojamaadoitusta ei ole, kytke
pistokkeet kyltissa ilmoitetun kokoisiin sulakkeisiin.

- VARMISTA, ETTA AKKULATURI ON "OFF"-

ASENNOSSA ENNEN PIHTIEN LIITTAMISTA AKUN

PIHTEIHINTAINIIDEN IRROITTAMISTA.

2. JOHDANTO JA YLEISKUVAUS

Kuvatut mallit ovat akkulatureita/kdynnistyslaitteita

virransyotolla 230Vac 50/60Hz sekd yksivaiheisia, joita

mikroprosessori ohjaa elektronisesti tasavirralla ja -

jannitteella.

Nailla voidaan ladata lyijyakkuja vapaalla elektrolyytilla

(WET), jotka ovat ermeettisia (GEL/AGM), ja joita kdytetdan

moottoriajoneuvoissa (bensiini ja diesel), moottoripydrissa

jaaluksissa.

Saatavilla olevan antojannitteen mukaan ladattavat akut: 6V

/3kennoa; 12V /6 kennoa; 24V /12 kennoa.

- Sen sdilytyslaatikossa on suojausaste IP20 ja se on
suojattu epdsuorilta kosketuksilta maadoitusjohtimen
avulla, kuten luokan I laitteilta vaaditaan.

3.TEKNISET TIEDOT

ST330 ST530

Virransydtto: 230V-1ph  230V-1ph
Vastaanotettava virta: kuormitus max 8A 10A
kdynnistys max 30A 50A

Kuormituksen jannite: 6-12-24V  6-12-24V
Kuormitus@90 % virransydtdn jannite: 30A 40A
Start: @12V (1V/c): 200A 300A
@ 24V (1V/c): 200A 300A
Ulkosuojukset: 16A-Maadoitus 16A-Maadoitus
1A-T 1A-T

Stand-by: jannite 12V 12V
virta 1,5A 1,5A

4. AKKULATUREIDEN KUVAUS
KUVA A
1-Akkutyypin valinta:
On mahdollista valita ladattavan akun tyyppi. Taméa
valinta muuttaa automaattisesti akun jdnnitekynnyksia.
Valittavat akkutyypit ovat:
"GEL/AGM": lyijyakku kiinteall& elektrolyytilla.
"WET": lyijyakky nestemadisella elektrolyytilla.
2-Akun jannitteen valinta:
Talld nappaimelld on mahdollista valita akun/akkujen
jannite. Mahdolliset toimintajénnitteet ovat:
“6V":3 0saa;
“12V”:.6 osaa;
“24V":12 osaa.
3-Toimintatavan valinta:
TEST: lataus ei kdynnissa.
Téassa tavassa voidaan:
- Tehda akun janniteen arvon sekd itse akun tilan
tarkastus.
- Asettaa akun jannite seka akkutyyppi.
- Mikali kytkentd tai asetus on vaara, nayttéruudulle
ilmestyy valkkyva lyhenne “Err” kunnes haéirid
ratkaistaan.

CHARGE: Mahdollistaa akun/akkujen latauksen
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tasavirralla asetetun arvon mukaan kuitenkin suhteessa
akun tehoon (Ah).
Kun saavutetaan tietty latauksen lopun akun jénnitteen
taso, se pysyy ylla ajan loppumiseen asti.
Mikali akun jannite on lisaksi erityisen matala, tuotetaan
rajattua virtaa kunnes saavutetaan turvallinen jannitteen
taso, 1,5V/osa. Téssd tilanteessa néayttéruudulla
vaihtelevat asetettu virran arvo seké lyhenne “ LCC ”
(Limit Current Charging).
HUOMIO: Kayttdja voi poistaa td&mén suojauksen
(yksityiskohtia varten katso kohta SUOJAUKSET).
TRONIC: automaattinen lataus kdynnissa.
Mahdollistaa akun/akkujen latauksen automaattisella
tavalla samanlaisilla toiminnoilla kuin edellisessa
tavassa, mutta etukateen asetetuilla jannitekynnyksilla.
START: START-toiminto mahdollistaa k&ynnistdémisen
jaksoissa, joiden kesto on "4 sek ON" ja "40 sek OFF".
4-STAND-BY:
STAND-BY -toiminnossa on virransyottaja
vakiinnutetulla ulostulolla 12VDC-1,5A. Asetettaessa
STAND-BY -—johtimen pistoke savukkeensytyttimen
ulostuloon, vastaava valodiodi syttyy automaattisesti.
Tamé voidaan tehdd myds samanaikaisesti akkua
ladatessa ottamalla kaytt66n toiminnon “CHARGE”.
5-Akun latauksen tilan merkinté:
Kolme valodiodia ilmoittavat akun tilan sen jannitteen
luvun avulla. Korkein valodiodi ilmoittaa ladatun akun
tilan, mikd johtuu asetetun arvon kanssa
samansuuruisen tai korkeamman akun jannitteen
luvusta. Keskivalodiodi ilmoittaa sellaisen akun tilan, joka
voi vield ottaa vastaan virtaa, ja alin valodiodi ilmoittaa
tyhjén akun tason.
HUOMIO: merkintdjen yksityiskohtia varten katso KUVA

B.
6-(NAYTTORUUTU)Virran/jannitteen/ajan merkinta:
Télla nappaimelld voidaan valita 3 erilaista merkintéa:
"I", nékyy, kun virtaa tuotetaan ampeereissa, seké
"CHARGE"- ettd “TRONIC”-tavassa.

- "V" tdssd asennossa ndayttéruutu ilmoittaa
ulostulojénnitteen akun paissé volteissa.
- "TIME", tdssd asennossa ndayttéruutu imoittaa

"CHARGE"-lataustoiminnon aikana kuluneen ajan
minuuteissa.
Liséksi havainnollistetaan joitakin lyhenteitéd koskien
paallé olevaa tilaa/tapaa (KUVA B).
- “START-PAUSA” —tilassa nakyy jaljelld oleva taukoaika
sekunneissa.
7-Latausajan valinta:
Talld voidaan valita latausaika "CHARGE"-toimintoa
varten; saatavilla ovat seuraavat ajat: 2/4/6/10 tuntia.
Mikéli asetettu aika loppuu “CHARGE”-tilassa ennen

latauksen lopun jannitteen saavuttamista, lisdtaan
automaattisesti 2 tuntia, joiden jalkeen akkulaturi
sammuu.

8-Potentiometri:
Télla potentiometrilla on mahdollista asettaa latausvirta
sekd "CHARGE"- etta “TRONIC”-tavassa.

9-(ON/OFF) Sammutus:
Tama nappdin aktivoi/keskeyttdd virrantulon
akkuun/akkuihin.
HUOMIO: Akkulaturissa on vield virtaa off-valodiodin
palaessa.

5.ASENNUS

PAKKAUS (KUVA C)

- Poista akkulaturi pakkauksesta ja kokoa pakauksessa
olevatirralliset osat.

AKKULATURIN SIJOITUS

- Aseta akkulaturi toiminnan aikana vakaalla tavalla ja
varmista, ettei ilmantulo esty siihen varattujen aukkojen
kautta varmistaen riittdvan tuuletuksen.

- Aseta akkulaturivaaka-asentoon kiinteélle alustalle.

KYTKEMINEN SAHKOVERKKOON
Akkulaturi tulee liittdé ainoastaan syéttéjarjestelmiin,
joissa on maadoitukseen liitetty neutraalijohdin.
Tarkistakaa, ettd virtapiirin jannite vastaa
kayttéjannitetta.

- Syéttolinja tulee varustaa suojajarjestelmilla, kuten
laitteen maksimi hitsausimutehon kattavilla
automaattivarokkeilla.

- Liitdnnan virtapiiriin tulee tapahtua asianmukaisella
kaapelilla.

- Virtakaapelien mahdollisten jatkojohtojen tulee olla
véhintaén yhta suuria varsinaisen virtakaapelin kanssa.

- Laitteen maadoittaminen on aina pakollista virtakaapelin
keltavinredd kaapelia kéayttdmalla, jonka erottaa
merkistd (L ), sen sijaan toiset kaksi kaapelia litetdén
verkkojénnitteeseen.

4. KAYTTO

VALMISTELU ENNEN LATAAMISTA

HUOM! Ennen latauksen aloittamista, tarkistakaa, ettei

ladattavien akkujen kapasiteetti (Ah) ole kilvessa

ilmoitettua kapasiteettid pienempi (C min).

Toimi annettujen ohjeiden mukaan tarkasti alla

annetussa jarjestyksessa.

- Irrottakaa akun korkit, jos tarpeen, niin ettd latauksen
aikana muodostuvat kaasut paasevat ulos.

- Tarkista, ettd akun nestepinta peittdd akun kennot; jos
nain eiole, lisdé tislattua vetta (5 - 10 mm kennojen yli).

A VAROITUS! NOUDATA SUURTAVAROVAISUUTTA

TAMAN TOIMENPITEEN YHTEYDESSA, SILLA
AKKUHAPPO ON ERITTAINSYOVYTTAVAA.

- Ota huomioon, ettd akkujen tarkka latauskunto voidaan
paatelld vain tiheysmittarilla, joka mittaa akkunesteen
tiheytta.

Seuraavat tiheysarvot (kg/litra 20°) tarkoittavat:
1.28 = akku ladattu;

1.21 = akku puoliksi ladattu;

1.14 = akku lataamaton.

A HUOMIO: Johtojen kasittelemiseksi varmista,
ettd etupaneelilla oleva valodiodi“OFF” palaa.

- Tarkasta akun jannite ja varmista, ettd akkulaturin
paneelilla tehdyt asetukset ovat yhdenmukaisia
ladattavan akun ominaisuuksien kanssa.

Tarkasta liittimien napaisuus: positiivinen, symboli + ja

negatiivinen, symboli-.

HUOMIO: mikali symbolit eivat ndy, muista, ettd

positiivinen liitin on se, jota ei ole liitetty ajoneuvon

runkoon.

- Yhdista punainen latauspihti positiiviseen akun liittimeen
(symboli+).

- Yhdistd musta latauspihti auton runkoon kauas akusta
seka polttoainekanavasta.

HUOMIO: mikali akkua ei ole asennettu autoon, kytke
suoraan akun negatiiviseen liittimeen (symboli -).

- Laita akkulaturiin virta asettamalla virransyé6ttékaapeli
verkkopistokkeeseen.

Aseta takana oleva katkaisin asentoon ().

- Tarkasta akun jénnite ja varmista, ettd akkulaturin
paneelilla tehdyt asetukset ovat ladattavan akun
ominaisuuksiin sopivat. Namé tarkastukset tehdaan
vastaavalla nappéaimell&d “TEST”-toimintatavassa.

- Aseta virta sopivaksi etupaneelilla olevalla
potentiometrilla.
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LATAUS

Paina vastaavaa ndppdintd siirtyen
toimintatapaan.

Aseta akkulaturi “ON”-asentoon painamalla vastaavaa
etupaneelila olevaa nappainta.

Aseta akun jannitteen ja latausvirran parametrit
nayttdruudulla nappaimelld “vV/1/ TIME” (KUVA A-6).
Ampeerimittari ilmoittaa akun latausvirran (ampeereissa):
tdman vaiheen lopussa ampeerimittarin merkinta pienenee
hitaasti hyvin mataliin arvoihin asti akun tehon ja tilan
mukaan.

“CHARGE"-

AUTOMAATTINEN LATAUS

Paina vastaavaa ndppaéintad siirtyen
toimintatapaan.

Aseta akkulaturi “ON”-asentoon painamalla etupaneelilla
olevaa néppdinta.

Téamaén vaiheen aikana akkulaturi valvoo jatkuvasti akun
paissd olevaa jannitettd tuottamalla tai keskeyttdmalla
automaattisesti tarvittaessa latausvirrantulon akkuun.

My6s tadssé tapauksessa on mahdollista asettaa akun
latausjannitteen ja —virran nayttéruudulla nappaimellad“v /1/
TIME”.

Latausvirta voidaan asettaa havainnollistetun tavan
mukaisesti. Keskeytysvaiheiden aikana nayttéruudulle
ilmestyy lyhenne “END”.

“TRONIC”-

Useamman akun lataaminen samanaikaisesti (KUVA D)
Suorita tdma toimenpidetyyppi mahdollisimman
varovaisesti: HUOMIO; ala lataa akkuja, joiden teho, tyhjyys
tai tyyppi on erilainen.

Taytyessa ladata useampi akku samanaikaisesti voidaan
kayttdd “"sarja-" tai "rinnakkaiskytkent6jd". Kahden
jarjestelman valilld suositellaan sarjakytkentaa, koska silla
tavalla voidaan valvoa jokaisessa akussa olevaa virtaa, joka
vastaa ampeerimittarin merkitsemaa virtaa.

HUOMIO: Kahden akun sarjakytkentatapauksessa, joiden
nimellisjannite on 12V, on EHDOTTOMASTI asetettava
akkulaturi asentoon 24V.

LATAU KSEN LOPPU

Lataus voidaan LOPETTAA painamalla ndppéinté “OFF”
tai antaa akkulaturin siirtyd automaattisesti “OFF”-
asentoon ajan loputtua.

Poista virransyodttd akkulaturiin irrottamalla itse kaapeli
verkkopistokkeesta.

Irroita musta latauspihti ajoneuvon rungosta tai akun
negatiivisesta liittimesté&, (symboli-).

Irroita punainen latauspihti akun positiivisesta liittimesta
(symboli+).

Aseta akkulaturi kuivaan paikkaan.

Sulie akun kennot siihen tarkoitetuilla korkeilla (jos
mukana).

KAYNNISTYS

Paina vastaavaa nappaintd siirtyen
toimintatapaan.

Aseta akkulaturi kdynnistystd varten kdynnistysasentoon
oikealla jénnitteella.

Téassa toimintatavassa on kolme tilaa:

- Taukotila, alaspdin lasku “40 sekunnin” ajan;

- Kayttajan kdynnistymisen odotustila, “GO”;

- Kéynnistystila “4 sekuntia”.

HUOMIO: Merkintéjen yksityiskohtia varten KUVA B.
Ennen kédynnistysavaimen ké&adntdmistd on
vélttdamétonta suorittaa nopea lataus 5-10 minuuttia,
miké helpottaa paljon kdynnistysta.

Nopea lataustoiminto tehddan tarkasti akkulaturin
ollessalatausasennossa eiké kdynnistysasennossa.
Mikéli jokin hélytys keskeyttdd, voidaan menetelld
seuraavalla tavalla.

Varmista ennen ajoneuvon kaynnistystd, ettd akku on
hyvin kytketty vastaaviin liittimiin (“+” ja “-”), ja ettd se
on hyvéssé kunnossa (ei sulfatoitunut tai viallinen).

“START’-

Ala ehdottomasti kdynnistéd ajoneuvoja akuilla, jotka
eivét ole kytkettyina vastaaviin liittimiin; akun lasnéolo
vaikuttaa mahdollisten ylijannitteiden poistamiseen,
joita voi syntyd kytkentdkaapeleihin kertyneen
energian vaikutuksesta kdynnistysvaiheen aikana.
Naiden maéardysten huomioimatta jattdminen voi
vahingoittaa ajoneuvon elektroniikkaa.

A HUOMIO:

Ennen minkdén toimenpiteen suorittamista lue
huolellisesti ajoneuvojen valmistajien varoitukset!

- Varmista, ettd suojaat sahkélinjan sulakkeilla tai
automaattisilla katkaisimilla, joiden arvo vastaa kyltissa
symbolilla ((===—) iimoitettua arvoa.

- Akkulaturin ylikuumenemisen vélttdmiseksi kaynnisté
huolehtien TARKASTI tyé-/taukojaksoista, jotka
iimoitetaan laitteessa. Ala yritd vékisin, ellei ajoneuvon
moottori kaynnisty: Se saattaa huonontaa vakavasti
akkua tai jopa ajoneuvon sahkélaitteistoja.

- On vélttaméatéontd antaa akkulaturin
kdynnistysvaiheen paattyd, mikd merkitdan
néyttéruudulla “RUN” vaikka ajoneuvon moottori ei
kaynnistyisikaan.

VAROITUKSET:

Tamé akkulaturi/kdynnistyslaite on elektroninen laite, jota
ohjaa mikroprosessori, joka suojaa auton elektroniikkan
ylijannitteiltd, joita saattaa syntyd erityisen tyhjien tai
sulfatoituneiden akkujen latauksen aikana. Téssa
tapauksessa suojauskyky ilmenee lataustoiminnan
estymisellé jokaisella ndppaimen “ON” painalluksella: yksi
sekunnin osa riittdd arvioimaan akun tilan sek&
keskeyttdmaan latauksen automaattisesti, mikéali akun
napoihin séhkoéisesti kytketyille auton laitteille vaarallinen
ylijannitteen vaarailmenee.

HUOMIO: valitse latausjannite, joka sopii ladattavan
akun nimellisjénnitteen arvoon.

HYVIN TYHJIEN TAI SULFATOITUNEIDEN AKKUJEN

LATAUS

HUOMIO: téssaé lataustilanteessa auton elektroniikka ei

ole suojattu, siksi on ehdottomasti irroitettava

ajoneuvon akku.

Téllaisten akkujen lataamisen mahdollistamiseksi on

vélttdmaténtd poistaa akkulaturin suojauksen

itseisominaisuus ylijénnitteitd vastaan, jotka saattavat
vaurioittaa auton elektroniikan.

Kayttdja voi poistaa joko osittain tai kokonaan ndma

suojaukset (3 suojausTASOA) seuraavalla tavalla:

- “TEST’-toimintatavassa paina noin 4 sekuntia ndppainté
“I'/'V / TIME” kunnes yksi lyhenteiden “L1, L2” tai “L3”
naytdisté keskeytyy tai haviaa.

- Paina néppéintd “ORE” (tunnit) niin, ettd voit valita
halutun suojaustason:

“L1” maksimi suojaus kytkentdvirheen tunnistuksella
ja/tai aktivoidulla asetuksella seké& kéytdssé olevan
latausvirran rajoituksella;

“L2” keskitason suojaus kytkentévirheen tunnistuksella
ja/tai asetuksella, kaytdssé olevalla ylijannite- ja
huojuntasuojauksella.

“L3” poista kaikki suojaukset kaytostéa.

- Tallenna tehty valinta painamalla noin 4 sekuntia
nappéinta “l/V/TIME”.

Jokaisella kaynnistyskerralla akkulaturi
automaattisesti maksimi suojaustasolle “L1”.

siirtyy

HYVIN TYHJIEN TAl SULFATOITUNEIDEN AKKUJEN
KAYNNISTYS (EISUOSITELLA):

Kaynnistysta varten mahdollisesti hyvin tyhjilla tai
sulfatoituneilla akuilla saattaa olla tarpeellista
kdynnistdad ilman elektronisten suojien apua (El
SUOSITELLA). Ajoneuvossa olevan elektroniikan
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suojaamiseksi (mahdollinen sulfatoituneilla tai hyvin
tyhjilla akuilla) on VALTTAMATONTA, ellei ajoneuvon
moottori kdynnisty, antaa kdynnistyslaitteen paattaa 4
sekunnin kdynnistysjakso.

7.AKKULATURIN SUOJAT (KUVAE)

Akkulaturi on varustettu suojauksella, joka alkaa toimia

seuraavassa tapauksessa:

- ylikuormitus (liika virrantulo akkuun);

- ylijannite (liian korkea akun jénnite tai liian korkea
hetkellinen latauksen jannite);

- oikosulku (latauspihdit kosketuksissa kesken&an);

- akunliittimien napaisuuden kdanteisyys.

Sulakkeilla varustetuilla laitteilla on valttdmatonta
vaihtotilanteessa kéyttdd samanlaisia varaosia, joilla on
sama nimellisvirran arvo.

A HUOMIO: Sulakkeen vaihtaminen sulakkeeseen,

jonka virran arvon on eri kuin mitéd kyltissa ilmoitettu
arvo saattaa vaurioittaa henkiloita tai materiaaleja. Vilta
samasta syystd ehdottomasti sulakkeen vaihtamista
kuparisiltoihin tai muihin materiaaleihin.

Sulakkeen vaihto tapahtuu aina virtakaapelin ollessa
IRTI verkosta.

Kaikki hatatilanteet estéavat virrantulon akkuun, paitsi
lisévirransyéttolaitteen, jolla on erilliset suojaukset.

8 HYODYLLISIA NEUVOJA
Puhdista positiivinen ja negatiivinen liitin mahdollisista
oksidilikaantumisista niin, ettd varmistat pihtien
kosketuksen.
Vélté ehdottomasti laittamasta kahta pihtia kosketukseen
keskendén akkulaturin ollessa kytkettyna verkkoon; al&
kytke tai irroita pihtid akusta akkulaturin ollessa
toiminnassa.
- Mikéli tdméan akkulaturin kanssa kaytettdvaksi aiottu
akku on pysyvasti asennettu ajoneuvoon, katso neuvoa
myds ajoneuvon ohjekirjasta ja/tai huolto-oppaasta,
kohdasta “SAHKOASENNUS" tai "HUOLTO".
Suositellaan ajoneuvon séhkdasennukseen kuuluvan
positivisen kaapelin irroittamista ennen lataamista. Sama
pétee akkujen valmistajan toimittamiin ohjeisiin.
Tarkasta akun jénnite ennen sen kytkemistd akkulaturiin.
Muista, ettd 3 korkkia erottavat 6 volttisen akun ja 6
korkkia 12 volttisen akun. Joissakin tapauksissa voi olla
kaksi 12 voltin akkua. Siinéd tapauksessa vaaditaan 24
voltin jénnite molempien varaajien lataamiseksi.
Varmista, ettd niilld on samat ominaisuudet latauksen
epatasaisuuden vélttdmiseksi.
Suorita aina muutaman minuutin nopea lataus ennen
kaynnistystd: tdma rajaa kaynnistysvirtaa vaatien
védhemman virtaa myd&s verkosta. Nopea lataus tehdaéan
ehdottomasti akkulaturi latausasennossa eika
kdynnistysasennossa. Muista tarkastaa ennen
ajoneuvon kaynnistamistd, ettd akku on hyvin kytketty
vastaaviin liittimiin (+ ja -), ja etté se on hyvéssa kunnossa
(ei sulfatoitunut tai viallinen).
Ala ehdottomasti kdynnistd ajoneuvoja akuilla, jotka on
irroitettu vastaavista liittimista; akun lasnéolo vaikuttaa
mahdollisten ylijannitteiden poistamiseen, joita saattaa
syntyd kytkentékaapeleihin kerdantyneen energian
vaikutuksesta kéynnistysvaiheen aikana.
- Ota huomioon ON- ja OFF-jaksot kdynnistysvaiheen
aikana.
- Kaynnistdminen tapahtuu aivan ehdottomasti akun
ollessa hyvin kytketty, katso kappale KAYNNISTYS.
- Lataa ilmastoidussa paikassa kaasun kertymisen
valttdmiseksi.

(NO)
BRUKERVEILEDNING

AL

ADVARSEL: FOR DU BRUKER BATTERILADEREN
SKAL DU LESEHANDBOKA NQYE!

1.GENERELLE FORHOLDSREGLER FOR BRUK AV
DENNE BATTERILADEREN

- Under batteriladningen dannes det eksplosive gasser.
Unngd farer som flammer og gnistdannelser. IKKE
ROYK!

- Plasser batteriene pa en plass med god ventilasjon for
ladningsprosedyren.

A

- Personer uten erfaringer ma instrueres for de bruker
apparatet.

- Personer (ogsa barn) med utilstrekkelig fysisk,
sensorial og mental kapasitet for et korrekt bruk av
apparatet ma kontrolleres av en person som
ansvarer for personenes sikkerhet under bruket.

- Barn ma kontrolleres for a forsikre seg om at de ikke
leker med apparatet.

- Bruk kun batteriladeren innenders og med god
ventilasjon: LADEREN MA IKKE UTSETTES FOR
REGN ELLER SN@!

- Stopslet mé alltid tas ut av kontakten for nettilkoplingen
for du kopler ladekablene fra eller til batteriet.

- Duskal aldri kople eller frakople tengene til batteriet med
batteriladerenigang.

- Batteriladeren ma absolutt ikke brukes inne i en bil eller i
bagasjerommet.

- Stromtilforselskabelen ma kun skiftes ut med en
originalkabel.

- Batteriladeren méa ikke brukes til batterier som ikke er
oppladbare.

- Kontroller at tilgjengelig stremspenning tilsvarer verdiet
som er indikert pa batteriladerens skilt da du bruker
batteriladeren for ladning og oppstart; dette gjelder ogsa
forindikasjonene som batterifabrikanten forsyner.

- For a ikke skade kjoretoyets elektroniske seksjon, sla du
lese, oppbevare og neoye fglge advarslingene som
fabrikanten forsyner sammen med kjoretoyene.

- Denne batteriladeren innholder deler som strembryter
og rele' som kan lage lysbuer eller gnister. Nar laderen
brukes pa et bilverksted eller lignende, ber den plasseres
pa et sikkert og hensiktsmessig sted.

- Reparasjons- og vedlikeholdsarbeid ma batteriladeren
ma kun utferes av fagpersonell.

- ADVARSEL! KONTROLLER ALLTID AT
NETTKABELEN IKKE ER TILKOPLET
STROMNETTET VED KONTROLL OGVEDLIKEHOLD
AV BATTERILADEREN! FARE!

- Kontroller at uttaket er utstyrt med jordeledningsvern.

- Imodellene som ikke er utstyrt med jordeledning, skal du
utfere koplingen til uttak med sikringsverdiet som er
indikert pa skiltet.

- FORSIKRE DEG OM ATT BATTERILADEREN ER | PA
“OFF”FQ@R DU KOPLER OG FRAKOPLER KLEMMENE
PABATTERIET.

2. INTRODUKSJON OG GENERELL BESKRIVELSE
Modellene som er beskrevet er batterilader/startenheter
med forsyning 230 V AC, 50/60 Hz enfas som er elektronisk
kontrollert med konstant strem og spenning ved hjelp av en
mikrokontrollenhet.
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Den gjor at du kan lade batteriene med fri elektrolytveeske
(WET) og hermetisk (GEL/AGM) som er brukt pa
motorkjoretey (bensin og diesel), motorsykler, bater.
Oppladbare akkumulatorer i samsvar med den
utgangsspenning som er tilgjengelig: 6V / 3 batterier; 12V /6
batterier; 24V /12 batterier.
- Beholderen som den er installert i har en vernegrad pa
IP20 og er beskyttet mot indirekt kontakt ved hjelp av en
jordeledning som er anbefalt for apparateriklasse I.

3.TEKNISKA DATA

ST330 ST530

Stremforsyning: 230V-1ph 230V-1ph
Absorbert stram: lading max 8A 10A
oppstart max 30A 50A

Ladingsspenning: 6-12-24V 6-12-24V
Lading@90% forsynt spenning: 30A 40A
Oppstart: @12V (1V/c): 200A 300A
@24V (1V/c): 200A 300A
Utvendig beskyttelse: 16A-T 16A-T
1A-T 1A-T

Standby: spenning 12V 12v
stram 1,5A 1,5A

4. BESKRIVELSE AV BATTERILADEREN
FIG.A

1-Valg av batteritype:
Det er mulig & velge batteritype som skal lades. Dette
valget forandrer automatisk batteriets grenseverdier.
Batteritypene du kan velge mellom er:
"GEL/AGM": batteri med bly-syra med solid elektrolyt.
"WET": batterimed bly-syra med elektrolytveeske.
2-Valg av batterispenningen:
Denne tasten gjor at du kan velge spenning for
batteriet/batteriene. Arbeidsspenningen er som folger:
“6V”:3 elementer;
“12V”:6 elementer;
“24V”:12 elementer.
3-Valg av funksjonsmodus:
TEST: lading ikke aktivert.
| dette moduset kan du:
- Utfare kontrollen av batteriets spenningsverdi og sjekke
denstilstand.
- Dukan stille inn batterispenningen og batteritypen.
- Ved gal kopling eller innstilling blir indikasjonen “Err” vist
pa skjermen til du lgser problemen.
CHARGE: for & lade batteriet med en konstant strom i
samsvar med verdiet som er stillt inn for
batterikapasiteten (Ah).
Etter at batterispenningens niva er nadd ved ladingens
slutt forblir den tilgjenglelig til tiden tar slutt.
Dessuten, hvis batterispenningen er meget lav blir den
forsynt med en begrenset strom til sikkerhetsspenningen
nas med 1,5 V/element. | denne funksjonsmodus veksler
skjermen mellom vising av stremsverdiet som har
betegnelsen “LCC” (Limit Current Charging).
BEMERK: dette verneutstyret kan utelukkes av brukeren
(for detaljer se avsnitt VERNEUTSTYR?”).
TRONIC: utfor automatisk aktiv lading.
Gijor at du kan lade batteriet/batteriene pa automatisk
mate med funksjoner som tilsvarer foregdende modus
men med spesielle grenseverdier for spenningen.
START: START-funksjonen gjor at du kan utfere oppstart
med sykluser“4 sek. TIL” 0og “40 sek. FRA”.
4-STAND-BY:
Funksjonen STAND-BY erbyr en forsyning med utgang
som er stabilisert pa 12VDC-1,5A. Nar di setter inn
kontakten pa STAND-BY-kontakten tennes
lysindikatoren ved sigarettenneren pa automatisk méate.
Denne funksjonen kan utfores samtidig med ladingen a
batteriet ved a aktivere funksjonen “CHARGE”.
5-Signalering av batteriets ladingstilstand:
De tre ledindikatorene indikerer batteriets tilstand ved
indikasjon av spenningen. Den ovre ledindikatoren
indikerer ladingstilstand med en batterispenning som

tilsvarer eller overstiger et innstillt verdi. Ledindikatoren
som er i midten signalerer et batteritilstand som kan ta
emot strom og til slutt en ledindikator som indikerer en lav
batterilading.
BEMERK:forinformasjon om signaleringene se FIG.B

6-(DISPLAY) Indikasjon strem/spenning/tid:
med denne tasten kan du velge mellom tre ulike
indikasjoner:
"I" viser stremmen som blir forsynt i Ampere, bade ved
lading “CHARGE “og “TRONIC”.
"V" i denne stillingen indikerer skjermen
utgangsspenningen ved batteriladerens enderivolt.
"TIME" i denne stillingen indikerer skjermen den tid som
gar under ladingsfunksjonen “CHARGE” i minutter.

- Dessuten blir noen indikasjoner vist i samsvar med
tilstand/modus (FIG.B).

- ltilstandet “START-PAUSE” blir resterende pausetid vist i
sekunder.

7-Valg av ladingstid:
Denne tasten gjer at du kan velge ladingstid for
funksjonen “CHARGE” og folgende tider er mulige:
2/4/6/10 timer.
Hvis tiden som er innstilt nas i tilstandet “CHARGE” for du
nar spenningen ved ladingens slutt, utgkes tiden
automatisk med to timer og siden blir batteriladeren slatt
fra.

8-Potentiometer:
Denne potentiometeren gor at du kan stille in
ladingsstremmen bade i"CHARGE" ogi“TRONIC”.

9-(ON/OFF) Frakopling:
Denne tasten aktiverer/avbryter forsyningen av strom til
batterien.
BEMERK: Batteriladeren forblir forsynt med strem med
LED-indikatoren slatt fra.

5.INSTALLASJON

UTSTYR (FIG.C)

- Pakk ut batteriladeren og utfer monteringen av delene
som du frakoplet og som befinner segikartongen.

PLASSERING AV BATTERILADEREN
Under funksjonen skal du plassere batteriladeren pa
stabil mate og forsikre deg om & ikke blokkere
luftpassasjen mellom apningene for & garantere en
tilstrekkelig ventilasjon.

- Installer batteriladeren i horisontal posisjon pa en solid
bas.

TILKOPLINGTILNETTET

- Batteriladeren mé& kun koples til et
stromforsyningssystem med ngytral kabel koplet til
jordeledning.

Kontroller at nettspenningen samsvarer med apparatets
funksjonsspenning.

Nettlinjen ma veere utstyrt med beskyttelsessystemer,
som sikringer eller automatiske brytere, som taler
apparatets maksimale absorbering.

Tilkopling til stramnettet m& utfores med den dertil egnete
kabelen.

Eventuelle forlenger av nettkabelen ma ha dertil egnet
snit, dette ma dog aldri vaere mindre enn snittet til
nettkabelen som medfolger.

Apparatet ma alltid jordes ved hjelp av nettkabelens
gulgrenne ledning symbolisert med ( L ). De andre to
ledningene koples til spenningsnettet

6.FUNKSJON

KLARGJORING FOR LADNING

OBS! For De starter oppladningen, ma De verifisere at

kapasiteten til de batteriene (Ah) som De har tenkt a

lade, ikke er mindre enn som indikert pa skiltet (C min).

Utfor instruksene ved & noye folge den orden som er

indikert.

- Fjern batteriets deksler, dersom de er tilstede, slik at
gassene som produseres under oppladningen far utlap.
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- Kontroller at vaeskenivaet pa batteriet er sa hoyt at det
dekker battericellene. Hvis ikke, ma det fylles pa destillert
vann (5-10 mm over cellene).

A ADVARSEL! BATTERISYREN ER STERKT

ETSENDE, SA VER MEGET FORSIKTIG MED
MALINGEN.

- Husk at batteriets noyaktige ladningstilstand kun kan
bestemmes ved hjelp av en densitetsmaler som
bestemmer batteriveeskens densitet.

Folgende verdier for densitet (kg/liter ved 20 °C) betyr:
1.28 = batteriet ladet

1.21 = batteriet er halvveis oppladet

1.14 = batteriet er utladet

A BEMERK: for & handtere kablene, skal du forsikre
deg om atindikatoren “OFF” lyser pa frontpanelet.

- Kontroller batterispenningen og forsikre deg om at
innstillingene som du gjort pa batteriladerens panel er
kompatible med karakteristikkene for batteriet som skal

ades.

- Kontroller batteriklemmenes polaritet: positiv symbol + og
negativ symbol -.

BEMERK: hvis symbolene ikke skiller seg skal du huske
pa at den positive klemmen er den som ikke er koplet til
kjoretoyets chassi.

- Kople den rede ladingsklemmen til batteriets positive
klemme (symbol +).

- Kople den svarte ladingsklemmen til maskinens chassis
langt borte fra batteriet og fra drivstoffsledningen.
BEMERK: hvis batteriet ikke er installert i maskinen skal
du kople deg direkt til batteriets negative pol (symbol -).

- Forsyn batteriladeren ved & sette in forsyningskabeln i
nettuttaket.

Plasser bryteren bak i stilling (1).

- Kontroller batterispenningen og forsikre deg om at
innstillingene som er utfert pa batteriladeren er
kompatible med karakteristikkene i batteriet som skal
lades. Desse kontrollene skal utferes med tasten i modus
“TEST".

- Still inn strammen korrekt ved hjelp av potentiometeren
pa frontpanelet.

LADING

Trykk pa tasten for & ga til stilling “CHARGE”.

Plasser batteriladeren pa “ON” ved & trykke pa tasten pa
frontpanelet.

Kontroller batterispenningens parametrer og
ladingsstremmen pa skjermen ved hjelp av tasten “V / I/
TIME” (FIG.A-6).

Amperemaleren indikerer strammen (i Ampere) for ladingen
av batterit: etter denne fasen observerer du att
amperemalerens indikasjon minker sakte til meget lave
verdier i samsvar med batteriets kapasitet og tilstand.

AUTOMATISK LADING

Trykk pa tilsvarende tast ved & ga til modus “TRONIC”.
Plasser batteriladeren pa “ON” ved a trykke pa tilsvarende
tast pa frontpanelet.

Under denne fasen skal batteriladeren kontrollere
spenningen ved batteriendene konstant og forsyne eller
avbryte stramforsyningen til batteriet automatisk hvis
neodvendig.

Ogsa i dette fallet er det mulig & kontrollere batteriets
spenningsparametrer og ladingsstrammen pa skjermen ved
hjelp avtasten“V/I/TIME”.

Ladingsstremmen kan stilles inn i samsvar med det
illustrerte moduset. Under avbruddsfasene pa skjermen blir

betegningen “END” vist.

Samtidig lading av flere batterier (FIG. D)

Utfer meget forsiktig denne type av operasjon. BEMERK:
lade ikke batterier med ulike kapasitet, utladning eller type.
Hvis du skal lade flere batterier pA samme gang, kan du
bruke en seriekopling eller en parallell kopling. Vi anbefaler
en seriekopling mellom to systemer da du pa denne maten
lettere kan kontrollere strammen som sirkulerer i ehtvert
batteri som er signalertavamperemaleren.

BEMERK: ved seriekopling av to batterier med samme
nominalspenning pa 12 V, MA du stille batteriladeren pa
24V.

LADINGSSLUTT

- Dukan AVSLUTTE ladingen ved & tryke pa “OFF” eller la
batteriladeren stille seg automatisk p& “OFF” ta ladingen
erslutfort.

Fjerne forsyningen fra batteriladeren ved & frakople
kabelen fra stremuttaket.

- Frakople den svarte ladingsklemmen fra kjoretoyens
chassis eller fra batteriets negative pol, (symb.-).
Frakople den rade ladingsklemmen fra batteriets positive
pol (symb. +).

- Still batteriladeren pé tor plass.

- Lukk battericellene med spesielle lokk (hvis tilgjengelig).

OPPSTART

Trykk pa tasten for & ga inimodus “START”.

For oppstart skal du stille batterialderen i startmodus ved
korrekt spenningsverdi.

| dette moduset er tre tilstand mulige:

- Paustilstand telling baklengs i “40 sekunder”;

- Ventetilstand for start som aktiveres av brukeren “GO”;

- Starttilstand “4 sekunder”.

BEMERK:for informasjon om signaleringene FIG. B.

Det er uungjengelig & utfore en hurtig lading pa 5-10
minutter for a lette oppstarten, for du dreier
startnokkelen.

Den hurtige oppladingen ma absolutt bli utfert med
batteriladereniladingsmodus og ikke i startmodus.
Hvis ingen alarm inngriper skal du ga frem pa folgende
mate.

Forsikre deg om & starte kjoretoyet, at batteriet er
korrekt koplet til tilsvarende poler (“+” og “-”’) og at det
erigodttilstand (ikke korrodert eller defekt).

Utfor aldrig oppstarten av kjoretoyet med batteriet
frakoplet fra polene; batteriets naervaer er nadvendig for
a fjerne eventuell overspenning som kan oppsta pa
grunn av energin som blir opplagret i koplingskablene
under startfasen.

Hvis du ikke folger disse anleggene kan kjoretoyets
elektroniske deler skades.

A BEMERK:

- For du gar frem skal du neye lese kjoretoysfabrikantens
varslinger!

- Forsikre deg om & beskytte forsyningslinjen med
sikringer eller automatiske bryter som tilsvarer verdiet pa
skiltet med symbolet (—=——=.

- For aunnga overhetning av batteriladeren, skal du utfare
oppstarten ved & NOYE folge syklusene for arbeid/pause
som er indikert pa apparatet. Fortsett ikke hvis motoren
ikke starter opp i kjoretoyet. Dette kan skade batteriet
ellerkjoretoyets elektriske utstyr.

- Det er nodvendig & la batteriladerens startfase
avsluttes av “RUN” pa skjermen ogsa hvis
kjoretoyets motor ikke begynner a ga.

ADVARSLINGER:
Denne batteriladeren/startemotoren er en elektronisk
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apparat som er kontrollert av mikroprocessor som kan
beskytte kjoretoyets elektroniske deler mot overspenning
som kan oppsta under batteriets lading hvis det er utladet
eller korrodert. | dette fallet blir beskyttelseskapasiteten vist
ved en blokkering av ladingsfunksjonen hver gang du
trykker pa tasten “ON”: det er tilstrekkelig med en brokdels
sekund for & vurdere batteriets tilstand og automatisk
avbryte ladingen ved risker for overspenning som er farlig for
kjoretoyets apparater som er elektrisk koplet til
batteripolene.

BEMERK: velg ladingsspenningen i samsvar med
nominalspenning pa batteriet som skal lades.

LADE BATTERIER SOM ER MEGET UTLADET ELLER
KORRODERT

BEMERK: i dette tilstandet med elektronisk lading av
kjoretoyet er batteriet ikke beskyttet og skal frakoples
frakjoretoyet.

For a muliggjere ladingen av slike batterier er det nedvendig
a utelukke batteriens integrerte vern mot overspenninger
som kan gdelegge kjoretoyets elektroniske deler.

Det er mulig for brukeren & fierne disse verneutstyrene
delvis eller helt (3 vernenivaer) i samsvar med den fglgende
prosedyren:

- I moduset “TEST” ska du trykke pa tasten “l /V / TIME” i
omtrent 4 sekunder til visingen forsvinner og en av
indikasjonene “L1”, “L2” eller “L3” blir vist.

- Trykk patasten “TIMER”for & velge onsket verneniva:
“L1” maksimalt vern mer igenkjenning av koplingsfeil
og/eller aktiv innstilling og begrensing av aktiv stram;

“L2” mellomliggende verneutstyr med aktig igjenkjenning
av koplingsfel og/eller innstillingsfeil, vern mot
overspenning og aktiv rippel.

“L3”alle verneutstyrene er frakoplet.

- Spar valget du har utfert ved a trykke pa tasten “l / V /
TIME”iomtrent 4 sekunder.

Hver gang du kopler til batteriladeren, gar den automatisk
tilmaksimums vernenivaet “L1”.

OPPSTART AV BATTERIER SOM ER HELT UTLADET
ELLER RUSTET (ANBEFALES IKKE):

For & muliggjore lading av batterier som er rustet eller
meget utladet ska du utfore oppstarten uten hjelp av
elektroniske verneutstyr (ANGEFALES IKKE). For &
unnga a skade elektronikken (mulig med meget utladet
eller rustskadde batterier) er det NODVENDIG a la
startmotoren avslutte syklusen pa 4 sekunders
oppstart hvis kjoretoyets motor ikke begynner a ga.

7.VERNEUTSTYRTIL BATTERILADEREN (FIG.E)
Batteriladeren er utstyrt med et verneutstyr som inngriper
ved:

- overbelasting (altfor stor stramfersyning til batteriet);

- overspenning (altfor hoy spenning til batteriet eller ved
umiddelbar lading);

kortslutning (ladingsklemmene er i
hverandre);

- vende poler pa batteriklemmene.

kontakt med

| apparater som er utstyrt med sikringer er det obligatorisk &
bruke analoge reservedeler med samme verdier for nominal
strom.

A BEMERK: hvis du skifter ut sikringen med en som

har et stromsverdi som skiller seg fra verdiet som er
angitt, kan skader oppsta pa personer eller formal. Av
samme grund skal du alltid unngé & skifte ut sikringen
med kobberenheter eller annet.

Utskiftingen av sikringen skal alltid utfores med
stromskabelen FRAKOPLET fra nettet.

Alle alarmbetingelsene forhindrer stromforsyning til
batteriet, unntatt extraforsyning som har uberoende

verneutstyr.

. GODE RAD
- Rengjer den positive og negative klemmen fra oksidering
for & forsikre at klemmene har en god kontakt.
- Unnga alltid a stille de to klemmene i kontakt med
hverandre nar batteriladeren er koplet til nettet. Kople
ikke och frakople ikke klemmene fra batteriet med
batteriladerenigang.
Hvis batteriet som du skal bruke for denne batteriladeren
er permanent koplet til kjoretoyet, skal du lese handboka
og/eller vedlikeholdshandboka under “ELANLEGG” eller
“VEDLIKEHOLD?”. Det er a foretrekke & frakople den
positive kabelen som utgjer del av kjoretoyets elanlegg
for du utfer ladingen. Dette gjelder ogsé for indikasjoner
som batteriforhandleren forsyner deg med.
Kontroller batteritrykket for du kopler det til batteriladeren
og husk pa at tre lokk skiller et batteri pa 6 V, 6 lokk pa 12
V.1 noen fall kan det veere to batterier pa 12 V. | dette fallet
skal du bruke en spenning pa 24 Volt for & lade begge
akkumulatorene. Forsikre deg om at de har samme
kraakteristikker for a unngé en ubalansertlading.
For du utfor en oppstart skal du alltid utfere en hurtig
lading under noen minutt. Dette begrenser
startstrammen og trenger mindre strom fra nettet. Den
hurtige ladingen ma utferes med batteriladeren i
ladingsstilling og ikke i startstilling. Husk pa at du skal
kontrollere at batteriet er korrekt koplett til tilsvarende
klemmer (+ og -) fer du starter opp kjoretoyet og atden eri
godttilstand (uten korrodering og defekter).
Du far aldrig starte opp kjeretoy med batterier frakoplet
fra tilsvarende klemmer; nzerveer av batteriet er
avgjerende for & bestimme flerningen av eventuelle
overspenninger som kan oppsta pa grunn av den energi
som er akkumulert i koplingskablene under startfasen.
- Under startfasen skal du respektere syklene ON og OFF
for batteriladeren.
Oppstarten skal utfores med batteriet tilkoplet; se stykke
OPPSTART.
Utfer ladingen i
gassoppsamlinger.

©

ventilert milje for & unngé

(SV)
BRUKSANVISNING

A

VIKTIGT: LAS BRUKSANVISNINGEN NOGGRANNT
INNAN NIANVANDER BATTERILADDAREN

1. ALLMANNA SAKERHETSANVISNINGAR FOR
ANVANDNINGEN AV DENNA BATTERILADDARE

- Under laddningen avger batterierna explosiva gaser.
Férhindra att ldgor och gnistor bildas. ROK EJ.

- Placera de batterier som ska laddas pa en vél ventilerad
plats.

A

- Vid brist av kunskap ska personer instrueras innan
apparaten anvénds.

- For korrekt anvdndning av apparaten ska personer
(inklusive barn) med nedsatt fysisk eller mental
formaga eller nedsatta sinnesintryck hallas under
uppsikt av en person som ansvarar fér dessas
sakerhet nér apparaten anvéands.

- Barn ska hallas under uppsikt sa att de inte leker med
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apparaten.

Anvand batteriladdaren uteslutande inomhus och
forsdkra er om att ventilationen &r god: UTSATT INTE
LADDAREN FOR REGN ELLER SNO.

Drag alltid forst ut stickkontakten ur eluttaget innan
laddningskablarna ansluts till eller lossas fran batteriet.
Anslut eller frankoppla inte batteriladdarens tanger till
eller fran batteriet nér batteriladdaren &ri funktion.
Anvénd absolut inte batteriladdaren inuti ett fordon eller i
motorutrymmet.

Byt endast ut matningskabeln mot en originalkabel.

- Anvand inte batteriladdaren for att ladda ej
laddningsbara batterier.

Kontrollera att den tillgdngliga matningsspénningen
motsvarar den som indikeras pa skylten pa
batteriladdaren.

For att inte skada fordonens elektroniska system ska
man |&sa, spara och noggrannt félja de anvisningar som
tillhandahéalls av fordonstillverkaren, bade nar man
anvander batteriladdaren foér laddning och for start.
Detsamma géaller f6r anvisningarna fran
batteritillverkaren.

Denna batteriladdare innehaller delar som strémbrytare
och relder, som kan framkalla ljusbagar eller gnistor. Om
laddaren anvénds pa en bilverkstad eller liknande bor
den saledes placeras pa en sédker och for &ndamalet
l&mplig plats.

Reparations- eller underhallsingrepp inne i
batteriladdaren far endast utféras av kunnig personal.

- VARNING: DRAG ALLTID UT KONTAKTEN UR
ELUTTAGET INNAN NI UTFOR NAGOT INGREPP
FOR KONTROLL ELLER UNDERHALL AV
BATTERILADDAREN, FARA!

Kontrollera att eluttaget &r utrustat med en
jordanslutning.

Till de modeller som inte &r utrustade med denna typ av
skydd, ska man ansluta en stickpropp vars kapacitet ar
l&mplig for reldns varde, som indikeras pa skylten.
FORSAKRA DIG OM ATT BATTERILADDAREN AR
INSTALLD PA "OFF" INNAN DU ANSLUTER OCH
FRANKOPPLAR KLAMMORNA FRAN BATTERIETS
POLER.

2. INLEDNING OCH ALLMAN BESKRIVNING

De modeller som beskrivs &r batteriladdare/startapparater

med enfas matningsspanning pa 230Vac 50/60Hz, vars

strém och spénning konstant kontrolleras elektroniskt av en
mikrokontroll.

Med dessa modeller kan du ladda blybatterier med fri

elektrolyt (WET) och hermetiska batterier (GEL/AGM) som

anvands pa motorfordon (bensin och diesel), motorcyklar
och batar.

Uppladdningsbara ackumulatorer i enlighet med tillgénglig

utspanning: 6V /3 celler; 12V /6 celler; 24V /12 celler.

- Den behéllare i vilken laddaren &r installerad ar av
skyddsklass IP20 och &r skyddad mot indirekt kontakt
med hjdlp av en jordningsledning som motsvarar
foreskrifterna fér apparaterav klass I.

3.TEKNISKA DATA

ST330 ST530

Matning: 230V-1ph  230V-1ph
Absorberad strém: laddning max 8A 10A
start max 30A 50A
Laddningsspénning: 6-12-24V  6-12-24V

Laddning@90% matningsspéanning: 30A 40A

Start: @12V (1V/c): 200A 300A
@24V (1V/c): 200A 300A
Externa skydd: 16A-T 16A-T
1A-T 1A-T

Stand-by: spénning 12v 12v
strém 1,5A 1,5A

4. BESKRIVNING AV BATTERILADDAREN
FIG.A

1-Val av typ av batteri:
Man kan vélja den typ av batteri som ska laddas. Detta val
andrar automatiskt spanningsgranserna for batteriet.
De typer av batterier som man kan vélja mellan &ar
féljande:
"GEL/AGM": bly-svavelsyrabatteri med fast elektrolyt.
"WET": bly-svavelsyrabatteri med flytande elektrolyt.
2-Val av batterispanning:
Med denna knapp kan man vélja spanning for
batteriet/batterierna. De spanningsvérden som finns &r
féljande:
“6V”:3 element;
“12V”":6 element;
“24V”:12 element.
3-Val av funktionssatt:
TEST: laddning eji funktion.
| detta funktionssatt kan man:

- Kontrollera vardet for batteriets spadnning och dess skick.

- Stallain batteriets spanning och typ.

- Vid en felaktig anslutning eller instélining visas det
blinkande meddelandet "Err” pa displayen tills problemet
har losts.

CHARGE: Gor det méjligt att ladda batteriet/batterierna

vid konstant strém enligt det vérde som har stéllts in ochi

forhallande till batteriets kapacitet (Ah).

Efter att en viss batterispanningsniva for avslutning av

laddningen har uppnatts uppratthalls denna tills tiden ar

slut.

Skulle batterispéanningen vara sarskilt 1&g fordelas en

begrénsad strom tills sdkerhetsnivan fér spanningen pa

1,5 V/element har uppnatts. Under denna fas visar

displayen omvéxlande vérdet f6r den faststdllda

strommen och meddelandet “LCC” (Limit Current

Charging).

OBS: Anvandaren kan utesluta detta skydd (for detaljer

hanvisar vitill avsnittet SKYDD).

TRONIC: automatisk laddning i funktion.

Gor det mojligt att ladda batteriet/batterierna automatiskt

med samma funktioner som ovan men med férinstéllda

spanningsgranser.

START: Funktionen START gér det méjligt att starta

motorer med cykler pa "4 sek ON" och "40 sek OFF".
4-STAND-BY:

Funktionen STAND-BY erbjuder en stabil utmatning pa

12 VDC-1,5 A. Nar man kopplar in stickproppen pa

kontakten for STAND-BY till cigarettdndaruttaget tands

dentillhérande lysdioden automatiskt.

Denna funktion kan &ven utféras samtidigt som man

laddar ett batteri genom att koppla in funktionen

“CHARGE".

5-Indikation om batteriets laddningsstatus:

De tre lysdioderna indikerar batteriets status genom att

lasa av dess laddning. Den 6vre lysdioden indikerar en

batteristatus som beror pa att en batterispanning lasts av

som &r lika med eller hdgra &n ett visst varde. Lysdioden i

mitten indikerar att batteriet fortfarande kan ta emot

strdm, och den undre lysdioden indikerar att batteriet ar

urladdat.

OBS: for detaljer gallande signalerna se FIG. B.
6-(DISPLAY) Indikation strom/spénning/tid:

Med denna knapp kan man vdlja mellan tre olika

indikationer:

"I", den fordelade strommen i Ampere visas, bade i

"CHARGE" ochi“TRONIC”.

- "V", i detta lage indikerar displayen utspé&nningen vid
batteriets poleriVolt.

- "TIME", i detta l&age visar displayen den tid i minuter som
forflutiti laddningsfunktionen "CHARGE".

- Foérutom detta visas vissa meddelanden beroende pa det
aktuella férhallandet/funktionen (FIG.B).

- | funktionen “START-PAUS” visas den aterstdende tiden
for forcerad paus i sekunder.

7-Val av laddningstid:

Denna knapp goér det mdjligt att vélja laddningstiden for
funktionen "CHARGE". Man kan vélja mellan féljande

ABTOTOBApPBI «130»



tider: 2/4/6/10 timmar.
Om den instéllda tiden forflyter innan spanningen foér
avslutning av laddningen uppnétts i funktionen
“CHARGE”, laggs 2 timmar till automatiskt, och sedan
sténgs batteriladdaren av.
8-Potentiometer:
Denna potentiometer gér det mdjligt att stélla in
laddningsstrémmen bade i"CHARGE" och i “TRONIC”.
9-(ON/OFF) Avstidngning:
Denna knapp kopplar pé/avbryter férdelningen av strém
mot batteriet/batterierna.
VIKTIGT: Batteriladdaren &r elektriskt matad &ven néar
lysdioden off lyser.

5.INSTALLATION

IORDNINGSTALLNING (FIG.C)

- Packa upp batteriladdaren och montera dit de separata
delarna som finns med i férpackningen.

PLACERINGAVBATTERILADDAREN
Batteriladdaren ska, under dess funktion, placeras
stabilt. Férsdkra dig dessutom om att luftpassagen
genom de for detta avsedda halen inte hindras, detta for
att garantera tillracklig ventilation.

- Installera batteriladdaren i horisontal position pa en solid
bas.

ANSLUTNINGTILL ELNATET
Batteriladdaren far endast anslutas till ett
matningssystem vars nolledare &r ansluten till jord.
Férsdkra dig om att natspénningen 6verensstdmmer
med funktionsspénningen.

- Elnéatet skal vara utrustat med ett skyddssystem, till
exempel sékringar eller automatiska strémbrytare, som
skall vara dimensionerade for att tdla apparatens
maximala absorption.

- Anslutningen till elnatet skall utféras med en for detta
avsedd kabel.

- Eventuella férlangningar av matningskabeln ska ha en
lamplig sektion, som under inga omstandigheter far
understiga den levererade matningskabelns sektion.

- Det ar obligatoriskt att ansluta apparaten till jord.
Jordanslutningen skall géras med matningskabelns
gul/gréna ledare som &r méarkt med etiketten ( L ). De
andratva ledarna skall anslutas till elnétet.

6. FUNKTION .

FORBEREDELSE INFOR LADDNING

OBS: Innan laddningen sker maste du kontrollera att

kapaciteten for de batterier (Ah) som du tédnker ladda

inte understiger den kapacitet som anges pa skylten (C

min).

Féljnoggranntinstruktionerna nedan i ordningsféljd.

- Avlagsna eventuella lock fran batteriet sa att de gaser
som bildas underladdningen kan komma ut.

- Kontrollera att elektrolyten tacker battericellerna; om sé
inte ar fallet ska man tillsatta destillerat vatten till en niva
pa 5-10 mm 6ver cellerna.

A VARNING! IAKTTA STORSTA FORSIKTIGHET

UNDER DETTA ARBETSSKEDE EFTERSOM
ELEKTROLYTEN AR STARKT FRATANDE.

- Kom ihag att batteriets exakta laddningsstatus endast kan
faststdllas med hjélp av en densitetsméatare som mater
elektrolytens densitet;
féljande ungefarliga densitetsvdrden (kg/l vid 20°C)
innebér:

1.28 =batteriet &rladdat
1.21 =batteriet arladdattill halften
1.14 =batteriet arurladdat

A VIKTIGT: Forséakra dig om att lysdioden “OFF” pa

den framre kontrolltavlan lyser innan du handskas med
kablarna.

- Kontrollera batteriets spénning och férsakra dig om att de
installningar som gjorts pa batteriladdarens kontrolltavla
ar kompatibla med det batteris egenskaper som ska
laddas.

- Kontrollera batteripolernas polaritet:
symbolen + och negativ med symbolen -.
OBS: om det inte gar att se symbolerna, ska du komma
ihag att den positiva polen &r den som inte ar ansluten till
fordonets chassi.

- Anslut den réda laddningskldmman till batteriets positiva
pol (symbol +).

- Anslut den svarta laddningskldmman till bilens chassi, pa
avstand fran batteriet och fran bransleledningen.

OBS: om batteriet inte ar installerat i bilen, ska man
ansluta klamman direkt till batteriets negativa pol (symbol

positiv. med

- Mata batteriladdaren elektriskt genom att koppla in
elkabelnieluttaget.

Vrid strombrytaren pa baksidan till laget (1).

- Kontrollera batteriets spénning och forsakra dig om att de
installningar som gjorts pa batteriladdarens kontrolltavla
ar kompatibla med det batteris egenskaper som ska
laddas. Dessa kontroller ska géras med den tillhérande
knappen installd pa funktionen “TEST”.

- Stéll in strommen pé ett lampligt vdrde med hjélp av
potentiometern pa den framre kontrolltavlan.

LADDNING

Tryck p& den motsvarande knappen for att ga in pa
funktionen “CHARGE".

Stéll in batteriladdaren pa “ON” genom att trycka pa
motsvarande knapp pa den framre kontrolltavlan.
Kontrollera parametrarna for batteriets spanning och
laddningsstrommen pa displayen med hjélp av knappen “V /
I/TIME” (FIG.A-6).

Amperemetern indikerar strémmen (i Ampere) fér laddning
av batteriet: efter att denna fas har avslutats kan man se att
det véarde som indikeras av amperemetern minskar
langsamt till mycket ldga vérden, beroende pa batteriets
kapacitet och skick.

AUTOMATISK LADDNING

Tryck pa den motsvarande knappen for att ga in pa
funktionen “TRONIC”.

Stall in batteriladdaren pa “ON” genom att trycka pa
motsvarande knapp pa den frdmre kontrolltavlan.

Under denna fas kommer batteriladdaren konstant att
kontrollera spanningen péa batteriets poler och automatiskt
férdela eller avbryta strommen mot batteriet efter behov.
Aven under denna fas kan man kontrollera parametrarna for
batteriets spanning och laddningsstrémmen péa displayen
med hjalp av knappen“V/1/TIME”.

Laddningsstrommen kan stédllas in enligt det
tillvdgagangssatt som beskrivs. Under faserna fér avbrott
visas meddelandet “END” pa displayen.

Samtidig laddning av flera batterier (FIG. D)

Utfér denna typ av arbetsmoment med stdrsta férsiktighet.
VIKTIGT: ladda inte batterier med olika kapacitet eller
urladdningsgrad eller olika typer av batterier.

Om man maste ladda flera batterier samtidigt, kan man géra
en "serie-” eller “parallell“ koppling. Av de tva systemen
rekommenderar vi seriekopplingen, eftersom man pa detta
sétt kan kontrollera den strdm som cirkulerar i vart och ett av
batterierna, vilketindikeras av amperemetern.

OBS: Vid en seriekoppling av tva batterier med en nominell
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spénning pa 12V, MASTE man stélla in batteriladdaren pa
laget24V.

AVSLUTNING AV LADDNINGEN

Man kan AVSLUTA laddningen genom att trycka pa
knappen “OFF” eller vanta tills batteriladdaren
automatiskt gar over till 1aget “OFF” efter att tiden tagit
slut.

Koppla fran den elektriska matningen till batteriladdaren
genom att dra ut elkabeln ur eluttaget.

Koppla fran den svarta laddningsklamman fran fordonets
chassieller fran batteriets negativa pol, (symbol -).
Koppla fran den réda laddningsklamman fran batteriets
positiva pol (symbol +).

Forvara batteriladdaren pa entorr plats.

Sténg batteriets celler med de tillhérande locken (om
sadana finns).

START

Tryck pa den motsvarande knappen och gé pa sé sétt in pa
funktionen “START”.

For att starta ska man stélla in batteriladdaren pa laget for
startvid ett korrekt spanningsvarde.

I denna funktion finns tre olika faser:

- Paus, nedrékning i“40 sekunder”;

- Véntan pa attanvandaren startar, “GO”;

- Start“4 sekunder”.

OBS: Férdetaljer géllande signalerna, se FIG. B.

Innan man vrider pa startnyckeln maste man utféra en
snabbladdning pa 5-10 minuter, vilket kommer att
férenkla starten betydligt.

Snabbladdningen far bara utféras med batteriladdaren
instélld paladdning,inte pa start.

Om inga alarm av nagon typ ingriper, kan man sedan ga
tillvdaga pa foljande satt.

Innan man startar fordonet, maste man férsakra sig om
att batteriet ar korrekt anslutet till de respektive polerna
(“+” och “-”) och att det ar i gott skick (inte sulfaterat
eller trasigt).

Starta absolut inte fordon med batterier som ar
frankopplade fran de respektive polerna, batteriets
nédrvaro ar av avgérande betydelse for att eliminera
eventuell 6verspanning som skulle kunna uppkomma
pa grund av den energi som ackumuleras i
anslutningskablarna under startfasen.

Om man inte féljer dessa féreskrifter skulle detta kunna
skada fordonets elektronik.

A VIKTIGT:

- Las anvisningarna fran fordonstillverkaren noggrant
innan du férsoker starta fordonet!

Foérsdkra dig om att matningslinjen &r skyddad med
sakringar eller automatiska strombrytare av ett varde som
motsvarar indikationerna pa informationsskylten med
symbolen (

For att undvika overhettnlng av batteriladdaren, far
starten ENDAST utféras i enlighet med cyklerna
arbete/paus som indikeras pa apparaten. Insistera inte
ytterligare om fordonets motor inte startar, detta skulle
néamligen kunna skada batteriet eller till och med
fordonets elektriska system allvarligt.

Man maste lata batteriladdarens startfas som
markeras av “RUN” pa displayen avslutas, dven om
fordonets motor inte startar.

VARNING:

Denna batteriladdare/startapparat ar en elektronisk apparat
som kontrolleras av en mikroprocessor i stand att skydda
bilens elektronik fran 6verspanning som skulle kunna
uppkomma under laddningen av mycket urladdade eller
sulfaterade batterier. | detta lage visar sig skyddsfunktionen
genom att laddningsfunktionen blockeras varje gang man

trycker pa knappen “ON”. Det rdcker med en brakdels
sekund fér att faststélla batteriets status och automatiskt
avbryta laddningen om det féreligger en risk for
dverspanning som kan vara farlig fér de av bilens apparater
som ar anslutna till batteriets poler.

VARNING: viélj en laddningsspédnning som
overensstdammer med den nominella spanningen hos
detbatteri som skaladdas.

LADDNING AV MYCKET URLADDADE ELLER
SULFATERADE BATTERIER

VIKTIGT: under denna laddningsfunktion ér inte bilens
elektronik skyddad, och av denna anledning maste man
koppla fran batteriet fran bilen.

For att géra det mdjligt att ladda denna typ av batterier
maste man utesluta batteriladdarens inbyggda egenskap
att skydda mot 6verspénning som skulle kunna férstéra
bilens elektronik.

Anvéandaren kan helt eller delvis utesluta dessa skydd (3

SKYDDSNIVAER) pafoljande sétt:

- Tryckifunktionen “TEST”in knappen“l/V /TIME”icirka 4
sekunder tills indikationen pa displayen upphér och ett av
meddelandena“L1, L2 eller “L3”visas pa displayen.

- Tryck pa knappen “TIMMAR” for att valja o6nskad
skyddsniva:

“L1” maximalt skydd med kontroll av felkoppling och/eller
felinstallning i funktion och begradnsning av
laddningsstrom i funktion;

“L2” medelhégt skydd med kontroll av felkoppling
och/eller felinstallning i funktion, skydd mot verspanning
och rippeli funktion.

“L3”alla skydd frankopplade.

- Spara det val du gjort genom att trycka in knappen “I/V /
TIME”icirka 4 sekunder.

Varje gang man startar batteriladdaren stélls den
automatiskt in pa den maximala skyddsnivan “L1”.

START AV MYCKET URLADDADE ELLER
SULFATERADE BATTERIER (REKOMMENDERAS
INTE):

For att kunna starta batterier som kan vara sulfaterade
eller som &r mycket urladdade, kan man behéva utféra
starter utan hjalp av de elektroniska skydden
(REKOMMENDERAS INTE). For att i vilket fall som helst
undvika att skada fordonets elektronik (méjligt med
sulfaterade eller mycket urladdade batterier) MASTE
man, om fordonets motor inte startar, lata
startapparaten avsluta startcykeln pa 4 sekunder.

7.SKYDDA BATTERILADDAREN (FIG.E)

Batteriladdaren é&r férsedd med skydd som ingriper i

féljande fall:

- Overbelastning (fér hdg férdelning av strém till batteriet);

- Overspanning (fér hdg batteri- eller laddningsspénning);

- kortslutning (laddningskldmmorna kommer i kontakt med
varandra);

- omvand polaritet pa batteriets poler.

For de apparater som ar férsedda med sékring, maste man
vid ett byte anvdnda sig av identiska reservdelar med
samma nominella strémvéarde.

A VIKTIGT: Om man byter ut sdkringen mot en

sdkring med annat stromvarde dn det som indikeras pa
skylten, skulle detta kunna ge upphov till skada pa
person eller sak. Av samma anledning ska man absolut
undvika att byta ut sdkringen mot en brygga av koppar
eller nagot annat material.

Sakringsbytet ska alltid utféras med elkabeln
UTDRAGEN ur eluttaget.

Samtliga alarmsituationer forhindrar fordelningen av
strom till batteriet, forutom hjalpmataren som har
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oberoende skydd.

8 ANVANDBARA RAD
Rengér den positiva och den negativa polen fran
eventuella oxidavlagringar fér att garantera en god
kontakt med kldmmorna.

- Undvik absolut att satta de bada kl&mmorna i kontakt
med varandra nér batteriladdaren &r inkopplad till elnétet,
koppla inte in eller frdn kldmmorna fran batteriet med
batteriladdaren i funktion.

- Om batteriet med vilket man har for avsikt att anvanda
denna batteriladdare &r permanent anslutet till ett fordon,
ska man &ven konsultera avsnittet "ELEKTRISKT
SYSTEM” eller "UNDERHALL" i bruksanvisningen
tillhérande fordonet. Koppla, om méjligt, fran den positiva
kabeln tillhérande fordonets elektriska system innan
laddningen pabérjas. Samma sak géller instruktionerna
fran batteritillverkaren.

- Kontrollera batteriets spanning innan du ansluter det till
batteriladdaren, kom ihdg att 3 lock ké&nnetecknar
batterier pa 6 Volt, 6 lock 12 Volt. | vissa fall kan det finnas
tva batterier pa 12 Volt, i detta fall krdvs det en spanning
pa 24 Volt for att ladda bada ackumulatorerna. Férsakra
er om att de har samma egenskaper for att undvika
obalansiladdningen.

- Genomfor alltid en snabbladdning pa ndgon minut fére en

start. Detta begrénsar namligen startstrommen och drar
aven mindre strém fran elnatet. Snabbladdningen maste
absolut utféras med batteriladdaren installd pa laget for
laddning och inte for start. Kom ihag att kontrollera att
batteriet ar ordentligt anslutet till de respektive polerna (+
och -) samt att det &r i gott skick (inte sulfaterat eller
trasigt), innan fordonet startas.
Férsok absolut inte starta fordon med batterier som &r
frankopplade fran de respektive polerna. Batteriets
narvaro ar av avgorande betydelse for att eliminera
eventuell 6verspénning som skulle kunna uppkomma pa
grund av den energi som ackumuleras i
anslutningskablarna under startfasen.

- Respektera batteriladdarens ON- och OFF-cykler under
startfasen.

- Starten maste absolut utféras med batteriet ordentligt
anslutet, se avsnittet START.

- Genomfér laddningen i vél ventilerade lokaler for att
undvika ansamling av gas.

(EL)
ErXEIPIAIO XPHZHZ

A

MPOXZOXH: MNPIN XPHZIMOMOIHZETE TO ®OPTIZTH
MMATAPIQN AIABAZITE MNMPOZEKTIKA TO ErXEIPIAIO
XPHZHZ!

1. FENIKH AZQAAEIA TIA TH XPHZH AYTOY TOY
®OPTIZTH MMATAPIQN

- Kard 1n @OpTIon O PTTOTAPIEG EKTTEUTIOUV EKPNKTIKG
aépia, OTTOPEVYETE YIa AUTO VO TTPOKAAOUVTal PAGYEG A
omifeg. MHN KATNIZETE.

- TomoBereite TIg PTTATAPiES TTOU QOPTICOVTAI OE AEPITUEVO
XWPO.

A

- ATopa Xwpig TrEipa TPETTEl VA EVNHEPWVOVTAI
KAaTaAANAQ TTpIV XPNOIHOTIOINGOUV TN UNXAVH.
- Artopa (ocupmepiAapfavopévwy TaISIWV) ME

OWHMATIKEG, AIOONTAPIEG KAl BIAVONTIKEG IKAVOTNTEG
OQVETTOPKEIG Yyl TN CWOTR XPAON TNG HNXAVAG,
mwpétmel va emBAETOVTAlI O1TO dTOMO UTTEUBUVO yia
TNV ao@PAAEId TOUG KATA TN XPRON TG iB10G.

- Ta madid mpémel va emIBAETOVIOI WOTE va
eAEyxeTal 611 Sev TaifouV Je TN PNXavn.

- XpNnOIUOTTOIEITE TO POPTIOTH UTTATAPIWY ATTOKAEIOTIKE O€
£0WTEPIKOUG XWPOUG Kal BeRaIwBEiTE 6TI 0 idBI0g XWPOG
grouhlusplcuévog: MHN EKOETETE *E BPOXH H

- Amoouvdéete To kaAwdio Tpogodoaciag atd To JiKTUO
TIPIV OUVOECETE ] OTTOCUVOECETE TO KAAWDIO POPTIONG
NG MTTATAPIAG.

Mnv ouvdéeTe ) atroouvdéeTe TIG AaRideg oTNV pTTaTapia
JE TO QOPTIOTH O€ AeIToupyia.

- Kard omméAuTto TPATTO PNV XPNOIMOTIOIEITE TO POPTIOTH
UTTATOPIWY HECA O€ AUTOKIVNTO 1) UTTAOUAO QUTOKIVATOU.

- AvTiKatooTioTe 70 KOAWSIO TPOPodooiag HOVO pE
auUBEVTIKS KaAWSIO.

- Mnv XpnoILOTIOINCETE TO QOPTIOTH yid TN QOPTION
UTTOTAPIWY TOU €I00UG TTOU deV QOpPTIgETal.

- EAéy&re 611N d100€01un Téon Tpo@odoaTiag avTioToIXEl O€
€KEivN TTOU avaypda@eTal OTNV TEXVIKA TTIvakida Tou
QOopPTIOTH.

- Ta va pnv BAAweTe TO NAEKTPOVIKG OUCTNHA TWV
oxnuaTtwy, O1aBaaTe, B1aTNPAOTE KAl TNPACTE
TIPOOEKTIKG TIG EVOEIEEIG TTOU ¥opnyoUvTal ato Toug
KOTAOKEUAOTEG TWV idIwv oxnuaTwyv oTav
XPNOIPOTIOIEITAI O QOPTIOTHG TOOO OE POPTION 6CO OF
eKkivnon. To 1810 10X UEI yIa TIG EVDEIZEIS TToU XopnyouvTal
aTro TOV KATAOKEUATTH PTTOTOPIWV.

- AUTov; 0 (popTlcTng UTTaTapIwV TrspMapBava pspn,
OTIWG BIOKOTITEG 1| PEAE, TTOU PTTOPOUV VO TTAPAYOUV
1660 3 oTibeg. MNa auté av xpnoiyoTroiitalr o€
apagooTdaio ) Tapduolo TePIBAAAOVY, TOTTOBETACTE TO
QopTIOTH) O€ KATAAANAO XWPO N KATGAANAN BrKN.

- Emeppdocig ETTIOKEUNG 1} OUVTIPNONG OTO ECWTEPIKO
TOU QOETIOTH TPETTEl Vo ekTeAodvTal podvo  amo
EI0IKEUUEVO TIPOTWTTIKO.

- MNPOZOXH: ANOZYNAEETE MANTA TO KAAQAIO
TPO®OAOZIAL ANO TO AIKTYO MNPIN
EKTEAEZETE OMOIAAHMOTE EMEMBAZH AMNAHZ
ZYNTHPHZHZ ZTO ®OPTIZTH, KINAYNOZ!

- EAéyxete 6Tin piCa S100€T€1 yEiwon TTpoaTACIAG.

- 2ra povtéAda Oev TTou dlaBétouv yeiwaon, ouveEéaTe
PEUPATOAATITEG KATAAANANG atrddoong TTPOG TNV TIUN
NG A0PAAEIAG TAENG TTOU avayPAPETAI OTNV TTIVOKIDA.

- BEBAIQOEITE OTI O ®OPTIZTHZ MMATAPIQN EINAI
>E OEXH "OFF" MPIN XZYNAEZETE KAI
ATIOXYNAEXETE TIX AABIAEXZ XTOYZXZ
AKPOAEKTEZ THZ MMATAPIAZ.

2.EIZArQrH KAITENIKH MEPIFPA®H

Ta ptovréAa TTOU TTEPIYPA@OVTAl €ival QOPTIOTEG

UTTaTOPIWV/EKKIVNTEG  pE Tpogodooia 230Vac 50/60Hz

HOVOQAUIKH, TTOU EAEYXOVTaI NAEKTPOVIKG O€ 0TABEPOS peUpa

Kal oTaBEPr TAoN 01T £vav HIKPOEAEYKTH.

EmiTpéTTouv TN @OPTION PTTATAPIWY JOAURBBOU e eAeUBEPO

nAekTPoAUTn (WET) kai eppnmikwv (GEL/AGM) Trou

XPNOIHOTIoIoUVTAl OE QUTOKIVNTA HE KIvnTApa (Bevdivn Kal

VTiCeN), potoTrodrAaTa, oka@n.

ZUNTTIUKVWTEG  TTOU  ETTAVAQOPTICovTal avaAoya e

6|a9£0|pn 180N £§600U: 6V / 3 keNid, 12V / 6 KeNIQ, 24V/ 12

KeNIGL.

- To doyeio 6tou eykabioTaral £xel Babuo mpooTtaciag IP20
Kl TTPOCTOTEVETOI ATTO EUHETEG ETTOPEG HE AYWwyo
yeiwong 6Trwg TTPOBAETTETAI VIOl TIG CUOKEUEG KATNYOPIOG
I

3. TEXNIKA ZTOIXEIA
ST330 ST530
Tpogodoaoia: 230V-1ph230V-1ph
ATroppo@oUpeva pelparta: optio max  8A 10A
ekkivnon max 30A 50A
Tdon goprTiou: 6-12-24V 6-12-24V
Do Tlor]@90% chng TPOQPOdOUTIing: 30A 40A

Start: @12V (1V/c): 200A 300A
@24V (1V/c): 200A 300A
ESwTepIKéG TTPOOTATIEG: 16A-T  16A-T
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1A-T 1A-T
Stand-by: 1don 12V 12V
elpa 1,5A 1,5A

4. NEPIFPA®H TOY ®OPTIZTH MMATAPIQN
EIK.A

1-EmiAoyn Tou ToTTOU MTTaTapiog :
MTropeite va eTAEEETE TOV TUTTO UTTOTAPIAG TTOU TTPETTE
va QopTIOTEL. AUTA N €TMAOYA WETATPETTEl QUTOPATA TO
KOTW@AIO TAONG PTTATAPIOG.
OI TUTTOI UTTATAPIOG TTOU UTTOPEITE VO ETTIAEEETE €ival:

"GEL/AGM": pmratopia POAUBOOU-0EE0G e OTEPED
r])\EKTpO)\UTr]
"WET": pmatapia poAUBdou-oféog pe uypod

NAEKTPOAUTN.
2-EmiAoyn Tng Tdong Mratapiag:

AuTO TO TTARKTPO ETTITPETTEI VO ETTIAEEETE TNV TAION TNG/TWV

pmaTapiog/pumatapiwyv. O1 Tdoelg egpyaciag TTou

TIPOBAETTOVTAI EiVOl OI OKOAOUBEG:

“6V”:3 aToixeia,

“12V”:6 oToIxeia,

“24\/":12 oToIXEiO.

3-EmiAoyn Tpotrou Asitoupyiag:

TEST: pn evepyn @opTion.

2€ QUTOV TOV TPATTO Eival SUVATOV:

- Na emaAnBeloeTe TNV TIPR TAONG PTTOTAPIAG OTTWG Kal
Va EKTEAETETE Eva TOEKAPIOHA TNG iBI10G.

- Mtropeite va TTpoodiopioeTe TNV TAON Kal Tov TUTTO
yTraTapiag.

- 2e¢ mepimTwon AavBaopévou oeTapiopaTog R
AavBaopévng ouvdeong, epgavifeTar oTnv 08ovn To
avaBoofnvopevo prvupa “Err” péxpr va Aubei 1o
TPOBAnua.

CHARGE: Emitpémel va @opTiceTe TNV/TIg

uTTaTapio/pTraTtapieg o€ oTabepd pelpa avaloya pe TNV

TIMA TTOU TTPOCOIOPIOTNKE OE OXEOn TAVIWG ME TNV

IKavéTNTa TNG pTTaTtapiag (Ah).

Iy emiteugn evég KaBopiopévou emITTEdOU TAONG

uTratapiag TEAOUG QOPTIONG, auTd dlaTnpEiTal PEXPI

£CAVTANOEWG XPOVOU.

ETriong av n Tdon ytratapiag rpokUyel 1Idaitepa XapnAn,

TTapEXETal EvVa TIEPIOPICUEVO PEUMA PEXPI TNV ETTITEUEN

NG TaoNg ac@aAsiag 1,5V/oToIKEi0. 2T0 KABEOTWG AUTO

Aermoupyiag  evaAddooovtar otnv oBdévn n TiUn Tou

pubuIfduevou pedpatog Kal To prvupa “ LCC ” (Limit

Current Charging).

YHMEIQZH: Auth n TTpooTacia PTTOPET va OTTOKAEIOTET

a1 10 XpoTn (Y10 AETITOPEPEIEG KAVTE aVAPOPd OTO

KeQAAaio NMPOTAZIEY).

TRONIC: evepyr) autopar e6pTion.

EmTpémel va QopTioeTe TNV/TIS PTTatapio/uTraTapies o€

QUTOOTO  TPOTIO HE AEITOUPYiEG TTAPOHOIEG pE TOV

TIPONYOUHEVO TPOTIO AAAG HE TIPOKABOPICHEVT KATWPAIO

TAONG.
START: H Acitoupyia START, emTpéTmel va eKTEAECETE
EKKIVAOEIG PE KUKAouUG diapkeiag "4 sec ON" kai "40 sec

4-STAND-BY:
H Aerroupyia STAND-BY, Tpooc@épel uia Tpopodoaia
oteBepotroinuévng e¢ddou 12VDC-1,5A. Otav
TOTTOBETEITAI O PEUPATOAATITNG Tou ouvdéopou STAND-
BY otnv €£odo Tou avamTtipa Tolydpwv avaper n
avTioToIxXn AUXVia O€ QUTOUATO TPOTTO.
AuTH n AsIToupyia HTTOPEi va EKTEAEDTET KO TAUTOXPOVA UE
N @OPTION PTTATOPIAG EVEPYOTTOIWVTOG TN A€IToupyia
“CHARGE".

5-Evd&1§n TNG KATACTACNG POPTIONG TNG UTTATAPIAG:
Ol TpeIg Auyvieg Seixvouv TNV KATAOTAGN TG PTTATAPIOG
péow avayvwong Tng Tédong Tng. Me Tnv emavw Auyvia
eTmionuaiveral 61 n @OPTION TTPAYUOTOTTOINONKE, XApn O€
avayvwaon Tng Taong PTratapiag iong r avwrepng PIoG
TTPOCBIOPIoUEVNG TIUAG, N EVOIGuETn Auyvia deixvel OTI n
ptratapia prropei va AdBel akdpa pedpa Kal, TEAOG, N KATW
Auxvia deixvel OTI N PTTaTAPIa EiVOl EKYOPTICHEVT.
ZHMEIQZH: yia AeTrTopépelg 600V agopd TIG ONUAVOEIG
BAémreTe EIK. B

6-(O@ONH) Evdeign PeUpartog/Tdong/Xpovou:
Me auTd TO TTAAKTPO UTTOPEITE VO ETTIAESETE 3 DIOPOPETIKEG
eVOEIEEIG:

LEHQQVICETOI TO TTOPEXOPEVO peUA o€ Ampere, TO0O

oe "CHARGE" 600 o€ “TRONIC”.

-"V", o€ auth Tn B€on n 0Bo6vn deixvel TNV TAon €§6d0U

oTIG AKPEG TNG uTTaTapiag ot Volts.

-"TIME", o€ autij Tn Béan n 086vn deixvel TO XpOVO TTOU

Tépaoe Katd T Aeiroupyia @oéptiong oe "CHARGE" o€

AeTTTA.

- Epgavidovran emiong opiopéva unvupam og oxéon pe
TO TTAPOV Kaescm)g N Tov TpOTI’O (EIK

- Xe kaBeoTwG “START-PAUSA” spcpaw(um o utTéAoITTog
XPOVOG e€avaykaopévng TTalong o€ sec:

7-EmiAoyn Xpoévou ®opriong:

AuTO TO TTARKTPO ETTITPETTEI TNV ETTIAOYT XPOVOU QOPTIONG
yia 10 Aeriroupyia "CHARGE" kai eivar duvatoi ol
akoAouBol xpovol: 2/4/6/10 wpeg.

>¢ kaBeoTwg “CHARGE” ot mrepitwaon e§avrAnong Tou
XPOVOU TTOU TTPOOdIOPIGTNKE TIPIV TV ETTITEUEN TNG TAONG
TEAOUG @OPTIONG, TTPOCOETOVTAI 2 WPEG OE QUTOPOTO
TPOTIO Kal UOTEPA O POPTIOTAG OBAVEL.

8-MorevoidueTpo:

AUTO TO TIOTEVOIGUETPO ETTITPETIEI TOV TIPOOBIOPICHG TOU
peuyatog @opTiong 1600 oe¢ "CHARGE" 600 o¢
“TRONIC”.

9-(ON/OFF) ZBRoipo:

AuTO TO TTANKTPO €VEPYOTTOIE/SIOKOTITEI TNV TTAPOXN
PEUPATOG TTPOG TNV UTTATAPIA 1 TIG UTTATOPIEG.
MPOZOXH: O @opTIoTr g TPpoPodoTEiTal aKOUA Kal dTav N
Auyvia off eival avappévn.

5. ETKATAZTAZH
NPOETOIMAZIA (EIK. C)

ATTOOUOKEUAOTE TO QOPTIOTH, EKTEAEOTE TN
ouvappoAdynon Twv d1agépwy TUNUHATWY TTOU
TIEPIEXOVTAI OTN CUCKEUATTAL.

TOI'IOOETHZH TOY ®OPTIZTH MIMATAPIQN

Kard 1n Aeiroupyia TOTIOBETAGTE TO QOPTIOT UTTATAPIWV
o€ oTaBepd PEPOG Kal EAEYETE OTI Dev ePTTOBICETAI O BEPAG
TIoU TIEPVAEl amod TIG €I0IKEG OXIOPEG Kal eyyudTal
ETTOPKAG OEPIOPOG.

EykataoTAOTE TO QOPTIOTA PHTTATAPIWY OE opIfovTia BEon
Kol o€ oTaBePn BAon.

ZYNAEZH ZTO AIKTYO

6.

O @opTIOTAG TIPETTEl VO OUVOEDET QTTOKAEIOTIKG OF
oUOTNHA TPOYOBOTIaG UE OUDETEPO YEIWHEVO QYWYO.
EAéyETe OTI n TAOn OIKTUOU QVTIOTOIXEI OTNV TAON
AeiToupyiag.

H ypappr 1popodoaiag TPETTEl va gival EQOdIaoUEVN PE
OUCTAMATA TTPOOTACIOG, OTTWG ACPAAEIEG I} AUTOPATOUG
OIOKOTITEG, ETTAPKEIG YIO VO aQVTEXETAl N PEYIOTN
aTToppOPNON TNG EYKATACTACNG.

H oUvdeon oT0 OIKTUO TTPETTEI VA EKTEAEITAI PE KATAAANAO
KaAwdio.

Evdexopeveg TTPOEKTACEIG TOU KaAwdiou Tpopodoaiag
TIPETTEl VO £XOUV KATAAANAN SIGUETPO Kal, OTTWODATIOTE,
OXI KOTWTEPN ammod eKeivn TOu TrpopnBeuduevou
KaAwdiou.

Eival mavra amapoitnTo vo yeIveTe Ty eykardoTacn
XPNOIYOTIOIWVTAG TOV KiTPIVO-TIPAGIVO aywyod
TPOYOdOTiag, TTou anuadeteTal amd Tnv eTkéTa (L ),
€V ol dAAol duo aywyoi Ba TTpéTTel va ouvdeBouv aTo
SikTUO TAONG.

AEITOYPIIA

NMPOETOIMAZIATIATH ®OPTIZH

MPOZOXH: Mpiv eKTEAECETE TN POPTION, EAEYETE OTI N
IKOVOTNTA TWV pTTaTaPIWV (Ah) TToU BEAETE VA POPTIOETE
eV gival KATWTEPN ATTO EKEIVN TTOU avaypA@PETAl OTNV
mivakida (C min).

AkoAouBnoTe TIG €VOEISEIG TNPWVTAG TTPOCEKTIKA TNV
TTOPOAKATW EVOEDEIYMEVN OEIPd.

A@aipéoTe Ta KAAUPPOTO TNG PTTOTAPIOG vV UTTAPXOUV
WOTE va aTTopakpuvBouUv Ta aépia TTou TrTapdyovTal Katd
™ QopTIoN.

EAéyéTe 6T n OTAOUN TOU NAEKTPOAITN OKETTALEl TIG
TIAGKEG TWV PTTATAPIWY. AV QUTEG OEV Eival OKETTAOHEVEG,
TIPOOBECTE ATTECTAYUEVO VEPO PEXPI VA BUBIOTOUV KATA
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5-10mm.

A MPOZOXH: AQZTE TH MErFIZTH MPOZOXH KATA

AYTHN THN ENEPTEIA AIOTI O HAEKTPOAITHZ EINAI
ENA OZY AKPQZ AIABPQTIKO.

- YmevOupietal 0TI n KatdoTaon @OPTIONG UTTOPEi va
KaBopIoTel Pe akpifela HOVO XPNOIMOTTOIWVTAG £va
TTUKVOUETPO, TO OTTOIO ETTITPETTEI TN PETPNON TNG EIBIKAG
TTUKVOTNTAG TOU NAEKTPOAITN.

EVOEIKTIKG 10XU0UV Ol OKOAOUBEG TIMEG TTUKVOTNTOG
SiaAuparog (Kg/l oe 20°c):.

1.28 = pmxmpla @OpPTIOPEVN.

1.21= pTraTaplag npl(popTlcrpsvn

1.14 = pymoTapia eEKQoPTIOPEVN.

A MPOZOXH: Otav xelpifeote TA KAAWdIA,

BePaiwdeiTe 611 N Auxvia “OFF” 0TO METWITIKO TTiVaKa
gival avappévn.

- EAéyEre Tnv 180N TNG PTTaTOpiag kal BeBaiwdeite 6T o1
pubpioelg TTou €ylvav GTOV TTivaKa TOU QOPTIOTH &ival
OupBaTEG PE TA XAPAKTNPIOTIKA TNG UTTOTAPIAG TTPOG
PopTION.

- EA&yETE TNV TTOAIKOTNTA TWV AKPODEKTWV TNG PTTATAPIOG:
B€eTIKO TO 0UPBOAO + Kl apvNnTIKO TO GUPBOAO -.
IHMEIQZH: av T1a oupBola_oev gexwpifouv
utrevBupifoupe OTI 0 BETIKOG OKPODEKTNG Eival EKEIVOG
TT0U O€V OUVOEETAI OTO TTAQICIO TOU GUTOKIVATOU.

- ZuvdéaTe TNV KOKKIVN AaBida oTo BeTIKO aKPOBEKTN TNG
ptratapiag (cUpBoAo +).

- ZuvdéaTe Tn paupn AaBida oTo TTACICIO TOU QUTOKIVATOU,
MakpI&d ammdé TV pTToTapia Kal otmmd Tov aywyo Tou
KOUCidou.

ZHMEIQZH: av n pymratapia dev gival ykaTeoTnuévn oTo
auTOKiVNTO, CUVOEDEITE AUETT GTOV APVNTIKO OKPODEKTN
TNG YTTratapiag (cUuBoAo -).

- Tpo@odOTACTE TO @OPTIOTH €I0GyovTag TOo KOAWSIO
Tpopodoaoiag aTnv TPida SIKTUOU.

O¢éoTe TO BIAKOTITN TTOU BPIOKETAI OTO TTHOW WEPOG OE
Béon (1).

- EMéyEre TNV 180N TNG pTTOTOPIOG Kl BERawBEiTE OTI 01
pubuioelg TTou €ylvav OTOV TTiVOKG TOU QopTIOoTH Eival
OUPBATEG PE TO XOPAKTNPIOTKA TNG WTTATAPIOG TTPOG
@option. Ol snu)\nesucelg aursg eKTEAOUVTAI pE
QVTIOTOIXO TTAAKTPO O€ TpOTTO “TEST”.

- Zetapete KATaAANAWG TO PEUHA PE TO TTOTEVOIOUETPO OTO
HETWTTIKG TTivVaKa.

®OPTIZH

MéoTte 71O QVTIOTOIXO TIAAKTPO TIEPVWVTAG Of TPOTIO
“CHARGE".

TotroBeTAOTE TO POPTIOTA O€ “ON” TTECOVTOG TO AVTIOTOIXO
TTAKTPO OTO PETWTTIKO TTiVOKA.

MapakoAouBAoTE TIG TTAPAPETPOUG TACNG MPTTATAPIOG KAl
pedpaTog GoOPTIoNG aTnV 086vn pe To TARKTPO “V / 1/ TIME”
(EIK.A-6).

To aptrepdueTpo Oeixvel TO péupa (o€ Ampere) OPTIONG TNG
uTratapiag: oTo TEAOG auTrG TNG Aong Ba TTapaTnPACETE OTI
n évOeIgn TOu aUTTEPOUETPOU Ba JEIWVETAI apyd GTAVOVTAG
og TTOAU XaUNAEG TIMEG avaAoya PE TNV IKAVOTNTA Kal ThV
KOT&OTAON TNG MTTATAPIAG.

AYTOMATH ®OPTIZH
Méate 7O avTioTOIXO TIAAKTPO TIEPVWVTAG OE  TPOTIO
“TRONIC”.
TotroBetroTe To QopTIOTN 0€ “ON” TECOVTAG TO AVTIOTOIXO
TTAKTPO OTO PETWTTIKG TTiVAKA.
Z1n @daon aut o @optiaTng Ba eAéyxel oTabepd TV TGOT)
TIOU UTTApXEl OTIG GKPEG TG WTTATApIag, TapEXovTag N
BIOKGTITOVTAG auTopaTa, OTav Eival aTTapaitnTo, To PEUNA
(popnoqg TPOG TNV TTaTapia.

AKOpO KOl O€ QUTAV TNV TIEPITITWON UTTOPEITE VA

TIOPOAKOAOUBACETE TIG TTAPAPETPOUG TAGNG MTTOTOPIAG Kal
peUpaTOg POPTIONG 0TV 086VN pe To TTARKTPO “V / 1/ TIME”.
To peUpa POPTIONG CETAPETAI KATA TOV AVAPEPOPEVO TPATTO.
Kartd 116 pdoeig diakoTrrg oTnv 086vn epagavigetal “END”.

Tautéxpovn @opTion TePIoCoOTEPWV pTratapiwv (EIK.
D)

EkTeAEOTE pE TN PEYOAUTEPN TTPOCOXK QUTAV TNV EVEPYEIQ.
MPOXZOXH: pnv @opTtifete pmaTAPiEG IKAVOTNTAG,
€KQAOPTIONG Kal TUTTOU TTOU VA SIaPEPOUV HETAEU TOUG.

Av TIPETTEl VO  QOPTIOETE TAUTOXPOVA TIEPIOOOTEPES
PTTaTOpieg UTTOPEITE VA TIPOCPUYETE O€ OUVOETEIS "o€ OeIpd”
n "mapdAAnAeg". Avdapegoa oTa duo CUOTApATA
oupBoUAeUoUpE TN OUVOEDN O€ TEIPd DIOTI ETCI UTTOPEITE VO
eAEYEETE TO peUPA TTOU KUKAOQOPET 0€ KABE pTTaTapia Tou Ba
ival ekeivo TTou OeiXVvETal aTTO TO APTTEPOUETPO.

THMEIQXH: Xe mepimmwon ouvdeong o€ oeipd duo
uTTaTapIWVY pE ovopaoTikA Tadon 12V, MPENMEI va Béoete TO
QOPTIOTA O€ BEan 24V.

TE/\OZ POPTIZHEZ
Mropeite va OANOKAHPQZETE 1n @opTion miéfovTag 1o
TAAKTPO “OFF” 1}, SQIQOPETIKA, AQAOTE TO POPTICTH VA
ToTTo0eTNBEi auTdpaTa o€ “OFF” e€avTAWVTOG TO XPOVO.

- AgaipéoTte TnV Tpo®odocia amd TO QOPTIOTAH
atroouvdéovTag To B0 TOo KOAWdIO amd TNV Tpila
dikTUOoU.

- Amoouvdéote Tn padpn AaBida eopTIoNng armo 1o TAdicio
TOU QUTOKIVATOU 1 aTIO TOV OapVNTIKO OKPOBEKT TNG
pTrarapiog (oupp. -).

- ATTOOUVOEDTE TV KOKKIVI’] AaBida @opTIong aTrod T0 BETIKO
OKPOJEKTN TNG UTTaTOPIAG (CUYP. +).

- 210 TENOG TNG Evépyelag Tono@sTr’]cTe TO QOPTIOTH OF
aTEYVO PEPOG.

- ZavokAEgioTe Ta KEAIG TNG PTTATaPIiag PE Ta €101KE TIWHATA
(av uttdpxouv).

EKKINHZH

[MéoTe TO QVTIOTOIXO TIAAKTPO TIEPVWVTOG OE TPOTIO

“START".

Ma Ty €eKKivnon TTPOETOINGOTE TO QOPTIOTA O B€on

EKKIVNONG 0TN CWOTH TGOM.

>€ AUTOV TOV TPOTTO TIPOPBAETTOVTAI TPEIG KATAOTAOEIG:

- KaBeotwg Trat'Jcng, pétpnon TpPog Ta Tow yia “40
OeuTEPOAETTTA”,

- KaBeoTig avapovig ekkivnong armo pépoug Tou xpran,
“GO”;

- Kceaomg €KKIVNONG “4 BEUTEPOAETITWV”.

SHMEIQZH: yia AeTrTopépelg 600V agopd TIG ONUAVOEIG

BAémreTe EIK. B.

Eival avaykaio, Trpiv oTpépeTe To KAEISI EKKivnong, va

EKTEAETETE pIa ypriyopn @opTion 5-10 AeTrTwy, auto Ba

S1EUKOAUVEI TTAPA TTOAU TNV EKKiVhON.

H evépyeia ypriyopng emava@opriong TPETEl va

EKTEAEITAI ATMOPAITATWG HE TO QOPTIOTH Ot Bfon

POpPTIONG KAl OX1 EKKIiVONG.

E@ooov dev mmapéuBouv ouvayeppoi kavevog gidoug,

TTPOPEITE OTIG AKOAOUBEG EVEPYEIEG.

BeBaiwOeiTe, TpIv EKTEAECETE TNV EKKiIVNOT TOU KUKAOU,

6Tl n pmatapia gival KoAd ouvdedepévn oTOUG

AVTiOTOIXOUG OKPOBEKTEG (“+” kau “-”) Kal OTI BpiokeTal

o€ KaAf KardoTaan (ox1 0€1iki N XaAdopévn).

MnV eKTEAETETE KATA TOV TTIO OTTOAUTO TPOTTO EKIVVIAOEIG

QUTOKIVATWYV PE ATTOOUVSEDEPEVEG UTTATAPIEG OTTO TOUG

avTioTolXoug aKpodéKTEG. H Trapoucia Tng purrarapiog

€ival KABOPIOTIKA Yl TOV OTTOKAEIOHO EVOEXOMEVWV

UTTEPTACEWV TTou Ba pTTopoucav va TTPokAnBouv wg

aTmOTEAECHO TNG EVEPYEIOG TTOU OUCOWPEUTNKE OTA

KaAWwS1a oUvEEa NG KATA N Ao EKKIVONG.

H pn Tipnon Twv odnyeiwv autwv Ba ptropouce va

BAGWEI TO NAEKTPOVIKO CUCTNO TOU AUTOKIVITOU.

A NMPOZOXH:

- Ipiv TTPOXWPACETE TNPNAOTE TPOOCEKTIKA TIG
TTPOEIBOTTOINTEIG TWV KATAGKEUAOTWY AUTOKIVATWYV!
- BeBaiwBeite 0TI N ypapur Tpopodoaiag TTpooTATEUETAI UE
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ACQPAAEIEG 1) QUTOPATOUG BIOKOTITEG TIWAG QVTIOTOIXNG HE
€KEIVN TTOU avaypda@eTal TNV TTIVOKIOa pe To oUUBOAO
(==

- Mo va amoelyete UTTEPBEPUAVOEIS TOU QOPTIOTH,
eKTEAEOTE TNV €VEPYEID EKKivnOng TnpwvTtag AYZTHPA
TOouG KUKAOUG epyaciag/radong TTou  avaypapovTal
Tavw oTn oUoKeun. Mnv ETTIHEVETE Qv O KIVNTAPAG TOU
QUTOKIVATOU Oev  gekivael: autd Ba ptropouoe va
dlakuBeloel goBapd Tnv pTaTapia 1} akdua Kal Tov
NAEKTPIKO EEOTTAIOUO TOU QUTOKIVATOU.

- Eival avaykaio va a@nRoeTe va oAokAnpwOei n pdon
€KKIVNONG TOU QOPTIOTH TTOU ETMICNHAIVETAI ATTO
“RUN” oTnv 086vn akéua Kai o KIVNTAPAG Tou
QUTOKIVATOU &€V apXilel va OTpEQPETaI.

MNPOEIAOMOIHZEIX:

AUTOG O QOPTIOTAG  UTTATAPIWV/EKKIVTAPAS  €ival  pia
NAEKTPOVIKI] OUOKEUN EAEYXOUEVN HE PIKPOETTEGEPYAOTNPN
IKAVO VO TIPOOTATEUEI TO MNAEKTPOVIKG OUOTNUA  TOU
QUTOKIVATOU aTré UTTEPTAOEIG TTou Ba  ptropolcav va
TTPokANBoUV katd Tn @OpTION MTTATAPIWY 1dAiTEPT
EKQOPTIOUEVWY 1 BelikWyv. TNV TEPITITWON auTh n
IKAVOTNTA TTPOCTACIAG €KONAWVETAI UE ATTOKAEIONS TNG
Aertoupyiag @opriong oe kGBe Triean Tou TAKTPOU “ON”:
apkei éva KAGOPa OeUTEPOAETITOU yia va (xﬁlo)\ovr]esl n
KaraoTaon TG UTaTapiag Kal va OIOKOTTE autopaTta n
@OpTION KATA TNV €kdNAWAN  KIVBUVOU UTTEPTACEWY
ETMKIVOUVWYV YIO TIG £YKATAOTAOEIG TOU QUTOKIVATOU TTOU
ouvdéovTal NAEKTPIKA OTOUG TTOAOUG TNG UTTATAPIAG.
MPOZOXH: emiAéyere pia TdON QOPTIONG CUMPWVN
TPOG TNV TIUA OVOMACTIKAG TAONG TNG HITATAPING TTPOG
@OpTION.

®OPTIZH IAIAITEPA EK®OPTIZMENQN H OEIIKQN
MMATAPIQN

MPOZOXH: ot autég TIG OUVOAKEG TO NAEKTPOVIKO
oUOoTNUA TOU OUTOKIVATOU 3gv TTPOOTATEUETAI KAl YIO
auTd €ival UTTOXPEWTIKO VA OTTOOUVOECETE TNV
MTTaTapia aré To auToKivnTO.

Mo va emMTPATTEI N POPTION TWV PTTATAPIWY QUTWYV TTPETTEI VA
OTTOKAEIOTEN N ECWTEPIKT IO1OTNTA TOU POPTIOTH TTPOCTACTOG
KOT@ UTTEPTACEWY TTou Ba pTropoucav va BAGyouv TO
NAEKTPOVIKG 0UGTNUA TOU AUTOKIVATOU.

O XprioTNG WTIOPET VA AQAIPETE! €V PEPEI | EVTEAWS TIG
TpooTaoieg autég (3 EMIMEAA TpooTtaciag) pe Tov
akOAouBo TpdTTO:

- ZeTpomo “TEST” méoTe yia TepiTrou 4 sec 10 TTARKTPO “I /
V / TIME” péxpl va oTapatioEl N EUQAvIcH TOU Kal va
avTiKataoTaBei atrd éva armé Ta pnvoparta ‘L1, L27 A “L3”.

- NieoTe To MAAKTPO “ORE” WoTe va €TMIAEEETE TO £TTIBUUNTO
ETTITTESO TTPOCTATIAG:

“L1” péyiotn TIpooTOoia ME avayvwpion o@AAPaTog
ouvdeong Kai/fj evepyo OETAPIOHO Kal TTEPIOPICHOG
PEULATOC EVEPYNG POPTIONG,

L2" evdiGueon TIpOOTACIA PE EVEPYR  QVOYVWEION
o@aAparog olvdeong Kai/fy OETOPIOHATOG, TTPOCTACIN
a1 UTTEPTAOEIG Kal EvEpyd ripple.

“L3” atrevepyotroinon kGBe TrpooTaaciag.

- AmoBnkeuoTe TNV eMIAOYT MEOVTAG YIA TTEPITTOU 4 sec To
TAAKTPO “1/V/TIME”.

e KGBe Avapua o QOPTIOTAG TiBETOl AUTOPOTA GTO
pEéyioTO €TTiITTESO TTPOCTATiaG “L1”.

EKKINHZH IAIAITEPA EK®OPTIZMENQN H OEIIKQN
MMATAPIQN (AEN ZYMBOYAEYETAI):

Mo va ETITPEPETE TNV EKKIVNON O PTTATAPIEG TTOU B
pmmopoucav va gival Belikég I TTOAU EKPOPTIOUEVEG,
MTTOPEi VO €ival avOyKOio Vo EKTEAECETE EKKIVAOEIG
Xwpig TN BonBeia TwV NAEKTPOVIKWY TTpocTacIWV (AEN
2YMBOYAEYETAI). NMpog T0 OKOTré TTAVTWG aTTOQUYNAS
BAGBNG TOU NAEKTPOVIKOU GUGTAHATOG TOU AUTOKIVIITOU
(duvarn pe prraTtapieg Belikég N TTOAU EKQPOPTIOHEVEG)
givar ANATKAIO, av o KIvnNTApOg TOU QUTOKIVATOU Jgv
apyilel va OTpé@eTal, va o@noere To starter va
OAOKANPWOEI TOV KUKAO 4 SEUTEPOAETTTWY EKKIVNONG.

7.MPOZTAZIEZ TOY ®OPTIZTH MMATAPIQN (EIK. E)

O QOpPTIOTAG PTTATAPIWY TTPORAETTEI hIa TTPOOTACIA TTOU

TTapepBaivel o€ TTEPITITWON:

- uTTEPPOPTIONG (UTTEPBOAIKR TTaPOXT PEUPATOG TTPOG TNV
pTTaTapia),

- umeptaong (umepPoAikA uynAn Taon pTarapiag f
OTIyHIgiag opTIong),

- Bpux)UKUK)\wpc( (AaBideg @opTiong o€ emapr peTALU
TOUG

- avaTPOTIA TTOAIKOTNTAG OE AKPOJEKTEG PTTATAPIOG.

2TIG OUOKEUEG TTou TIPOPBAETTOUV ao@dAeleg eival
UTTOXPEWTIKG, O€ TEPITTWON aVTIKATAOTAONG, Va
XPNOIPOTIOIEITE OHOIA AVTAAAOKTIKA PE idI1a TIUF) OVOUOOTIKOU
pevparog.

A MPOZOXH: H avTikardoTaon Tng ac@AA&iag Pe
TINEG PEUMATOG BINPOPETIKEG OO TIG £VOEDEIYUEVEG
OTNV TEXVIKA TVOKiSa, 8a pITopoUoe va TTPOKAAECEL
BAdaBeg og Mpoowtra A Tpdypara. MNa Tov idlo Adyo,
ATTOPEUYETE KOTA QTTOAUTO TPOTTO TNV OVTIKATACTAON
TNG AOPAAEING NE YEPUPEG ATTO XOAKO 1) GAAO UAIKO.

H evépyeia avTikatdoTaong TnG AO@AAEING TTPETTEI
TAVTA VO EKTEAEITAl PE TO KaAwdio Tpogodoaoiag
ANOZYNAEAEMENO a6 10 SikTuo.

‘OAeg o1 ouvBnkeg ouvayepuol eptrodifouv TRV TTapoxn
peUNATOG TTPOG TNV UTTATAPIA, EKTOG TNG BonlnTiKNg
TPOPOSOCing TTOU £XEI AVEEAPTNTEG TIPOCTATIEG.

8. XPHZIMEZ OAHrIEZ

- KaBapifete ToUG OKPOOEKTEG BETIKO KaI apvNnTIKO aATIO
evOEXOUEVA UTTOAEIPPATO OEEISIOU WOTE va eyyudTal n
KOAA €TTaQnA Twv AaBidwv.

- AmogeUyeTe Katd amoAuTo TPOTIO va €pBouv g€ £TTO®R
peTaAgy Toug o1 dUo AaBideg OTav O QOPTIOTAG Eival
ouvOEDEPEVOG OTO BiKTUO. MV OUVOEETE ) ATTOCUVOEETE
TIg AaBideg oTnV pTTaTapia dTAV 0 POPTIOTHG AEITOUPYEI .

- Avn pTrarapia pe TNV oTroia Ba XPNOIUOTIOINCETE AUTOV TO
QOPTIOTA UTTATAPIWYV Eival JOVIPA EYKATEOTNPEVN OE £V
QAUTOKIVNTO, OUMPBOUAEUTEITE Kal TO EYXEIPIDIO XPHOEWS
KOI/f OUVTAPNONG TOU OUTOKIVATOU OTNV £€VOEIEn
"HAEKTPIKH EFKATAZTAZH" i "SYNTHPHZH". Katd
TIPOTIUNGN ATTOOUVOEDTE, TIPIV TIPOREITE OTN QOPTION, TO
BeTIKO KOAWDIO TTOU OTTOTEAEl PEPOG TNG NAEKTPIKAG
€YKATAOTOONG TOU AQUTOKIVATOU. TO iBI0 IoXUEI Kal yia TIG
€vOeiGeIg TTOU  Xopnyouvtal amd TOV  KATAOKEUAOTN
UTTATAPIWV.

- EAéy&re TNV 180N TNG pTTaTOpIiag TTPIV oUuVOECETE TNV iBIa
OTO QOPTIOTH, UTTEVOUNIfoUpE OTI 3 TTWHATA ONUAiVEl
umarapia 6Volt, 6 mwpata 12Volt. Ze pepikég
TIEPITITWOEIG UTTOPEI VA UTTAPXOUV BUO WTTOTOPIEG TWV
12Volt, epiTrTwaon oTtnv otoia ¢nTeital pia T1édon 24Volt
yla va @QopTIOTOUV OU@POTEPOI Ol CUCOWPEUTEG.
BeBaiwbeite 0TI €xouv idIa XAPOKTNPIOTIKA WOTE va
QATTOPUYETE AVIGOPPOTTI TN POPTION.

- Mpiv eKTENéTETE pIa EKKIVNON, KAVTE TTEVTA pia ypriyopn

@OPTION JIOPKEING PEPIKWV AETITWV. AUTO Ba TTEPIOPIOE!
TO PEUNA EKKIVNONG, OTTAITWVTAG HAAIOTA AlydTEPO PEUT
atré 10 dikTUO. H evépyeia ypriyopng @OpTIoNG TTPETTEI VO
EKTEAEITAI ATTOAUTWG PE TO POPTIOTA O€ BECT POPTIONG KAl
Ox1 ekkivnong. YTevBupifoupe va BeBaIWVETTE, TTPIV TNV
€KTEAEON TNG €KKIVNONG TOU QUTOKIVATOU, OTI N YTTaTapia
€ival KOAG GUVOEDEPEVN GTOUG AVTIOTOIXOUG OKPODEKTEG
(+ ka1 -) kal OTI €ival o€ KOAR KaT@oTaon (Ox1 OeiikA N
XoAaopevn).
Mnv ekTeAEiTE KATA TOV TTIO ATTOAUTO TPOTIO EKKIVAOEIG
QUTOKIVATWY PE PTTOTAPIEG OTTOCUVOEDEUEVEG OTTO TOUG
avTioTolXoug akpodékTeg. H TTapoucia Tng pTratapiog
gival KOBOPIOTIKA YIO TNV OTTOQUYH EVOEXOPEVWV
uTTEPTATEWY TTOU Ba PTTopoUcav va TTPOKANBoUV Adyw
TNG EVEPYEIAG TIOU OUCCWPEUTNKE OTA KOAWDIX
0ouUVOEDNG KATA TN PACT) EKKIVNONG.

- ZTn @don ekkivnong TnproTe Toug KUkAoug ON kai OFF
TOU QOPTIOTH UTTATOPIWV.

O1 eKKIVAOEIG EKTEAOUVTAI KATE TOV TTIO ATTOAUTO TPOTTO PE
TNV ptratapio KoAd ouvdedepévn, BAETTETE TTaPAyPaAPO
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EKKINHZH.
EkTeAéOTE TN QOPTION O€ AgPIOPEVO TTEPIBAAAOV WOTE Va
QATTOPEVUETAI N GUYKEVTPWON OEPIWV.

(RU)

BHUMAHMUE:

PYKOBOJCTBO MNOJIb30OBATENA

AL

NEPEOQ WUCNOJNIb3OBAHUEM

3APAOHOIO YCTPOUCTBA AKKYMYNATOPHOU
BATAPEU BHUMATEJIbHO TMPOYUTATbL PABOYEE
PYKOBOACTBO!

1. OBLLAA BE3OMACHOCTb NMPU UCMONIb30OBAHUU
OAHHOIO 3APAOHOIO YCTPOUCTBA

Bo Bpemsi 3apsgku u3  akkymynsatopHoi 6aTapeu
BbIXOAWT B3pblBYaTHIA ras, usberatb ob6pa3oBaHus
nnamexu n uckpenus. HE KYPUTb.

YCTaHOBUTb aKKyMynsaTopHyto 6aTtapeto BO Bpems
3apsAKM B XOPOLLIO MPOBETPYBAEMOE MECTO .

HeonbIiTHLIW nNMepcoHan A[ONXeH NPOWTHU
cooTBeTCTBylolWee obOy4yeHue nepep
Mcnonb3oBaHMeM 060pyaoBaHusI.

Moan (Bknwyaa peten), 4bu dusnyveckue,
CeHCOpPHble, YMCTBEHHble CNOCOGHOCTHU
HeAOCTaTOYHbI ANS NPaBUIIbLHOIO UCMONb30BaHUA
ob6opyAoBaHUA, AOMXHbI HaxoAUTbCA nopj
HabnoaeHMeM OTBETCTBEHHOrO 3a MX 6e30NacHOCTb
YyenoBeka BO BpeMsi ero UCNoNb30BaHUS.
Heo6xoaumo BecTn HabnoaeHWe 3a 4eTbMU, YTOObI
y6eanTbCA, YTO OHU He vrpaioTt c obGopyaoBaHueMm.
Vcnonb3oBaTh 3apsigHoOe YCTPoNCcTBO 6aTapen TOMNbKo B
noMeLLeHny 1 pabotatb B XOPOLUO MPOBETPUBAEMbIX
mectax: HE NMOOBEPIATb OEVCTBUKO JOXOA U
CHETA.

OTCoeanHUTb OT CeTU Kabenb NMTaHUs nepeg Tem, Kak
COeAMHSITb U OTCOEAMHATH 3apsigHbli kabenb oT
akKyMynsTopHol 6atapew.

He npvcoeanHaTb U He OTCOEAUHSTH
6atapen npu pabortatowem 3apsgHOM
Gatapewm.
Hukorpa
6artapeun
kanora.
3ameHsATb kabenb NUTaHWS TOMbKO Ha OPUrMHANbHbIV
kabenb.

He ncnonb3oBaTtb 3apsigHoe ycTpoicTBo batapeun ans
3apsAKN akKyMynsTOpPHbIX GaTapen He 3apshkaemoro
™na.

MpoBepuTb, YTO MMeElOLLeecs HanpsbkeHne nuTaHus
COOTBETCTBYeT yka3aHHOMY Ha Tabnuuke c
XapakTepucTrKaMm 3apsaHoro ycTponcTea 6atapeu.
[ns Toro, 4Tobbl He NOBPEAUTb SNEKTPOHHYIO CUCTEMY
aBTOMOGUNS, NpounTaTb, XpaHUTb U TWATENbHO
BbIMOMHSATb WHCTPYKUUWU, NpefocTaBlieHHble
npousBoaMTenemM TPaHCNOPTHOTO CPeAcTBa, Korga
3apsiAHOe YCTPOWCTBO GaTapeun ucnonb3yercs kak Ans
3apsaku, Tak M Ans nycka; TO Ke OTHOCWUTCS K
WHCTPYKUMAIM, NpefoCTaBneHHbIM NPOU3BOAUTENEM
GaTapewu.

OT0 3apsigHOE YCTPOMCTBO GaTapeun BKMOYaeT Takue
yacTu, Kak nepeknwvatenu u pene, Morylue
CNpoBOLMPOBaTb Ayry W WCKpbl; MO3TOMY, €Cnv Bbl
ucnonb3yeTe YCTPOWCTBO B rapaxe W MNono6HOM
nomelleHMn, NOMecCTUTb 3apsifHoe YCTPOWUCTBO
aKKyMynsTopHoi 6atapev B MecTo, noaxoAsiiee Ans
ero XpaHeHusl.

PemoHT 1 TexobcnyxuBaHWe BHYTpPEHHeEW 4YacTu

32XUMbI  OT
ycTpoiicTse

He UCnonb3oBaTb 3apsifHOe YCTPOWCTBO
BHYTPU CarioHa aBTOMOGOMUIMS WU BHYTPU

3apsiaHOro ycTpoiicTBa 6atapen AOMKHbI BbINONHATHCS
TOMNbKO OMbITHBIM NEPCOHANOM.

BHUMAHUE: BCEFJA OTCOEAOMHATbL KABENb
NMUTAHUA OT CETUNEPEA TEM, KAK BbINMOJTHATb
NIWBLIE OENCTBUA OBbLIYMHOIO
TEXOBCNYXXUBAHUA 3APAOHOINO YCTPOUCTBA
BATAPEW, ONMACHOCTb!

MpoBepuTb, YTO po3eTka OCHaLleHa CoeauHEeHUEM
3a3eMIeHus.

Y wmopenen, KOTOpble He WMEKT COoeAUHEeHUSA
3a3eMIIeHNs, COeAMHUTb BUIKM C MOLLHOCTBIO,
COOTBEeTCTBYlWEN BeNUMYMHEe NNaBKOro
NpeaoXpaHnTEnst, ykasaHHOro Ha Tabrnuuke.
YBEOUTBLCA, UYTO 3APAOHOE YCTPOWCTBO
AKKYMYJTATOPA HAXOOUTCA B TMONOXEHUA
"BbIKI." MEPEL TEM, KAK COEOVHATbHL WU
OTCOEOVMHATbL 3AXWMblI OT KINEMM
AKKYMYIATOPA.

2.BBEAEHWE U OBLLEE ONMUCAHUE

OnucaHHble 34ecb MoAenu SBMASIOTCA 3apsAHbIM
YCTPOWCTBOM  aKKyMynsiTopa/nyckoBblM YCTPOWCTBOM C
opHodasHbiM nuTaHnem 230 B nepemeHHoro Toka, 50/60
"L, C 3NEKTPOHHbBIM YNpaBrneHWeM C NOCTOSIHHBIM TOKOM U
HanpsbKeHeM oT MUKPOKOHTpornepa.

OHV MO3BONSAT NPOU3BOAUTL 3apsfKy CBUHLOBbLIX
aKkkymynsitopoB co cBobogHbiM anektpornutom (WET) un
repmMeTn4HbIX akkymynstopos (GEL/AGM), ncnonbayembix
Ha TpaHCMOPTHbIX cpegcTBax c Asuratenem (6eH3vH u
[OM3enbHoe TOMMUBO), MOTOLIMKNAX, NoAKaXx.

3apsixkaemble akKyMynsiTopbl, B 3aBUCUMOCTM OT Hanmuuns
HanpskeHus Ha Bbixopae. 6B / 3 sueiiku; 12B / 6 aueek; 24B /
12 Aveexk.

KOpryc, B KOTOPbIA OHW YyCTaHaBMMBAOTCH, UMeeT
cteneHb 3awwutbl P20 » 3awuuieH OT HenpaMbIX
KOHTaKTOB MpW MOMOLUM NPOBOAHMKA 3a3eMMeHUs], Kak
npeanucbiBaetca ans obopyaoBaHus knacca L.

3. TEXNIKA ZTOIXEIA

ST330 ST530

Tpogodooia: 230V-1ph 230V-1ph
ATtroppo@ouUpeva peUuaTa: GOPTIo max 8A 10A
ekkivnon max ~ 30A 50A

Taon @opriou: 6-12-24V 6-12-24V
PopTIon@90% TAONG TPOYPOdOUTing: 30A 40A
Start: @12V (1V/c): 200A 300A
@24V (1V/c): 200A 300A
ESwrepikég TpOOTATIEG: 16A-T 16A-T
1A-T 1A-T

Stand-by: tédon 12v 12v
elpa 1,5A 1,5A

4. ONMUCAHUE 3APAOHOIO YCTPOWUCTBA
AKKYMYJIATOPA

PUC.A

1-BbI6op TMNa akKymynsTopa :

Bo3moxHO BbIOpaTb TUM akKymynsTopa, KoOTopbli
npeacToMT 3apskaTb. OTOT BbIOOP aBTOMaTUYeCKU
M3MeHsieT NOpOroBble 3HAYeHWSA HamnpsXeHUs
aKkKymynsTopa.

Tunbl  akKyMynsiTopos,
cnepytoLume:
"GEL/AGM": akkymynsitop CO CBWHLIOM-KUCIIOTON C
TBEPAbIM 3MEKTPOSNIUTOM.

"WET": akkyMynsitop CO CBUHLIOM-KUCIIOTON C XWUOKUM
3MNEKTPONINTOM.

KOTOPblE MOXHO Bbl6p8Tb,

2-Bbi60op HanpskeHUs1 akKyMynsiTopa:

OTa KkHOMka mno3BonseT BbIOMpPATb HanpshkeHue
akkymynstopa/oB. [NpegycmaTtpuBalotcs crnepylowne
paboune HanpsKeHus:

“6 B”: 3 anemeHTa;

“12B”: 6 anemMeHTOB;

“24 B”: 12 3neMeHTOB.

3-BbI6op pexuma paboTbl:

TEST: 3apsif He aKTVBHbIN.

B aToM pexunme BO3MOXHO:

- BbINONHUTL MpOBEPKY BeNUYUHBI HanpsXXeHus
aKKyMyrsTopa, a Takke NpoBepPKY ero COCTOSHUS.

- MoxHO 3apaTb HanpshkeHue akkymynsaTtopa u Tun
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akkymynsTopa.
- B cnyyae HenpaBubHOro cCoeAMHEHNS UM HACTPOVKN
Ha aucnnee nosiBnsieTcs murawowuin cumeon “Err”, He
1cyesaroLLyin 40 yCTPaHEeHUst HeMCNPaBHOCTY.
CHARGE: [lo3BonseT 3apsbkaTb akkymymnsTop/bl npu
MOCTOSIHHOM TOKe, COrfacHO 3aA4aHHOW BENUYMHE, B
COOTBETCTBMU C EMKOCTbIO aKKyMyIsiTopa (amnep-4ac).
Mocne [AOCTUXEHUS ONpeaeneHHOro YpPOBHS
HanpsbKeHUst akkymynsitopa B KOHUe 3apsiga, 9ToT
YPOBEHb NOAAEPXKUBAETCS 10 UCTEYEHUS BDEMEHN.
[ononHutenbHO, €Cnu HanpsikeHne akkymynsitopa
ABNSIeTCH 0COOEHHO HM3KMM, NodaeTCsl OrpaHUYEHHbIN
TOK A0 JAocTuxeHus GesonacHoro Hanpsikenus 1,5
B/anemeHT. B Takmx ycnoBuax yHKLUMOHVPOBaHNSA, Ha
avcrnnee nooyepeHo NOSIBAETCA 3aAaHHas BenMunHa
Toka, co 3Hakom “ LCC ” (Limit Current Charging —
3apsiaka npeaenbHbIM TOKOM).
NMPUMEYAHUE: aTta 3awmTta MOXET ObiTb OTKMOYEHa
camum nonb3oBatenem (nNogpobHOCTM CMOTpU B
pasgene SALNTA).
TRONIC: aBTOMaTUYECKMiA aKTUBHBI 3apaj.
Mo3BonsieTr 3apsixaTb akkymynsaTop/bl B
aBTOMaTUYECKOM pexumMe ¢ PYHKLUAMU, aHANOTUYHbIMMN
npegblaylieMy pexuMmy, HO C 3adaHHbIM MOPOrom
HanpsHKeHWS.
START: ®yHkums MYCK, no3Bonsier BbINOMHUTL
3anycky LMKNamu ¢ NPUMEPHOi NPOAOIKUTENILHOCTbIO
"4 cek. BKI." n "40 cek. BbIKI.”
4-STAND-BY:
PyHkumna OXKNOAHUA obecneunsaet 6ok nuTaHus co
cTabununanpoBaHHbIM BbIXOAOM 12 B NOCTOSIHHOTO TOKa-
1,5A. Korpga BcTaBnsertca BuUMKa coeanHuTens
OXMOAHWNA (STAND-BY), Ha Bbixoae npukypusartens B
aBTOMaTM4YeCKOM pexume 3aropaetcs
COOTBETCTBYHOLLMIA MHAMKATOP.
OT1a (pyHKUMSA MOXET GbITb BBIMNONHEHA OAHOBPEMEHHO C
3apsfKkoN  akKymMynsTopa, BKIOYMB (DYHKLWIO
“CHARGE".
5-CuUrHanusaumns cocTosHUA 3apsAAKU akKymynsTopa:
Tpu uHAuMkaTopa yKasbiBalT Ha COCTOsHUE
akkymynsiTopa, cuuTbiBas ero HanpsikeHus. [pu
NOMOLLY BEPXHETO MHAMKATOPA YKa3blBaeTCs COCTOSHNE
3apsPKEHHOro akKymynstopa, bnarogapsi cYMTbIBaHMIO
HanpsXeHUs akkymynatopa, PaBHOro unun
npesbllLatollero 3agaHHoe 3HayeHue. CpepHun
VHAWKATOP CUrHanmM3npyeT COCTOSIHME akKyMynatopa,
eLle crnocoGHOro K MpuMeMy Toka, a HWXKHWUIA UHOMKaTop
YKa3blBAET Ha pa3pskEHHOE COCTOSIHME akKyMynsiTopa.
MPUMEYAHUE: nogpo6GHOCTM curHanusauuv cMoTpu
HaPUC.B_
6-(OUCNIEMW) MNoka3aHune Toka/HanpskeHUA/BpeMeHu:
Mp nomowm [OaHHOM KHOMKM MOXHO BblOpaTh 3
pasnuyYHbIX NOKa3aHNs:
- "I", nokasbiBaeTCcsi NodaBaeMblii TOK, B amnep, kak B
pexmme"CHARGE" Takn “TRONIC”.

- "V", B 3TOM MOMOXEHWU Ha Aucniee ykasbiBaeTcst
BbIXO[JHOE HAaMPsHKEHWE HA TEPMMHANax akkymynsitopa
B BOMbTaXx.

- "TIME", B 3TOM NONOXEHUN Ha Aucnnee ykasbiBaeTcs
Bpewms, npowesLlee B pexume "CHARGE" B MuHyTax.
- Takxe MoKas3bIBaKTCA HEKOTOpble CUMBOSbI, B
?asmcww)ocm OT YCNOBUIA /UMEIOLIMXCS PEXMMOB
P
-B cocTtossHum “MYCK-MAY3A” nokasbiBaeTcs
ocTaBlleecss BpeMs dopcupoBaHHON naysbl,
BbIpaXXeHHOe B CEeKyHAax.
7-Bbi6op BpeMeHu 3apsaaa:
OTa KHomnka nos3BonsieT BblbpaTb Bpems 3apsga Ans
dyHkumn "CHARGE"; BO3MOXHO cnepyiollee Bpemsi:
2/4/6/10 yacos.
B coctosiHum “CHARGE” B cnyyae ncteyeHusi 3agaHHoro
BpPEMEHW A0 AOCTWXEHUS HampsiKeHust KoHua 3apsiaa,
aBTOMaTuyeckun fobaenstoTcs 2 yaca, 3aTem 3apsigHoe
YCTPOWCTBO akKyMynATOpa BbIKIo4aeTcs.
8-MNoTteHunomeTp:
OTOT MOTEHUMOMETP MO3BOMSAET 3afaBaTb TOK 3apsaa
kak B pexxume "CHARGE", Tak 1 B pexxume “TRONIC”.
9-(BKI1./BbIKI1.) BbikntoueHue:
OTa kHOMka BkNtoYaeT/npepbiBaeT nogavy Toka no

HanpaeneHuto K akkyMynsiTopy/am.

BHUMAHME: 3apsaHoe yCTpOCTBO akkyMynaTopa eLe
nonyyaet nuTaHue, AaXe Npu ropsliemM uHauKaTope
BbIKI1.

5. MOHTAX

OCHALLIEHME (PUC.C)

- PacnakoBaTb 3apsgHOe YCTPOWCTBO akKymynsTopa,
BbIMOMHUTL MOHTaX OTCOEAWHEHHbIX 4YacTen,
HaXOAsLLMXCS B yNaKoBKe.

PACMOJIOXXEHUE 3APAOHOrO YCTPOWCTBA

AKKYMVHHTOPA
Bo Bpemsi (pyHKUMOHMPOBAHUSI MOMECTUTL 3apsigHoe
YCTPOWCTBO aKKymynsatopa Tak, 4ToObl OHO ObiNno
yCTO4MBO, M obecneynTb OBWXKEHME BO3dyxa uepes
cneuuanbHble OTBEPCTWS, rapaHTUpys [OCTaTO4HYo
BEHTUNSALMIO.

- MoHTVpoBaTb 3apsigHOe YCTPOWCTBO akkymynsitopa B
rop130HTarIbHOM NOMNOXEHUM Ha MPOYHOM OCHOBaHUN.

COEﬂMHEHMECCETbPO
3apsinHoe YCTPOMCTBO Gatapen [AOMKHO COEAMHATLCS
TOMBbKO C CUCTEMOW MUTAHWS C HYNEBbIM NPOBOAHUKOM,
COeaVHEHHbIM C 3a3eMIeHNEM.

MpoBepUTb, UTO HanpsKeHWe CceTu PaBHO3HAYHO
paboyemMy HanpsHXEHMHO.

- InHna nuTtaHua pomnkHa 6biTb yKOMMMeKkToBaHa
3alWMTHOW CUCTEMON, MNpefoXpaHUTensaMu Wnu
aBTOMaTMYECKUMMN BbIKMIOYATENAMMW, [[0CTaTOYHbIMU
Ans TOoro, 4To6bl BbIAEpXWBaTb MakcumanbHoe
normnoLyeHne obopyaoBaHus.

- CoegnHeHWe C CETbl BbIMOMHAETCS NpU  MOMOLLM
creuuansHoro kabens.

- YanuHutenu kabens nuTaHua [OJXHbI UMETb
COOTBETCTBYHIOLLEE CEYEHME U, B NMOOOM criyyae, GbiTb
He MeHblLLIE NOCTaBMNSEMOro kabensi.

- fBnsieTcsa o6a3aTenbHbIM cCoeauHeHre 06opyaoBaHNs ¢
3a3eMIieHMeM, Ucnosb3ysi NPOBOAHMK Kabens nutaHus
KernTo-3ereHoro LiBeta, 0603Ha4eHHOro aTukeTkom (L ),
a fABa Apyrux NpOBOAHWKA COEAMHSIIOTCA C CeTbl
HanpsKeHus.

6.PABOTA

NOAroTOBKA K 3APAOKE

MPUM.: Mepen Tem, kak HayaTb 3apsdKy, crnegyeTt

npoBepuTb, 4YTO eMKocTb Gatapeu (Ah), koTtopyro

cobupaloTcA 3apsixaTb, He HWXe YyKa3aHHOW Ha

Tabnuyke xapakrepucTuk (C min).

BbINONHUTL MHCTPYKUUWU, TOYHO BbINONHASA

npuBeAeHHYIO Aanee nocnesoBaTeNlbHOCTb.

- CHATb KpbIWKW aKKyMynaTopHoi 6aTapeun, ecnu
TakoBble MMEIoTCS, 4TOObl BblpabaTbiBalOWMIACS Npu
3apsiAKe ra3 Mor OTX0AUTb.

- MpoBepnTb, YTO YypOBEHb 3MEKTponUTa 3aKpbiBaeT
NNacTuHbl aKKyMynsiTOPHOM GaTapeun; ecnu OHu
OTKPbITbI, 406aBUTb AVCTUMNIIMPOBAHHYIO BOAY, MOKa OHU
He OyayT 3akpbITbl HA 5-10 MM.

A BHUMAHME: COBNMIOOATbL MAKCUMAITIbHYIO
OCTOPOXHOCTb BO BPEMS BbIMOMHEHUA 3TOM
OMEPAUMWN, NMOCKOJNbKY 3NEKTPONIUT 3TO
CUNbHO KOPPO3UBHAA KUCNOTA.

- HanomuHaem, 4TO TO4YHOE cCOCTOSiIHME 3apsaa
aKKyMynsaTOpHbIX 6atapeit MoxeT ObiTb onpeaeneHo,
TOMbKO UCMOMb3ysi M3MepUTenb MMOTHOCTU, KOTOPbINA
nossonseT W3MepuTb YyAeEenbHYK MNMNOTHOCTb
3reKTponuTa;
npuBnuanTensHoO, Creaytowme BenWYUHbl NIOTHOCTU
pactBopa (kr/n npu 20°c) UMEIOT 3HaYEHUs:

1.28 = baTtapesi 3apsbkeHa
1.21 = 6aTapesi 3apsbkeHa HarnonoBuHy
1.14 = 6aTtapes paspsixeHa
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A BHUMAHMUE: TMpu pabote c kabensmm,

y6eauTtbes, yto nHaukatop “BbIKI.”, Haxoaawwmica Ha
nepegHen naHenu, ropur.

- [MpoBepuTb HanpsbkeHne akkymynstopa u ybeautbes,
4YTO 3afaHHble Ha nepeaHeil naHenu 3apsiAHOro
YCTPOWCTBa akKymynstopa napamerpbl COBMECTUMbI C
XapakTepucThKamu 3apsxaemMoro akkymynstopa.

- MpoBepuTb MNONAPHOCTb KMEMM akKymynstopa:
nonoxutenbHas MOMSIPHOCTbL C CUMBOMIOM + ¥
oTpuLaTernbHas NofsipHOCTb C CMBOIOM -.
MPUMEYAHWE: ecnu cumBornbl HE pa3nuynMel, cnegyet
MOMHUTb, YTO NONOXUTENbHbIV 3aXVM — 3TO TOT, KOTOPbIN
He COeIHEH CO CTPYKTYPOIi TPaHCMOPTHOrO cpeacTBa.

- CoeaunHWTb 3axuWMm 3apspa KpacHoro Lupeta C
NONOXMTENBHO KNEeMMOiA akkyMynsiTopa (CUMBON +).

- CoeaunHuUTb 3aXKMM 3apsiia YePHOTO LiBETa CO CTPYKTYpOn
MalLLUWHbI, BAAMW OT akKyMynsTopa v OT kKaHana Tonnumea.
MPUMEYAHWME: ecnu akkyMynaTop He YCTaHOBMEH Ha
MalWHy, COeAMHUTbCS MNPSMO C OTpuULaTenbHON
KNemMmom akkymynsitopa (CUMBon -).

- Mogate nuUTaHuMe K 3apsafHOMY YCTPOWCTBY
akkymynsitopa, BCTaBMB kabenb MUTAHUS B CETEBYIO
pO3eTKy.

MomecTuTb BbIKMOYATEND,
nonoxetue (1).

- MpoBepuTb HanpshxeHwe akkymynsitopa u ybeauTbes,
YTO cAenaHHble Ha MaHenu 3apsi/HOro YCTpoWcTBa
akkymynatopa HacCTPOWKM COBMECTUMBI C
XapaKkTepucTukamy 3apsbkaemoro akkymynsitopa. Ot
npoBepKNW AOMXHb NPOBOAUTLCA KHOMKOM,
COOTBETCTBYyOLLEN pexumy “TEST”.

- 3agaTb COOTBETCTBYHOLMM 06pasom TOK Npu MOMOLLM
noTeHUMoMeTpa Ha nepeaHel naHenu.

3APAQ

HaxaTb Ha Hy>KHYt0 KHOMKY, nepenas B pexxum “CHARGE”.
YCTaHoBUTbL 3apsiiHOE YCTPOWCTBO akKymynsitopa Ha
“BKIN.”, HaxxaB Ha Hy>HY0 KHOMKY Ha NepeaHew naHenu.
MOCTOSIHHO  KOHTPONMPOBaTb MapameTpbl  HanpsPKeHUs
akkymynstopa M TOK 3apsiaa Ha Aucnnee mpu nomoLum
kHonku “V/1/ TIME” (PUC.A-6).

AMnepmeTp ykasbiBaeT TOK (B amnepax) 3apsaa
akkymynatopa: B KOHLe AaHHoi asbl BygeT BMAOHO, YTO
nokasaHue amnepmeTpa MeASIEHHO MOHWXAEeTCs, 40 O4EHb
HU3KUX 3HAYEHWI B 3aBUCUMOCTM OT EMKOCTU U COCTOSIHUS
akkymynsitopa.

ABTOMATUYECKWUN 3APAN

HaxaTb Ha COOTBETCTBYIOLLYIO KHOMKY, NEpeiasn B pexum
“TRONIC”.

YcTaHOBUTL 3apsiiHOe YCTPOICTBO akkymynsiTopa Ha
“BKIJ1.”, Ha)kaB Ha HY>XHYI0 KHOMKY Ha nepeHen naHenu.

Bo Bpems 310 hasbl 3apsgHOe yCTPOCTBO akkymynsaTopa
6yneT NOCTOSIHHO KOHTPONMMWpPOBAaTb HanpsixeHue,
nMellleeca Ha TepMuHanax akkymynsaTtopa,
aBTOMaTUYeCKM noAasast Uu npepbliBasi nogavy, kKoraa ato
TpebyeTcs, Toka 3apsiAa No HanpaeneHMIo K akKyMynsTopy.
B aTom cnyyae Takxe BO3MOXHO MNOCTOAHHO
KOHTPONMPOBATh NapameTpbl HAMPSHKEHUS akKyMyIisiTopa 1
TOK 3apsiaa Ha avcnnee nocpeactBoM kHonku “V / 1/ TIME”.
Tok 3apsija MOXeT HacTpauBaTbCs B COOTBETCTBUM C
onucaHHblM pexumoM. Bo Bpewmsi a3 npepbiBaHus Ha
aucnnee nosiensietcs cumson “END” (KOHELL).

HaxogAWwMnca csagn, B

OpHOBpEMEHHbIN 3apAf, HECKONbKUX aKKyMynsiTopoB
(PUC.D)

OTOT TN onepaunu creayeT BbIMOMHATL C MakCUMarnbHOM
OCTOPOXXHOCTbIO:

BHUMAHWE; He 3apsikaTb akkyMmynsaTopbl C pasnuyHon
€MKOCTbIO, CTEMEHbI0 Pa3psHXKEHHOCTU U aKKyMynsTopbl
pasnMyHbIX TUMOB.

Ecnun Bam TpebyeTcs oqHOBpeMeHHO 3apsianTb HECKOMBbKO
aKKyMynsiTOpOB, MOXHO BbINOMHWUTL "nocnegoBarenbHble”
unu "napannenbHble" coeauHeHus. Mexay AOByms

cucteMaMum pPeKOMEHAYeTCs BbIMOMNHUTH
nocnefoBaTefibHble COeAWHEHUs, MOCKOSbKY TakuM
06pa3oM BO3MOXHO MPOBEPUTL TOK, LIMPKYNMPYOLMUIA B
KaX4oM aKkKyMynsiTope, CUTrHanuaupyembin Ha
amnepmeTpe.

NMPUMEYAHMUE: B cnyyae nocnepoBaTenbHOro
CoeAVMHEHNA AOBYX aKKyMynaTOpPOB, MMELWMUX
HOMWHanbHoe HanpsbkeHne 12 B, HEOBXOAWMO
noAroToBUTb 3apsiiHOE YCTPOWMCTBO akkymynsitopa B
nonoxexuv 24 B.

KOHEL|,3APF|J:|A
MoxHo BAKOHYNTb 3apsa, Haxas Ha kHonky “BbIKI.”
WM OCTaBWUTb 3apsiiHOe YCTPOMCTBO akKymynstopa B
aBTomaTudeckom nonoxenun “BbIKIL”, nogoxnas,
KOrfa 3akOH4YUTCS BpeMmsl.

- OTKNOYUTb NUTaHMe OT 3apsaHOro YCTponcTBa
aKKymynsTopa, OTCOeAMHMB caM kabenb OT ceTeBoit
po3eTKu.

- OTcoeanHMTb 3axum 3apsiga YepHoro LuBeTa OT
CTPYKTYPbl MalUWHbl MW OT OTpULATENbHON KMeMMbl
akKkymynsTopa, (CUMB. -).

- OTcoeauHWTb 3axuMm 3apsifa KpacHoro Luseta oT
NONOXUTENbHOW KINEMMbI aKKyMynaTopa (CUMB. +).

- lMomecTuTb Ha XxpaHeHWe 3apsaHoe YCTPOMCTBO
aKKymyrsiTopa B Cyxoe Mecto

- 3aKkpbiTb SA4YeNKM akkymynaTopa npu nomolu
cneupmanbHbIX TPo6ok (ecnn umetoTcs).

3ANYCK

HaxxaTb Ha COOTBETCTBYIOLLYIO KHOMKY, NMEPeas B PeXum

“START” (MYCK).

[ns 3anycka ycCTaHOBUTb 3apsgHoOe YCTPOUCTBO

aKKyMynsiTopa B MOMOXEHWE 3arnycka Mpu MpaBUMbHOM

HanpskeHuu.

B 3TOM pexume MoryT 6bITb TPM COCTOSIHUS:

- COCTOsiHMe nay3bl, 06paTHbIN oTcHeT “40 cekyHa”;

- COCTOSIHME OXMuOaHWs 3anycka CO CTOPOHbI
nonb3osartens, ‘GO”;

- COCTOsIHMe 3anycka “4 cekyHab!".

MPUMEYAHWME: nogpo6HOCTU CUrHanusaumMm cMOTpuU Ha

PUC.B

Heo6xoavMmo, nepes NOBOPOTOM Krhioua 3amnycka,

BbINOMHUTb GbICTPLIN 3apsA NPOAOCIKUTENBHOCTBIO 5-

10 MWHYT, NOCKONbKY 3TO 3HauuTenbHO obGnervyaet

3anyck.

Onepauusi GbicTporo 3apspa AoOMMKHa obsizaTenbHO

BbINONHATLCA NPU 3apAAHOM YyCTpoWcCTBe

aKKyMynsiTopa, HaxoAsilemcs B NONOXeHUU 3apaaa, a

He 3anycka.

Ecnu He cpabGoTtanu TpeBOrM HUKaAKOro Tumna, MOXHO

[EeNCTBOBATb, Kak ONUCAHO HUXe.

MNMepen Tem, kak NPOM3BOAUTL 3aMyCK TPAHCMOPTHOrO

cpeAcTBa, cnegyer NpoBepUTb, YTO aKKymynsitop

XOpOLWO COeAWHEH C COOTBETCTBYIOLWMUMM KneMMamm

(“4+” n “-”) 1 HaxoAUTCA B XOPOLUEM COCTOSIHUM (He

cynbdaTupoBaH 1 He HencnpaBeH).

KaTteropuyecku 3anpeljaeTci BbINOMHATb 3anyckKu

TPaHCMOPTHOrO CpeAcTBa MPU OTCOEAUHEHHOM OT

COOTBETCTBYIOLMX KNEMM aKKyMynsiTope; Hanuuve

aKKymynatopa fBnfieTCsi O4YeHb BaXHbIM AnNfA

YCTPaHEHUsA BO3MOXHOIO M3GbLITOYHOro HamnpshkeHus,

Moryliero o6pa3oBbIBaTbCsi BCIEACTBUE 3HEpruu,

HAKOMMNEeHHOW B COeAUHUTENbHbIX Kabenax Bo BpemsA

chasbi 3anycka.

Heco6nioaeHune aaHHoro npaBuna MoxeT NoBpeAuUTb

3NEeKTPOHHYI0 YacTb TPAHCNOPTHOrO CpeAcTBa.

A BHUMAHUE:

- lMepen Havanom paboTbl BHMMATENbHO W3Y4UTb
npeaynpexaeHus W3roToBUTENs TPaHCMOPTHOroO
cpeacraal

- Y6eanTbCsl, YTO NUHUSI MUTAHUA 3alLMLLEHA MaBKUMU
npeaoxpaHUuTensmMu UM aBTOMaTUYECKUMU
BbIKMIOYATENSAMU CO  3HAYEHMEM, cooTBeTCTByrow,MM
yKa3aHHOMY Ha Tabrmuke ¢ cMBOMNOM (
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Ana Toro, 4Tobbl M3bexaTb neperpeBa 3apsAHOIO
YCTPOWCTBa aKkKymMynsiTopa, BbIMOMHUTL Onepauuto
3anycka, CTPOIO cobniogasi uuknbl paboTbi/naysbl,
yKasaHHble Ha ycTpoictBe. He HacTamBatb, ecnu
ABuraTenb TPaHCMOPTHOMO CPEeACTBa He 3aBOAUTCS:
TakuM 06pa3oM Bbl MOXETE Cepbe3HO MNoBpeaunTb
aKkKyMynsaTop Wnu  anekTpuyeckoe obopyaoBaHue
TPaHCMOPTHOrO cpeacTBa.

- Heobxoaumo paTe 3aBepwuTb a3y 3anycka
3apsiAHOro ycTpoMcTBa akkymynsaTopa,
o6o3Ha4yeHHyo “RUN” (XO[l) Ha gucnnee, Aaxe ecnv
ABUratenb TPAHCMOPTHOIO CpeAcTBa He HauMHaeT
BpalleHue.

NPEAYNPEXAEHUA:

OTo 3apsifHoe YCTPOWCTBO akKymynsaTopa/myckoBoe
YCTPOWCTBO SBMSieTCs 06OpPYAOBaHWEM C 3NEKTPOHHbIM
ynpaBneHnem Ha mukponpoueccopax. OHO B COCTOSHUM
3aWUTUTL SMEKTPOHHYI cucTemy asBTomobuns ot
N36bITOYHOTO HaNPSXEHUS, MOTYLLIEro BO3HUKAaTb BO BpEMS
3apsiaa 0Co6EeHHO pa3pshKeHHbIX UMK CynbdaTUpOBaHHbIX
akkymynsiTopoB. B aTom cryyae crnocobHocTb k 3awuTe
nposBnseTcs 6rokMpoBKON hyHKLUM 3apsaa nNpy Kaxaom
HaxaTtuu Ha kHonky “BKIJ.”: goctaTtoyHa Aons cekyHapl Ans
OLEHKWN COCTOSIHUSI aKKymynsitopa U aBTOMaTU4eckoro
npepbiBaHWs 3apsga, npu obHapyXeHUn pucka onacHoro
ana  obopyaoBaHusi aBTOMOOMNS  CBEpPXHaMPSHKEeHUs,
3NEeKTPNYECKN COEANHEHHOTO C NMOMCaMM akKyMynsaTopa.
BHUMAHMWE: BbIGpaTb HanpsixeHue 3apsapa,
cooTBeTCTByllWee BeNIMYNHE HOMUHANbLHOrO
HanpsHKeHUA 3apsXXaemMoro akkymynsTopa.

3APAO0 OYEHb CUINIbHO PA3PAXEHHbLIX WU
CYNb®ATUPOBAHHbIX AKKYMYNATOPOB
BHUMAHMUE: B 3Tux ycnoBusx 3apspa, 3neKTPoHHas
cuctemMa aBTOMOGMNA He 3awuuieHa, MNO3ITOMY
Heo6X0AUMO OTCOEeAUHUTb aKKyMynsaTop OT
aBTOMOGUNA.

[ns Toro, 4To6bI NO3BONUTL 3aPSAKY TaKMX aKKyMynsiTOPOB,
Heo6X0AMMO UCKIOUUTL BCTPOEHHOE CBOWCTBO 3apsiAHOro
YCTPOWCTBA akKyMynstopa ANnsi 3awWwuTbl OT U3GbITOYHOrO
HanpshKeHWs, ONacHoro Ans 3neKTpoHHoro obopynoBaHns
aBToMobuns.

Monb3oBaTenb MOXeT MNOMHOCTbK WMAW YacTUYHO
OTKMIOYMTb AaHHble 3awmTbl (3 YPOBHSA 3awumt), cnepys
yKaaaHHom,qanee npoueaype:
B pexvime “TEST” HaXaTb B Te4eHNe NPMMEPHO 4 CekyHA
Ha kHonky “I/V / TIME”, noka He ncyesHeT Bu3yanusaums
Y He NosiBUTCS oaMH 13 cumsonos “L1, L2” unn “L3".
- Haxatb Ha kHonky “Y4AC”, 4TOGbI BbIGpaTh TpebyembIi
YPOBEHb 3aLLUTbI:
“L1” makcMmanbHas 3alwmTa ¢ pacrno3HaBaHVem owmbkn
COeMHEHNSA N/MN aKTUBHON HACTPOMKN U OrpaHnyeHne
TOKa aKTUBHOIO 3apsaa;
“L2” cpepHsis 3awmTa C pacrnos3HaBaHWem OLMOKW
COoeAMHEeHUs W/WNW HacTpPOMKW, akTUBHAs 3awuta oT
CBeEpXHaNpsHKeHUs v konebaHmi.
“L.3” Bce 3aLUnTbl OTKIOYEHDI.
- CoxpaHuTb caenaHHbll BblGOp, HaxaB B TeyeHune
NpUMepHO 4 cekyHa Ha kHonky “I/V / TIME”.
Mpn Kaxgom BKIOYEHMU 3apsiiHOEe YCTPOWCTBO
aKKyMynsitopa aBTOMAaTW4eCKV YCTaHaBMMBaETCs Ha
MaKCUMMarnbHbI ypoBeHb 3awwnThbl “L1”.

3ANYCK OYEHb CWUIIbHO PA3PSAXEHHbLIX WU
CYNb®ATUPOBAHHbLIX AKKYMYNATOPOB (HE
PEKOMEHAOYETCS):

[ns Toro, 4ToGbl NO3BONUTL 3amnyck MOTEHUUanbHO
cynbdaTMpoBaHHbIX UK O4YEHb CUITbHO Pa3psHKeHHbIX
aKKyMYnsiTOPOB MOXET 6bITb HEO6XOAUMO BbINMONHUTL
3anyck 6e3 nomowu 3neKTpoHHou 3awutbl (HE
PEKOMEHAOYETCA). Onsa Toro, 4to6bl u36exaTb
NoBpeXAeHUsi 3MeKTPOHHON CUCTeMbl aBToOMOGUNs
(4TO BO3MOXHO NPU HanNU4um cynbgaTMpPOBaHHbIX UK
OYeHb CUNbHO pa3psAXeHHbIX aKKyMynsiToOpoB)
HEOBXOOWMO, ecnu pgBuratenb TPaHCMOPTHOro
cpeAcTBa He 3aBOAUTCH, AaThb cTapTepy 3aBepLiUTb

UMUK NPOoAOIKUTENTbHOCTLHO 4 CeKyHAbl Angd 3anycka.

7. BAWLUNTA 3APAOHOINro YCTPOUCTBA
AKKYMYJATOPA (PUC.E)

3apsifHOoe YCTPOUCTBO akkymynsitopa o6opynoBaHoO
3aLmToil, cpabaTbiBatoLLEN B CIedYHOLLMX CryYasnX:

- neperpy3ska (136bITo4Has nogaya Toka no HanpasneHuo
K akKkymynsiTopy);

CBEpX-HanpshkeHUs (CNULLKOM BbICOKOE HamnpsikeHWst
aKKyMynsTopa unu MrHoBEHHOro 3apsifa);

KOPOTKOE 3aMblKaHWe (3aXnUMbl 3apsifa BCTYNUIn Mexay
co60M1 B KOHTAKT);

M3MEeHeH1e MecTamMu NosIsIPHOCTU KIeMM akKymyrnsitopa.

Y obopypoBaHus, OCHalWeHHOro nNnaBKUMU
npefoxpaHuTensmMu, B Ccryvyae 3aMeHbl siBRsieTcs
obsa3aTenbHbIM  MCNONb30BaTh aHanorvyHble 3anyacTy,
MMetoLLMe Te e 3HaYeHUst HOMUHAMNbHOTO ToKa.

A BHUMAHMUE: MNpu 3ameHe npepoxpaHuTenen c

APYITMMM napaMeTpamMu TOKa, OTNMYalOWMMUCA OT
yKasaHHbIX Ha Tabnuuyke, MOXeT ObiTb NPUYUHEH
yuwiep6 nogam unu npeameTam. Mo 3Tol xe NnpuyunHe
KaTeropu4yeckun 3anpewaetrcs 3aMeHATHb
npeaoxpaHUTenu Ha MeAHble NepeMbIYKU UNKU Apyron
maTepwman.

Onepauun no 3amMeHe npeAoOXpaHUTENen OONMKHbI
BbINONHATbCA C Kabenem nutaHus,
OTCOEOWHEHHBLIM ot ceTn.

Bce cocTosiHMs TpeBOrM NpensATCTBYOT NoAaye Toka no
HanpasfieHMIO K aKKyMymnAaTopy, 3a WCKN4YeHUem
BCnoMoraTtenbHoro 6rnoka nNUTaHUsA, WUMeloLero
He3aBUCMMbIe 3aLUThI.

8.MNONME3HbIE PEKOMEHOALIUU

- OuuuaTtb MonoXuTenbHbIE U oTpULaTenbHbIE KNEMMbI
OT BO3MOXHbIX OTINOXEHUW OKCMAOB, 4TOGLI
rapaHT1pOBaTh XOPOLLIWIA KOHTaKT 3aX1MOB.

- Kateropuuyeckn usberatb nomellatb B KOHTaKT [ABa
3aXkuma, korga 3apsigHoe YCTPOWCTBO akkymynsitopa
NOACOEANHEHO K CETU; He COEAUHATL U He OTCOEAUHATL
3aKMMbI OT akkyMynsiTopa npu paboTatoLLem 3apsiAHOM
YCTPOWCTBE akKymynsTopa.

- Ecnu akkymynstop, € KOTOpPbIM Bbl HaMepeHbl
ncnonb3oBaTb [JaHHOe 3apsgHoe YCTPOWCTBO
akKkymynatopa, NOCTOAHHO YyCTaHOBMEH Ha
TpaHCnNnoOpTHOe cpeAcTBO, cnepyer
MPOKOHCYNBTUPOBATLCA Takke C PyKOBOACTBOM MO
paboTte u/unu Texo6CnyxuBaHWK TPAHCMNOPTHOIO
cpeactea, B pasgene "JNNEKTPUYECKAA
YCTAHOBKA" wunu "TEXOBCNYXWBAHUE".
MpeanoyTUTeNbHO OTCOEAWHWTL, Neped TeM, Kak
BbIMOMHATbL 3apsa, MNONOXWUTenbHbIN kabenb,
ABNSAOLWMNIACA 4acTblo 3MEKTPUYECKOW YCTaHOBKM
TpaHCNopTHOro cpeAcTBa. JTO Xe OTHOCUTCA K
MHCTPYKLIMSIM NPOU3BOAMTENS aKKyMysiTOPOB.

- TpoBepuTb HanpsbkeHWe akkymyrnsTopa nepes Tem, kak
COEAUHATb 3apsifHOe YCTPOMCTBO akKymymnsitopa.
HanomuHaem, 4To 3 npobkM xapakTepusyoT
akkymynstop Ha 6 BonbT, 6 npo6ok — 12 BonbT. B
HEKOTOPbIX Cry4asix MoryT GbiTb ABa akkymynsitopa no
12 BonbT, B 3TOM criyyae TpebyeTcsi HanpsixeHve 24
BOMbLT ANSA 3apsakn 00omx akkymynsaTopoB. Yoeautbes,
4YTO OHM UMEIOT OAMHAKOBble XapaKTepUCTUKK, YTOObI
n3bexaTb HeypaBHOBELLEHHOCTU 3apsiaa.

- Tepen Tem, Kak BbINOMHSATB 3anyck, BbINOMHUTL GbICTPbIN
3apsia MPOAOIMKUTENBbHOCTLIO B HECKOSIbKO MUHYT: 3TO
OrpaHN4uT TOK 3arnycka, Tpebys Takke MeHblle Toka oT
cetn. Onepauuns GbicTporo 3apsja AOJIXHA
BbIMOMHATBLCA TOMbKO MPU HanWyuu 3apsiAHOro
YCTPOVICTBA akKyMymnsiTopa B MOMOXEHUU 3apsiaa, a He
nycka. Heobxogaumo ybeautbecsi, nepea TeM, Kak
npoBOAMTb 3anyck TPaHCMOPTHOrO CcpeacTBa, YTO
aKKyMynATOpP XOPOLLO COeMHEH C COOTBETCTBYOLLUMU
KnemMMamu (+ 1 -) 1 HaXoAUTCS B XOPOLLEM COCTOSIHUM
(He cynbdaTtupoBaH M He NOBPEXAEH).
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KaTeropuuecku 3anpeljaeTcs BbIMOMHATL 3amnycku
TPaHCMOPTHOrO CpeAcTBa MNpU OTCOEAMHEHHOM OT
COOTBETCTBYIOLMX KMNEMM aKKyMynaTope; Hanuyve
akkymynsTopa SIBNSeTCS OYeHb BaXHbIM AnNs
YCTPaHEHNS BO3MOXHOIO W30bITOYHOTO HanpshKeHWs,
Moryliero o6pasoBblBaTbCH BCIIEACTBME 3HEpPruu,
HaKOMMeHHOW B COEAMHUTENbHbIX kabensx Bo Bpemsi
asbl 3anycka.

- Tpu dase 3anycka cobnogate uuknbl BKI. n BbIKI.
3apsHOro YCTPOCTBa akkyMynsiTopa.

- 3anyckv OOMKHbI BbIMOSHATLCS TOMBKO MPU XOPOLUO
COEVMHEHHOM akKymynsTope, cMOTpu naparpad
3AMYCK.

- [MpoBoanTb 3apsAKy B XOpOLIO MpOBETPMBaEMbIX
NoMeLLeHNAX, YTOObI M36exKaTh CKONNeHUs rasa.

(HU)

HASZNALATI UTASITAS

A

FIGYELEM: AZ AKKUMULATORTOLTO HASZNALATA
ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL A HASZNALATI
UTASITAST!

1. ALTALANOS BIZTONSAGI RENDELKEZESEK AZ
AKKUMULATORTOLTO HASZNALATAHOZ

Az akkumulator téltése alatt robbandgazok jonnek létre,
el kell kerulnl lang és szikrak keletkezését. TILOS A
DOHANY

Atoltés alatt allo akkumulatorokat j6l szellézd helyen kell
elhelyezni.

A

- A tapasztalatlan személyeket idejében, a késziilék
hasznalatba vétele el6tt be kell tanitani.

- Akésziilék helyes hasznalatdhoz nem kielégité testi,

érzékelési és szellemi képességli személyekre

(gyermekeket beleértve) olyan személynek kell

felligyelni a késziilék hasznalata soran, aki azok

biztonsagaért felelosséget vallal.

A gyermekeket feliigyelet alatt kell tartani azért, hogy

ne jatsszanak a késziilékkel.

- Az akkumulatortolté kizardlag zart, jol szell6z6

helyiségben (izemeltethets. A BERENDEZES ESONEK

VAGY HONAK NEM TEHETOKI.

A tolt6berendezés kabeleinek az akkumulatorhoz valé

csatlakoztatasa vagy az azzal mar létrejott csatlakozas

megszakitasa el6tt az aramellatasi kabel és a halézat

kdzatti kapcsolatot meg kell szakitani.

Ne hozzon létre csatlakozast a fogok és az akkumulator

kdzott, valamint ne szakitsa meg a mar létrehozott ilyen

clsatlakozést az akkumulatortolté Uzemelésének ideje

alatt.

- Ne haszndlja az akkumulatortoltét személygépkocsi,
vagy a motorhazteté terén beldil.

- Az aramellatasi kabel csak eredeti
helyettesithetd.

- Ne haszndlja az akkumulatortoltét nem tdltheté
akkumulatorok téltésére.

- Ellendrizni kell, hogy a rendelkezésre allé6 aramellatasi

fesziiltség megfelel-e az akkumulatortdlté adat-tablajan

feltiintetettnek.

Annak érdekében, hogy a jarmivek elektronikaja ne

karosodjon, a jarmivek gyartoi altal szolgaltatott

hasznalati utasitast gondosan el kell olvasni, meg kell

6rizni és az abban feltlintetetteket be kell tartani ugy a

toltés megkezdésekor, mint az akkumulatortolté

lzemelése soran; ugyanez érvényes az akkumulatorok

gyartoja altal megadott utasitasokra.

kébellel

Ehhez az akkumulatortéltéhéz olyan alkatrészek
tartoznak, nevezetesen a megszakiték vagy a relé,
melyek ivek vagy szikrak létrejottét idézhetik el6 még
akkor is, ha izemeltetése garazsban vagy ahhoz hasonlé
helyiségben torténik; az akkumulatortoltét a célnak
megfeleld helyen vagy tartéban kell térolni.

Az akkumulatortolté belsejében javitasi, vagy
karbantartasi miveleteket kizarolag szakérté szemely
végezhet.

FIGYELEM: AZ AKKUMULATORTOLTO BARMELY
EGYSZERU KARBANTARTASI MUVELETENEK
VEGREHAJTASA ELOTT MEG KELL SZAKITANI AZ
ARAMELLATAS|I KABEL KAPCSOLATAT A
HALOZATTAL, MERT AZVESZELYES LEHET!
Ellenérizze, hogy a csatlakozén van biztonsagi foldel6
Bsszekottetes.

Azokon a modelleken, melyeken nincs, csak olyan
mértékl villasdugoval létesitsen Osszekottetést, amely
azonos az olvadobiztositék tablacskajan meghatarozott
értékkel.

- GYOZODJON MEG ARROL, HOGY AZ
AKKUMULATORTOLTO AZ “OFF’POZICIOBAN ALL,
MIELOTT A CSIPESZEKET CSATLAKOZTATJA AZ
AKKUMULATOR KAPCSAIHOZ VAGY AZOKROL
LEKAPCSOLJA.

2.BEVEZETES ES ALTALANOS LEIRAS

A leirt modellek egyfazisu, 230Vac 50/60Hz tapellatassal

rendelkez6 akkumulatortolték/inditokészilékek, amelyeket

egy mikrovezérld allandé aram és feszlltség megtartasa
mellett elektronikusan ellendriz.

Lehet6vé teszik a motoros jarmiveken (benzines és dizel),

motorkerékparokon és hajokon hasznalt folyadék elektrolitd

(WET) ées légmentesen zart (GEL/AGM)

olomakkumulatorok toltését.

A rendelkezésre allo, kimeneti fesziltség fliggvényében

feltélthetd akkumulatorok: 6V / 3 cellas; 12V / 6 cellas; 24V /

12 cellas.

- IP20-as védelmi fokozattal rendelkezik az a tartaly,
amelybe be van szerelve és egy foldvezeték védi a
kézvetett kontaktusoktol, mint ahogy az az I. osztalyba
besorolt készllékek szamara el6 van irva.

3. MUSZAKI ADATOK

. ST330 ST530
Aramellatas: 230V-1ph 230V-1ph
Felvett aram: toltés max 8A 10A
inditas max 30A 50A
Toltofesziiltség: 6-12-24V 6-12-24V
Tapfesziiltség Toltés@90%: 30A 40A
Start:@12V (1V/c): 200A 300A
@ 24V (1Vic): 200A 300A
Kiils6 védelmek: 16A-T 16A-T
1A-T 1A-T

Stand-by: Fesziiltség 12V 12V
Aram 1,5A 1,5A

4. AZ AKKUMULATORTOLTO LEIRASA
AABRA
1-Az Akkumulator Tipus kivalasztasa:
Ki lehet valasztani azt az akkumulator tipust, amelyet fel
kell tdlteni. Ez a kivalasztas automatikusan médositja az
akkumulator fesziltségkuszobének értékeit.
Akivalaszthatd akkumulatortipusok a kbvetkezok:
"GEL/AGM": szilard elektrolitu, savas 6lomakkumulator.
"WET": folyékony elektroliti, savas 6lomakkumulator.
2-Az Akkumulatorfesziiltség kivalasztasa:
Ez a gomb lehetévé teszi az akkumulator/ok
feszlltségének kivalasztasat. A lehetséges
munkafeszultsegek akovetkezok:
“6V”:3 elem;
“2v” 6elem
“24\/":12 elem.
3-AMikodési Mod kivalasztasa:
TEST: t6ltés nem aktiv.
Ebben a médozatban végrehajthato:
-Az akkumulator feszlltségértékének -ellenérzése
valamint az akkumulator allapotanak vizsgalata.
-Az akkumulatorfesziiltség és az akkumulatortipus
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beallitasa.

- Hibas csatlakoztatas vagy beallltas esetén megjelenlk
a display-en a villogo “Err” betlisz6, amely a
rendellenesség megsziintetéséig lathato.

CHARGE: Lehetéve teszi az akkumulator/ok beallitott

érték szerinti, allandé arammal torténd feltoltését,

mindenképpen az akkumulator kapacitasanak (Ah)
fuggvényében.

Az akkumulator toltésének végére elért feszultségi szint

nagyon hosszu ideig megmarad.

Ezenkivil ha az akkumulatorfesziltség kiléndsen

alacsonynak bizonyulna, akkor egy hatararam

adagolasa torténik meg a 1,5V/elem biztonsagi

feszlltség eléréséig. llyen miikodési feltételek mellett a

rogzitett aramerésség értéke és az “LCC” (Limit Current

Charging) betlisz6 felvaltva jelennek meg a display-en.

MEGJEGYZES: Ez a védelem a felhasznalo altal

kizarhaté (a részletekkel kapcsolatosan olvassa el a

VEDELMEK bekezdést).

TRONIC: aktiv automatikus toltés.

Lehet6vé teszi az akkumulator/ok feltéltését automatikus

uzemmodban, az el6z6 Uzemmodokkal analog

mikédések utjan, de elére meghatarozott
feszultségkiiszobokkel.

START: A START lehetévé teszi olyan inditasok

végrehajtasat, amelyek ciklusai “4 masodperc ON” és

“40 masodperc OFF” idétartammal rendelkeznek.

4-STAND-BY:

A STAND-BY funkcié egy 12VDC-1,5A stabilizalt

kimeneti tApegységet nyujt. Amikor beillesztik a STAND-

BY csatlakozodugot a szivargyujté kimenetébe, akkor a

vonatkozé led automatikus izemmaodban kigyullad.

Ez a funkcié egy akkumulator téltésével egyidejlleg is, a

“CHARGE" funkcié engedélyezésével végrehajthato.

5-Az akkumulator toltési allapotanak kijelzése:

A harom led az akkumulator allapotat jelzi a fesziltség
leolvasasa utjan. A felsé led az akkumulator feltoltott
allapotat jelzi, amely a beallitott értékkel megegyezé
vagy annal nagyobb akkumulatorfesziltség
leolvasasabol kovetkezik. A kdzépsd led egy olyan
akkumulator allapotot mutat, amelynél az még képes
aramot befogadni és végll az alsé led egy lemeriilt
akkumulatorszintet jelez.

MEGJEGYZES: a kijelzések leirasaval kapcsolatban

lasd a B ABRAT.

6-(DISPLAY) Toltéaram/Fesziiltség/ldé jeldlése:

Ezzel a gombbal 3 kuldnféle kijelzés valaszthato:

-"I", megjelenitésre kerll ugy a “CHARGE” mint a
“TRONIC” izemmddban szolgaltatott &ram Amperben.

-"V" ebben a pozicidban a display az akkumulator
kapcsainal kimend fesziiltséget mutatja Voltban.

- "TIME", ebben a poziciéban a display a “CHARGE”
feltoltd funkcio folyaman eltelt id6 mennyiségét mutatja
percekben.

-Ezenkiviul a fennallo feltétellel/izemmaoddal
Osszefliggésben néhany betliszé megjelenitésre keril
(BABRA).

-A “START-PAUSA” allapotban feltliinteti a
kénysersziinet hatramaradd idejét masodpercekben.

7-AToltésildo kivalasztasa:

Ez a gomb lehetévé teszi a toltési id6 kivalasztasat a

“CHARGE” funkciéhoz; az alabbi id6k lehetségesek:

2/4/6/10 6ra.

Ha a “CHARGE” allapotban a beallitott id6 eltelik a toltési

végfeszlltség elérése el6tt, akkor automatikusan 2 orat

hozzaad, majd az akkumulatortoltd kikapcsol.
8-Potenciométer:

Ez a potenciométer lehetévé teszi a toltéaram beallitasat

akara "“CHARGE” akara “TRONIC” izemmadban.

9-(ON/OFF) Kikapcsolas:

Ez a gomb engedélyezi/megszakitja az aramellatast az

akkumulator felé.

FIGYELEM: az akkumulatortdlté még aram alatt van az
“off“led vilagitasa eseténis.

5.BEKOTES, .

ELOKESZITES (C ABRA)

- Csomagolja ki az akkumulatortoltét, végezze el a csomag
tartalmat képezd, szétbontott részek dsszeszerelését.

AZ AKKUMULATORTOLTO ELHELYEZESE

- A mikodés idejére stabil helyzetbe allitsa az
akkumulatortoltét és gy6z6djon meg arrél, hogy nem
akadalyozza a levegd aramlasat az adott nyilasokon
keresztlil, biztositva ezzel az elégséges ventilaciot.

- Vizszintes pozicidba és szilard alapzatra helyezze el az
akkumulatortéltét.

OSSZEKAPCSOLAS AZ ARAMELLATASI

HALOZATTAL

- Az akkumulatortoltét kizarolag foldelt, nulla vezetéki
aramellatasi rendszerrel lehet osszekapcsolm
Ellendrizni kell, hogy a haldzati fesziiltség azonos értéki
eamikodési feszﬂltséggel.

- A tapvezeték olyan véddérendszerekkel,

olvadébiztositékokkal, vagy automata megszakitokkal

kell legyen ellatva, melyek elegendéek a berendezés

maximalis abszorpciojanak elviseléséhez.

A halézathoz valé kapcsolast megfeleld kabellel kell

végrehajtani.

Az aramellatasi kabel esetleges hosszabbitoinak

megfeleld keresztmetszetlinek kell lennitk, melynek

értéeke kilonben soha nem lehet kevesebb az

aramellatasi kabel keresztmetszete értékénél.

A berendezés foldelése mindig kotelez6, amelyet a

sarga-z6ld szinlG és ( L ) jelélési halozati

csatlakozokabel segitségével tehet meg, mig a masik két

vezetéket a halozati feszultségre kell rakapcsolni.

6. MUKODES

TOLTES ELOKESZITESE

MEGJEGYZES: A toltés megkezdése el6tt ellendrizni
kell, hogy a feltéltend6 akkumulatorok kapacitasa (Ah)
nem kevesebb a tablan feltiintetettnél (C min.)

Az alabbi sorrend gondos betartasaval végre kell
hajtani az utasitasokat.

- El kell tavolitani az akkumulator fedeleit (amennyiben
vannak), hogy a toltés soran keletkezd gazok
kidramolhassanak.

Ellenérizni kell, hogy az elektrolit szintie befedi az
akkumulator lemezeit; aamennyiben ezek fedetlennek
mutatkoznanak, desztillalt vizes feltSltést kell alkalmazni
ugy, hogy a lemezek 5-10 miliméterrel a folyadék alatt
legyenek.

A FIGYELEM! E MUVELETNEKIGEN NAGY

FIGYELMET KELL SZENTELNI, MIVEL AZ ELEKTROLIT
IGEN EROSEN MAROG HATASU SAV.

- Emlékeztetjik, hogy az akkumulatorok toltottségének
pontos mértéke csak egy slrliségmérével hatarozhaté
meg, amely lehet6vé teszi az elektrolit fajstriiségének
mérését; megkodzelitéleg a kovetkezd folyadéksiriiség
értékek jellemzdek (Kg/l 20°C-on):

1.28 = feltdltott akkumulator;
1.21 = félig toltott akkumulator;
1.14 = lemerilt akkumulator.

A FIGYELEM: A

bizonyosodjon meg arroél, hogy az eliils6 panelen l1évé
“OFF” led vilagit.

vezetékek bekotésénél

- Ellendrizze az akkumulatorfesziltséget és gy&zédjon
meg arrdl, hogy az akkumulatortolté panelén vegrehajtott
beallitasok kompatibilisek a feltdltendé akkumulator
tulajdonsagaival.

- Vizsgalja meg az akkumulator kapcsainak polaritasat: a +
jel pozitiv és a—jel negativ.

MEGJEGYZES: ha a jelek nem kiilénbdztetheték meg,
akkor emlékezzen arra, hogy a pozitiv kapocs az, amely
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nincs a jarmi alvazahoz csatlakoztatva.

- Csatlakoztassa a piros szinl toltécsipeszt az
akkumulator pozitiv kapcsahoz (+ jel).

- Csatlakoztassa a fekete szinl tolt6csipeszt a jarmi
alvélzéhoz, az akkumulatortél és az (zemanyagcsétol
tavol.

MEGJEGYZES: ha az akkumulator nincs beszerelve a
jarmlbe, akkor koézvetlenul csatlakoztassa az
akkumulator negativ kapcsahoz (- jel).

- Helyezze aram ala az akkumulatortoltét uagy, hogy
vezesse be a tapkabelt a halozati csatlakozoaljzatba.
Allitsa a hatoldalon elhelyezett kapcsolot az ( I )
pozicidba.

- Ellenérizze az akkumulatorfesziiltséget és gy6z&djon
meg arrol, hogy az akkumulatortoltd panelén végzett
bedllitasok kompatibilisek-e a feltdltendé akkumulator
tulajdonsagaival. Ezeket a vizsgdlatokat a ,TEST”
(zemmodban a megfelel6 gombbal kell végrehajtani.

- Allitsa be megfelel6 médon az aramot az ellilsé panelen
|évd potenciométer segitségével.

TOLTES

Nyomja meg a megfelel6 gombot a “CHARGE” lizemmédra
valé atvaltashoz.

Allitsa az akkumulatortoltét az “ON” allasra az ellls6
panelen elhelyezett, megfelelé gomb benyomasaval.
Figyelie meg az akkumulatorfesziltség és a toltéaram
paramétereit a display-ena“V/1/ TIME” gomb segitségével
(A-6 ABRA).

Az amperméré az akkumulator téltéaramat jelzi
(Amperben): e fazis végén észrevehetd lesz az, hogy az
amperméro kijelzett értéke lassan csdkkenni kezd egeszen
alacsony értékek eléréséig az akkumulator kapacitasanak
és allapotanak fliggvényében.

AUTOMATIKUS TOLTES

Nyomja meg a megfelel6 gombot a “TRONIC” izemmodra
valo atvaltashoz.

Allitsa az akkumulatortoltét az “ON” allasra az ellls6
panelen elhelyezett, megfelel6 gomb benyomasaval.

E fazis folyaman az akkumulatortolté allandéan ellenérzi az
akkumulator polusvégeinél 1évé feszlltséget, mikézben
automatikusan adagolja a toéltéaramot az akkumulator felé
vagy sziikség esetén azt megszakitja.

Ebben az esetben is meg lehet figyelni az
akkumulatorfesziiltség és a toltéaram paramétereita“v / 1/
TIME” gomb segitségével adisplay-en.

A toltéaram az illusztralt mod szerint bedllithats. A
megszakitas fazisai folyaman megjelenik a display-en az
“END”kiiras.

Tobb akkumulator egyidejti toltése (D ABRA)
Alegnagyobb 6vatossaggal végezze el ezt a mlvelettipust:
GYELEM; ne toltson egymastol eltéré kapacitasu,
kistilésu és tipusu akkumulatorokat.
Amennyiben tébb akkumulatort egyidejlleg kell feltdlteni,
akkor “soros” vagy “parhuzamos” kapcsolasokat lehet
alkalmazni. Akét rendszer kdzll a soros kapcsolas javasolt,
mivel ilyen modon ellendrizni lehet valamennyi
zlzkklumulatorban a keringé aramot, amelyet az ampermérd
ijelez

MEGJEGYZES: 12 V névleges fesziiltséggel rendelkezd,
két akkumulator soros kapcsolasa esetén el§6 KELL
késziteni az akkumulatortoltét a 24V-os poziciéba.

TOLTES VEGE .
- A toltés BEFEJEZHETO az “OFF” gomb
megnyomasaval vagy pedig hagyva, hogy az

akkumulatortolté az adott id6 eltelte utan automatikusan
az “OFF” poziciéba alljon at.

Vegye le az aramellatast az akkumulatortoltérél ugy,
hogy huzza ki a kabelt a halozati csatlakozéaljzatbol.
Kapcsolja le a fekete szin( tolt6csipeszt a jarm alvazardl
vagy az akkumulator negativ kapcsarol (- jel).

Kapcsolja le a piros szin( toltécsipeszt az akkumulator
pozitiv kapcsarol (+jel).

- Tegye az akkumulatortoltot szaraz helyre.

Zarja vissza az akkumulator cellait az adott kupakokkal

(ha vannak).

BEINDITAS

Nyomja meg a megfelel6 gombot a “START” lizemmadra

valé atvaltashoz.

A beinditashoz allitsa az akkumulatortdltét a helyes

feszliltségen a beinditasi pozicidba.

Ebben az izemmaddban harom allapot hatarozhaté meg:

- Szinetallapota, visszafelé szamlalas “40 masodperc’-ig;

- A felhasznald részér6l térténd beinditds varasanak
allapota, “GO”;

- Beinditas 3llapota “4 masodperc”.

MEGJEGYZES: akijelzések leirasahoz lasd a B ABRAT.

Az inditokulcs elforgatasa el6tt feltétleniil sziikséges

egy 5-10 perces gyors toltés elvégzése, amely rendkiviil

megkonnyiti az inditast.

A gyors toltés miiveletét kizarolag toltés pozicioba és

nem indité pozicioba allitott akkumulatortoltével kell

végrehajtani.

Ha semmilyen jellegii vészjelzés nem kovetkezett be,

akkor az alabbiak szerint lehet eljarni.

A jarmii beinditasanak végrehajtasa el6tt gy6z6djon

meg arrél, hogy az akkumulator helyesen van

csatlakoztatva a megfelel6 kapcsokhoz (“+” és “-) és jo

allapotban van (nem szulfatosodott és nem rossz).

Semmilyen esetre se inditsa be a jarmiivet akkor, ha az

akkumulator nincs a megfelelé6 kapcsokhoz

csatlakoztatva; az akkumulator jelenléte alapveté

fontossagu az esetleges tulfesziiltsegek

kikiiszoboléséhez, amelyek az inditasi fazis folyaman a

csatlakozokabelekben felhalmozédott energia

hatasara keletkezhetnek.

E szabalyok figyelmen kiviil hagyasa megkarosithatja a

jarmii elektronikajat.

A

FIGYELEM
Amdvelet elvégzése el6tt figyelmesen olvassa el a jarmi
gyartojanak utasitasait!

- Gy6z6djon meg arrol, hogy a tapvezeték olyan automata
biztositékokkal vagy megszakitokkal van védve,
amelyek értéke a tablan (=) jellel jelolt értéknek
megfelelnek.

- Az akkumulatortdltd tulmelegedéseinek
megakadalyozasa érdekében az inditasi mlveleteket a
késziléken feltintetett munka-/sziinetciklusok
SZIGORU betartasa mellett végezze el. Ne erdltesse az
inditast, ha a jarmd motorja nem indul be: komolyan
megkarosodhat az akkumulator vagy akar a jarmi
elektromos berendezése.

- Sziikséges az, hogy az akkumulatortolté indito fazisa
teljesen befejez6djon, amelyet a display-en a “RUN”
jelez, még haajarmi motorja nem is kezd tizemelni.

FIGYELMEZTETES:

Ez az akkumulatortolté/inditokészilék egy mikrovezérld
altal ellendrzott elektronikus készilék, amely alkalmas arra,
hogy megvédje az auté elektronikus berendezését az olyan
tulfeszlltségektél, amelyek az er6sen lemerdlt vagy
elszulfatosodott akkumulatorok téltése folyaman
keletkezhetnek. llyen esetben a védelmi képesség a toltési
funkcié egységben az “ON” gomb minden megnyomasanal
megnyilvanul: egy masodperc téredéke elegend6é az
akkumulator allapotanak felméréséhez és a toltés
automatikus megszakitasahoz az akkumulator pélusaihoz
elektromosan csatlakoztatott gépkocsi berendezéseire
veszélytjelent6 tulfesziltségi kockazatok megjelenésénél.
FIGYELEM: valassza ki a feltoltendé akkumulator
névleges fesziiltségértékének megfeleld
toltofesziiltséget.

NAGYON LEMERULT K VAGY ELSZULFATOSODOTT
AKKUMULATOR TOLTESE

FIGYELEM: ennél a toltési allapotnal az auté
elektronikaja nem védett, ezért kotelez6 az akkumulator
lekapcsolasa ajarmdrol.
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Az ilyen akkumulatorok toltésének engedélyezéséhez ki
kell zarni az akkumulatortoltének azt a bels6é funkcidjat,
amely a jarmi elektronikus berendezését koénnyen
megrongalo tulfesziltségek elleni védelmet biztositja.

Ezen védelmek (3 védelmi SZINT) részleges vagy telies
kizarasa lehetséges a felhasznalé részérdl az alabbi eljaras
szerint:

- A “TEST” lzemmodban nyomja meg korulbelul 4
masodpercig az “I / V / TIME” gombot, amig a
szemléltetés abba nem marad és fel nem tlnik az “L1,
L2” vagy “L3” betliszavak egyike.

- Nyomja meg az “ORE” gombot azért, hogy
kivalaszthassa a kivant védelmi szintet:

“L1” maximalis védelem aktiv kapcsolasi és/vagy
beallitasi hibafelismeréssel és aktiv toéltéaram
korlatozassal;

“L2” kozepszmtu védelem aktiv kapcsolasi és/vagy
bedllitasi hibafelismeréssel, aktiv tulfesziltség és
feszlltségingadozas elleni védelem.

“L3” minden védelem kikapcsolva.

- Mentse el a kivalasztott szintet gy, hogy nyomja be
korulbelll 4 masodpercigaz “I/V/ TIME” gombot.

Az akkumulatortéltdé minden bekapcsolasnal
automatikusan az “L1” maximalis szintl védelemre all
be.

NAGYON LEMERULT VAGY ELSZULFATOSODOTT
AKKUMULATOROKKAL TORTENO BEINDITAS (NEM
JAVASOLT):

Potencialisan elszulfatosodott vagy nagyon lemeriilt
akkumulatorokkal torténé beinditashoz az elektronikai
védelmek nélkiili beinditasok végrehajtasa
sziikségessé valhat (NEM JAVASOLT). Mindenesetre az
elektronikai berendezés karosodasanak elkeriilése
érdekében (elszulfatosodott vagy nagyon lemeriilt
akkumulatorokkal lehetséges) NELKULOZHETETLEN
az, hogy a jarmi motorjanak be nem indulasa esetén
meg kell varni, hogy a starter befejezze a 4
masodperces beindité ciklust.

7. AZ AKKUMULATORTOLTO VEDELMEI (E ABRA)

Az akkumulatortolté fel van szerelve olyan védelemmel,

amely az alabbi esetekben [ép kozbe:

- tulterhelés (tulzott aramellatas az akkumulator felé);

- tulfesziiltség (tulsdgosan magas pillanatnyi akkumulator-
vagy toltéfeszltség);

- rovidzarlat (egymashoz érintett téltécsipeszek);

- polaritas felcserélés az akkumulator kapcsoknal.

A biztositékokkal felszerelt késziilékeknél csere esetén
olyan alkatrészek hasznalata kotelez6, amelyek
ugyanolyan névleges aramértékkel rendelkeznek.

A FIGYELEM: A biztositéknak a tablan feltiintetett

aramértékektol eltéré értéki biztositékra valo
lecserélése személyekben vagy dolgokban karokat
okozhat. Ugyanezen oknal fogva feltétleniil keriilje a
biztositéknak vorosrézbdl vagy mas anyagbodl késziilt
hidakra valé lecserélését.

A biztositék lecserélésének miiveletét minden esetben
a halézatbol KIHUZOTT tapkabellel kell elvégezni.
Minden vészhelyzeti allapot megakadalyozza az
aramellatast az akkumulator felé, a segéd tapegység
kivételével, amelynek fliggetlen védelmei vannak.

HASZNOS TANACSOK

- Tisztitsa meg a pozitiv és a negativ kapcsokat a
lehetséges oxidlerakodasoktdl, biztositva ezaltal a
csipeszek megfelel érintkezését.

- Feltétlendl kertlje a két csipesz 6sszeérintését, amikor
az akkumulatortolté csatlakoztatva van a haldzatba; ne
csatlakoztassa a csipeszeket az akkumulatorhoz és arrél
ne kapcsolja le, amikor az akkumulatortolté mikodik.

- Ha az akkumulatortéltével feltdltendé akkumulator

©

allanddan csatlakoztatva van egy jarmihoz, akkor
olvassa el a jarml felhasznal6i és/vagy karbantartasi
kézikonyvében is az “ELEKTROMOS HALOZAT” vagy a
“KARBANTARTAS” cimszé alatti részeket. Lehetéség
szerint csatlakoztassa ki a toltés megkezdése el6tt a
jarml elektromos halézatanak részét képezé pozitiv
kabelt. Ugyanez érvényes az akkumulator gyartoja altal
eldirt utasitasokrais.
Ellenérizze az akkumulator feszultségét az
akkumulatortoltéhoz valé csatlakoztatasa el6tt,
emlékezzen arra, hogy 3 kupak 6 Voltos, 6 kupak 12
Voltos akkumulatornal talalhaté. Bizonyos esetekben
eléfordulhat 2 db 12 Voltos akkumulator, ebben az
esetben 24 \Voltos feszlltség sziikséges mindkét
akkumulator feltdltéséhez. Bizonyosodjon meg arrdl,
hogy ugyanolyan tulajdonsagokkal rendelkezzenek az
aszimmetria elkerilése végett a toltés folyaman.

A beinditas végrehajtasa el6tt mindig végezzen el egy

néhany percig tarté gyors toltést: ez korlatozni fogja az

inditéaramot, amely kovetkeztében kevesebb aramot is
vesz fel a halézatbdl. A gyors toltési miveletet szigordan

a toltési és nem a beinditasi pozicioba allitott

akkumulatortoltével kell elvégezni. A jarmi

beinditasanak végrehajtasa el6tt gy6z6djon meg arrol,

hogy az akkumulator helyesen van csatlakoztatva a

megfeleld kapcsokhoz (+ és -) és j6 allapotban van (nem

elszulfatosodott és nemrossz).

Semmilyen esetre se inditsa be a jarmivet akkor, ha az

akkumulator nincs a megfelel6 kapcsokhoz

csatlakoztatva; az akkumulator jelenléte alapvetd
fontossdagu az esetleges tulfesziltségek

kikliszOboléséhez, amelyek az inditasi fazis folyaman a

csatlakozokabelekben felhalmozoédott energia hatasara

keletkezhetnek.

Az inditasi fazisban tartsa be az akkumulatortolté ON és

OFF ciklusait.

- Az inditasokat feltétlenil jol csatlakoztatott
akkumulatorral kell végrehajtani, lasd a BEINDITAS
bekezdést.

- Medfeleléen szellbztetett helyiségben végezze a toltést
a gazfelhalmozddas megakadalyozasa érdekében.

(RO)

MANUAL DE INSTRUCTIUNI

AL

ATENTIE: CITITI CU ATENTIE ACEST MANUAL DE
INSTRUCTIUNI INAINTE DE FOLOSIREA
INCARCATORULUI DE BATERII!

1. MASURI DE SIGURANTA GENERALE PENTRU
UTILIZAREAACESTUIINCARCATOR DE BATERII

- Intimpul incarcarii se emané gaz exploziv, evitati flacarile
deschise si formarea scanteilor. FUMATUL INTERZIS.
- Pozitionati bateriile in incarcator intr-un spatiu aerisit.

A

- Persoanele fara experienta trebuie sa fie instruite
corespunzator inainte de a folosi aparatul.

- In vederea folosirii corecte a aparatului, persoanele
(inclusiv copiii), ale caror capacitati fizice,
senzoriale, mentale sunt insuficiente, trebuie sa fie
supravegheate de catre o persoana raspunzatoare
pentru siguranta lor in timpul folosirii aparatului.

- Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a va
asigura ca nu se joaca cu aparatul.
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- Folositi incarcatorul de baterii exclusiv in interior si
asigurati-va ca acesta functioneaza in medii bine
aerisite. NU EXPUNETI APARATUL LA PLOI SAU LA
ZAPADA.

- Deconectati cablul de alimentare de la retea inainte de a
conecta sau a deconecta cablurile de incarcare de la
baterie.

- Nu conectati sau deconectati clemele incarcatoruluila/de
la bornele bateriei cu acesta in functiune.

- Nu folositi niciodata incarcatorul de baterii in interiorul
unui vehicul sau al portbagajului.

- Inlocuiti cablul de alimentare numai cu un cablu original.

- Nu folositi incarcatorul de baterii pentru baterii care nu
suntreincarcabile.

- Verificati ca tensiunea de alimentare disponibila sa
corespunda cu cea indicatd pe placa indicatoare a
aparatului.

- Pentru a nu defecta electronica vehiculului, cititi, pastrati
si respectati In totalitate masurile de precautie furnizate
de producatorul vehiculului respectiv atunci cand se
foloseste incarcatorul de baterii, atat atunci cand este
pornit cat si atunci cand incarca; acelasi lucru este valabil
pentru indicatiile furnizate de producatorul bateriilor.

- Acest incarcator de baterii contine parti precum
intrerupatori sau releu, care pot provoca arcuri sau
scantei; de aceea in cazul in care se utilizeaza intr-un
garaj sau intr-un mediu similar, amplasati aparatul intr-un
spatiu izolat sau protejati-l cu 0 acoperitoare adecvata.

- Orice interventie de reparatie sau de intretinere in
interiorul incarcatorului de baterii trebuie sa fie efectuata
numai de catre personal calificat.

- ATENTIE: DECONECTATI INTOTDEAUNA CABLUL
DE ALIMENTARE DE LA RETEA INAINTE DE A
EFECTUA ORICE SIMPLA INTERVENTIE DE
INTRETINERE A INCARCATORULUI DE BATERIL
PERICOL!

- Verificati ca priza sa dispuna de o legatura de protectie de
punere la pamant.

- Lamodelele care nu sunt dotate cu acest lucru, conectati
stecdre cu o valoare corespunzatoare valorii sigurantei
indicate pe placuta.

- ASIGURA]’I -VA CA REDRESORUL ESTE IN POZITIA
“OFF” INAINTE DE A CUPLA $I DECUPLA CLESTII LA
BORNELE BATERIEI.

2.INTRODUCERE $IDESCRIERE GENERALA
Modelele descrise sunt redresoare/demaroare cu
alimentare 230Vac 50/60Hz monofazice, controlate
electronic la curent si tensiune constante de un
microcontrolor.
Ele permit incarcarea bateriilor pe baza de plumb cu
electrolit liber (WET) si etanse (GEL/AGM) utilizate pentru
vehiculele cu motor (benzina si diesel), motociclete,
ambarcatiuni.
Acumulatoare reincarcabile in functie de tensiunea de iegire
dlsponlblla 6V /3 celule; 12V/6 celule; 24V /12 celule.
Containerul in care este instalat are un grad de protectie
IP20 si este protejat de contacte indirecte printr-un
conductor de impamantare potrivit prescriptiilor pentru
aparatele de clasal.

3. DATE TEHNICE

ST330 ST530

Alimentare: 230V-1ph 230V-1ph

Curent absorbit:incarcare max. 8A 10A

pornire max. 30A 50A

Tensiune de incarcare: 6-12-24V 6-12-24V
Incarcare@90% tensiune alimentare:

30, 40A

Start: @12V (1V/c): 200A 300A

@ 24V (1V/c): 200A 300A

Protectii externe: 16A-T 16A-T

1A-T 1A-T

Stand-by: Tensiune 12v 12v

Curent 1,5A 1,5A

4. DESCRIEREA REDRESORULUI
FIG.A
1-Selectarea tipului de baterie:

Se poate selecta tipul de baterie ce trebuie incarcata.
Aceasta selectare modifica automat limitele inferioare de
tensiune ale bateriei.
Tipurile de baterie care se pot selecta sunt:
"GI%LIAGM“: baterie pe baza de plumb-acid cu electrolit
solid.
"WET": baterie pe baza de plumb-acid cu electrolit lichid.
2-Selectarea tensiunii bateriei:
Acest buton permite selectarea tensiunii
bateriei/bateriilor. Tensiunile de lucru prevazute sunt:
“6V":3 elementi;
“12V”:6 elementj;
“24\/":12 elementi.
3-Selectare mod de functionare:
TEST: incarcare inactiva.
In aceasta modalitate se poate:
- Efectua verificarea valorii tensiunii bateriei ca si
verificarea starii acesteia.
- Stabili tensiunea bateriei si tipul de baterie.
- In cazul uneilegéturi sau setéri gresite pe display apare
sigla luminoasa intermitenta ,Err” pana la rezolvarea
inconvenientului.
CHARGE: Permite fincarcarea bateriei/bateriilor cu
curent constant potrivit valorii setate in functie de
capacitatea bateriei (Ah).
La atingerea unui anumit nivel de tensiune al bateriei la
sfarsitul incarcarii, acesta este mentinut pana la
epuizarea timpului.
De asemenea, daca tensiunea bateriei este foarte
scazuta, se debiteaza un curent limitat pana la atingerea
tensiunii de sigurantad de 1,5V/element. in aceasta
conditie de functionare, pe display se alterneaza afisarea
valorii curentului fixat cu sigla “* LCC ” (Limit Current
Charging).
NOTA: Aceasta protectie poate fi exclusa de catre
utilizator (pentru detalii consultati sectiunea
PROTECTII).
TRONIC: incarcare activa automata.
Permite incarcarea bateriei/bateriilor in mod automat cu
functii asemanatoare modalitatii precedente, dar cu
limite inferioare de tensiune predefinite.
START: Functia START permite efectuarea pornirilor cu
cicluriavand durata de "4 sec ON" si "40 sec OFF".
4-STAND-BY:
Functia STAND-BY ofera un alimentator cu iesire
stabilizata de 12VDC-1,5A. Cand se introduce stecherul
conectorului de STAND-BY in iesirea brichetei se aprinde
ledul respectiv in mod automat.
Aceasta functie poate fi efectuata si simultan cu
incarcarea unei baterii actionand functia “CHARGE”.
5-Semnalarea starii de incarcare a bateriei:
Cele trei leduri arata starea bateriei prin citirea tensiunii
acesteia. Ledul superior indica starea de baterie
fncarcata, datorita citirii unei tensiuni a bateriei egala sau
superioara unei valori stabilite. Ledul intermediar
semnaleaza conditia bateriei care mai poate primi curent,
iar ledul inferior indica nivelul de baterie descarcata.
NOTA: pentru detaliul semnalarilor a se vedea FIG. B
6-(DISPLAY) Indicare Curent/Tensiune/Timp:
Prin acest buton se pot selectiona 3 indicatji diferite:
- "I",se afiseaza curentul debitat in amperi, atat in
"CHARGE" catsiin “TRONIC”.
- "V" in aceasta pozitie display-ul afiseaza in volfi
tensiunea de iesire la capetele bateriei.
-"TIME", in aceasta pozitie display-ul afiseaza in minute
timpul scurs in cadrul functiei de incarcare "CHARGE".
- De asemenea, sunt afisate anumite sigle in functie de
conditia/modalitatea prezenta (FIG.B).
- In starea de "START-PAUZA” se afiseaza in secunde
timpul ramas de pauza fortata.
7-Selectarea timpului de incarcare:
Acest buton permite selectarea timpului de incarcare
pentru functia "CHARGE"; sunt posibili urmatorii timpi:
2/4/6/10 ore.
In starea de ,CHARGE”", in cazul epuizarii timpului stabilit
fnainte de atingerea tensiunii de sfarsit de incarcare, se
adauga automat 2 ore, apoi redresorul se stinge.
8-Potentiometru:
Acest potentiometru permite setarea curentului de
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incarcare atatin "CHARGE" cat si in “TRONIC”.
9-(ON/OFF) Stingere:

Acest buton actioneaza/intrerupe debitarea curentului

catre baterie/baterii.

ATENTIE: Redresorul este inca alimentat, chiar cu ledul

offaprins.

5.INSTALAREA

ARANJAREA (FIG. C)

- Dezambalafi redresorul, efectuati
detasate, continute in ambal aj.

AMPLASAREA REDRESORULUI

- In timpul functionarii, pozitionati redresorul in mod stabil
si asigurati-va ca nu impiedicati circulatia aerului prin
deschiderile prevazute, garantand o ventilare suficienta.

- Instalati redresorul in pozitie orizontala si pe o baza
solida.

CONECTAREALARE]’EAUADEALIMENTARE
Incarcatorul de baterii trebuie sa fie conectat numaila un
sistem de alimentare cu conductor de nul legat la
pamant.

Verificati ca tensiunea de retea sa fie cea
corespunzatoare tensiunii de functionare.

- Reteaua de alimentare trebuie sa fie dotata cu sisteme
de protectie precum sigurante sau intrerupatoare
automate, suficiente pentru a suporta curentul maxim
absorbitde aparat.

- Conectarea la retea trebuie sa se efectueze cu un cablu
corespunzator.

- Eventuale prelungitoare ale cablului de alimentare
trebuie sa aiba o sectiune transversala adecvata si
oricum niciodata inferioara cablului furnizat.

- Este obligatoriu ca aparatul sa aiba o legatura de punere
la pamant, folosind conductorul de culoare galben-verde
a cablului de alimentare, contrasemnat cu eticheta ( L
), pe cand ceilalti doi conductori se vor conecta la
reteaua de alimentare.

6. FUNCTIONARE

PREGATIREAPENTRUINCARCARE

NB.: Inainte de a incepe operatia de reincircare a

bateriilor, verificati daca capacitatea bateriilor (Ah) care

trebuie sa fie reincdrcate nu este inferioara celei
indicate pe tablita (C min.).

Efectuati operatia respectivda urmand cu strictete

ordineaindicatiilor de mai jos.

- Inlaturati eventualele capace de pe baterie (daca
exista), astfel incat gazele care se degaja in timpul
refncarcarii sa se poata evapora.

- Controlati ca nivelul electrolitului sa acopere placile
bateriei; daca acestea sunt descoperite, adaugati apa
distilatd pana cand electrolitul va acoperi cu 5-10 mm
placile.

montajul partilor

A ATENTIE! AVETI MARE GRIJA IN TIMPUL

ACESTOR OPERATII DEOARECE ELECTROLITUL
ESTE UN ACID CU UN POTENTIAL COROSIV FOARTE
RIDICAT.

- Va reamintim ca nivelul exact de incarcare al bateriilor
poate fi determinat numai prin folosirea unui densimetru
care permite masurarea densitatii specifice a
electrolitului;

n acest sens, sunt valabile urmatoarele valori
indicative de densitate a solutiei (Kg/l la 20°C):
1.28 = baterie incarcata;

1.21 = baterie partial incarcata;

1.14 = baterie descarcata;

A ATENTIE: Pentru manipularea cablurilor,
asigurati-va ca ledul ,,OFF” de pe panoul frontal este

aprins.

Controlati tensiunea bateriei si asigurati-va ca setarile
efectuate de la panoul redresorului sunt compatibile cu
caracteristicile bateriei de incarcat.

Verificati polaritatea bornelor bateriei: pozitiv simbolul + si
negativ simbolul -.

NOTA: daca simbolurile nu se disting, va reamintim ca
borna pozitiva este cea care nu se leaga direct la
caroseria vehiculului.

Cuplati clestele marcat cu rosu la borna pozitiva a bateriei
(simbol +).

Cuplati clestele marcat cu negru la caroseria masinii,
departe de baterie si de conducta carburantului.

NOTA: daca bateria nu este instalata pe masina, cuplati
directla borna negativa a bateriei (simbol -)

Alimentati redresorul introducand cablul de alimentare Tn
priza de curent.

rozitionati ntreruptorul din partea posterioara in pozitia (

).

Controlati tensiunea bateriei si asigurati-va ca setarile
efectuate de la panoul redresorului sunt compatibile cu
caracteristicile bateriei de incarcat. Aceste verificari
trebuie efectuate cu butonul corespunzator in
modalitatea ,TEST".

- Setati corespunzator curentul
potentiometrului de pe panoul frontal.

INCARCAREA

Apasati butonul corespunzator trecand in modalitatea
“CHARGE".

Pozitionati redresorul pe “ON”

corespunzator situat pe panoul frontal.

Monitorati parametrii referitori la tensiunea bateriei si la
curentul de incarcare pe display prin butonul “V / I/ TIME”
(FIG.A-6).

Ampermetrul indica curentul (in amperi) de incarcare a
bateriei: La sféarsitul acestei faze veti observa ca indicatia
ampermetrului va cobori incet pana la valori foarte scazute
in functie de capacitatea si de conditiile bateriei.
INCARCAREAAUTOMATA

Apasatl butonul corespunzator trecand in modalitatea
“TRONIC”.

Pozitionati redresorul pe “ON”

corespunzator situat pe panoul frontal.

In aceasta faza, redresorul va controla constant tensiunea
de la capetele bateriei, debitand sau intrerupand automat,
cand este necesar, curentul de incarcare spre baterie.

Si in acest caz se pot monitoriza parametrii referitori la
tensiunea bateriei §| la curentul de incarcare pe display prin
butonul “V/I/ TIM

Curentul de Incarcare poate fi setat potrivit modalitatii
|Iustrate In tlmpul fazelor de intrerupere pe display apare
sigla“E

cu ajutorul

apasand butonul

apasand butonul

incarcarea simultana a mai multor baterii (FIG. D)
Efectuati cu cea mai mare prudentd urmatorul tip de
operatie: ATENTIE: nu fincarcati baterii cu capacitate,
descarcare si tipologie diferite intre ele.

Cand fincarcati mai multe baterii in acelasi timp, puteti
recurge la legaturi in ,serie” sau in ,paralel”. Dintre cele
doua sisteme se recomanda legatura in serie, deoarece in
acest mod se poate controla curentul care circula in fiecare
baterie si care va fiindicat de ampermetru.

NOTA: In cazul legaturii in serie a dou& baterii avand
tensiunea nominala de 12V, redresorul TREBUIE predispus
n pozitia 24V.

SFARSITULINCARCARII

- Incarcarea se poate TERMINA prin apasarea butonului
“OFF” sau lasand ca redresorul sa se pozitioneze
automat pe “OFF” |la epuizarea timpului.

Intrerupeti alimentarea redresorului debransand cablul
delaretea.

Decuplati clestele marcat cu negru de la caroseria masinii
sau de la borna negativa a bateriei (simb. -).

- Decuplati clestele marcat cu rosu de la borna pozitiva a
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bateriei (simb. +).

- Depozitati redresorul laloc uscat

- Inchideti celulele bateriei cu dopurile prevazute (daca
suntprezente).

PORNIREA

Apasagl butonul corespunzator trecand in modalitatea

“STAR

Pentru pormre dispuneti redresorul in pozitia de pornire la

tensiunea potrivita.

In aceasta modalitate exista tre stari:

- Starea de pauzd, numaratoare inversa timp de ,40 de
secunde”;

- §tarea de asteptare a pornirii din partea utilizatorului,

- Stajea de pornire ,4 secunde”.

NOTA: Pentru detaliul semnalarilor a se vedea FIG. B.

Este indispensabil, inainte de actionarea cheii de

pornire, sa efectuati o incarcare rapida de 5-10 minute,

aceasta va usgura foarte mult pornirea.

Operatia de incarcare rapida trebuie efectuata neaparat

curedresorulin pozitia de incarcare, nu de pornire.

Daca nu a intervenit nici un fel de alarma se poate

continua dupa cum urmeaza.

Inainte de a efectua pornirea vehiculului, asigurati-va

ca bateria este cuplata bine la bornele respective (“+” e

“.”) si ca se afla in stare buna (nu este sulfatata si nu

este defecta).

Nu efectuati in nici un caz porniri ale vehiculelor cu

baterii decuplate de la bornele respective; prezenta

bateriei este determinantd pentru eliminarea

eventualelor supratensiuni ce s-ar putea crea ca efect al

energiei acumulate in cablurile de legatura in timpul

fazei de pornire.

Nerespectarea acestor dispozitii poate dauna partii

electronice a vehiculului.

A ATENTIE:

inainte de actiona cititi cu atentie recomandarile
fabricantilor acestor vehicule!

- Asigurati-va ca ati protejat linia de alimentare cu
sigurante fuzibile sau cu intreruptoare automate cu
valoarea corespunzatoare indicate pe placuta de
identificare a redresorului prin simbolul ((==).

- Pentru a evita supraincalzirea redresorului, efectuati
operatia de pornire respectdnd STRICT ciclurile de
lucru/pauza indicate pe aparat. Nu insistati mai mult daca
motorul vehiculului nu porneste: In acest fel s-ar putea
compromite in mod serios bateria sau chiar
echipamentul electric al vehiculului.

- Este necesar sa asteptati terminarea fazei de pornire
a redresorului semnalata de “RUN” pe display, chiar
daca motorul vehiculului nuincepe sa se tureze.

RECOMANDARI:

Acest redresor/demaror este un aparat electronic controlat
de microprocesor in masura sa protejeze partea electronica
a masinii de supratensiuni care s-ar putea crea n timpul
fncarcarii bateriilor foarte descarcate sau sulfatate. In acest
caz, capacitatea de protectie se manifesta prin blocarea
functiei de incarcare la fiecare apasare a butonului “ON”:
este suficientd o fractiune de secunda pentru a evalua
starea bateriei si a intrerupe automat incarcarea cand se
manifesta riscul unor supratensiuni periculoase pentru
aparatele automobilului cuplate electronic la polii bateriei.
ATENTIE: selectati tensiunea de fincarcare
corespunzatoare cu valoarea tensiunii nominale a
bateriei de incarcat.

INCARCAREA UNOR BATERII FOARTE DESCARCATE
SAU SULFATATE

ATENTIE: in aceasta condifie de incarcare, partea
electronica a automobilului nu este protejata, prin
urmare trebuie sa decuplati bateria de vehicul.

Pentru a permite incarcarea acestor baterii, trebuie exclusa
proprietatea intrinseca a redresorului de protectie la

supratensiuni care ar putea distruge partea electronica a
automobilului.

Utilizatorul poate indeparta in mod partial sau total aceste
protectii (3 NIVELURI de protectie) potrivit urmatoarei
proceduri:

- In modalitatea “TEST” apasati timp de aprox. 4 secunde
butonul “I / V / TIME” pana la suspendarea afisajului si
aparitia uneia din siglele “L1, L2” sau “L3”.

Apasati butonul “ORE” pentru a selecta nivelul de
protec;ie dorit:

“L1” protectie maxima avand activatd recunoasterea
legaturii gresite si/sau a setarii i cu limitarea curentului
deincarcare activata;

“L2” protectie medie avand activata recunoasterea
legaturii gresite si/sau a setarii, protectie la
supratensiune si ripple active;
“L3” toate protectiile dezactivate.
- Salvati alegerea efectuata apasand timp de aprox. 4
secunde butonul “I/V/TIME”.
La fiecare aprindere, redresorul
automat la nivelul de protectie maxima “L1”

PORNIREA UNOR BATERII FOARTE DESCARCATE
SAU SULFATATE (NERECOMANDATA):

Pentru a permite pornirea cu baterii potential sulfatate
sau foarte descarcate poate fi necesara efectuarea unor
porniri fara ajutorul protectiilor electronice
(NERECOMANDATA). Pentru a evita daune la
electronica de bord (posibile cu baterii sulfatate sau
foarte descarcate) este NECESAR, daca motorul
vehiculului nu incepe sa se tureze, sa asteptati ca
starterul sa termine ciclul de pornire de 4 secunde.

7. PROTECTIILE INCARCATORULUI DE BATERII (FIG.
E

se situeaza

Redresorul este prevazut cu protectie care intervine in caz

de:

- suprasarcina (debitare excesiva de curent la baterie);

- supratensiune (tensiune prea ridicata a bateriei sau
incarcare instantanee);

- scurtcircuit (clesti de incarcare pusi in contact unul cu
altul);

- inversarea polaritatii la bornele bateriei.

La aparatele prevazute cu sigurante fuzibile, in caz de
inlocuire este obligatorie folosirea unor piese de schimb
identice, avand aceeasi valoare a curentului nominal.

A ATENTIE: Inlocuirea sigurantei fuzibile cu valori

ale curentului diferite de cele indicate pe placuta de
identificarea redresorului ar putea provoca daune
persoanelor sau lucrurilor. Din acelasi motiv, evitati cu
desavarsire inlocuirea sigurantei fuzibile cu fire de
cupru sau alt material.

Operatia de inlocuire a sigurantei fuzibile trebuie
efectuata intotdeauna cu cablul de alimentare
DECONECTAT de laretea.

Toate situatiile de alarma impiedica debitarea
curentului catre baterie, cu exceptia alimentatorului
auxiliar care are protectiiindependente.

8. SFATURI UTILE

- Curatati bornele pozitiva si negativa de incrustatii posibile
de oxid pentru a asigura un contact bun al clestilor.

- Evitati cu desavarsire sa puneti in contact cei doi clesti
cand redresorul este conectat la retea; nu cuplati si nu
decuplati clestii la baterie cu redresorul in functiune.

- Daca bateria la care se doreste folosirea acestui redresor

este instalata in permanenta pe un vehicul, consultati si
manualul de instructlunl sl/sau de intretinere a vehiculului
la rubrica ,INSTALATIE ELECTRICA” sau
INTRE]’INERE Inalnte de a incepe incarcarea, este
bine sa deconectati cablul pozitiv care face parte din
instalatia electrica a vehiculului. Acelasi lucru este valabil
pentru indicatiile furnizate de fabricantul bateriilor.
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- Controlati tensiunea bateriei Tnainte de a o cupla la
redresor, va amintim ca 3 dopuri caracterizeaza o baterie
de 6 volti, 6 dopuri una de 12 volfi. In anumite cazuri,
putem avea doua baterii de 12 voltj; in acest caz este
necesara o tensiune de 24 de volti pentru a incarca ambii
acumulatori. Asigurati-va ca au aceleasi caracteristici
pentru a evita dezechilibre laincarcare.

- Inainte de a efectua pornirea, efectuati intotdeauna o

incarcare rapida cu durata de cateva minute: acest lucru
va limita curentul de pornire, fiind necesar de asemenea
mai putin curent de la retea. Operatia de incarcare rapida
trebuie efectuatd neaparat cu redresorul in pozitia de
incarcare, nu de pornire. Inainte de a efectua pornirea
vehiculului, aS|gura§| va ca bateria este cuplata bine la
bornele respective (“+” e “-") si cé se afla in stare buna (nu
este sulfatata si nu este defecta).
Nu efectuati in nici un caz porniri ale vehiculelor cu baterii
decuplate de la bornele respective; prezenta bateriei
este determinanta pentru eliminarea eventualelor
supratensiuni ce s-ar putea crea ca efect al energiei
acumulate in cablurile de legatura in timpul fazei de
pornire.

- In faza de pornire respectati ciclurile de ON si OFF al
redresorului.

- Pornirile trebuie efectuate neaparat cu bateria bine
conectata, a se vedea paragraful PORNIREA.

- Efectuati incarcarea in medii aerisite pentru a evita
acumularile de gaz.

(PL)
INSTRUKCJA OBSLUGI

A

UWAGA: PRZED ROZPOCZECIEM EKSPLOATACJI
PROSTOWNIKA DO LADOWANIA AKUMULATOROW
NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE OBSLUGI!

1. OGOLNE BEZPIECZENSTWO PODCZAS
EKSPLOATACJI PROSTOWNIKA DO LADOWANIA
AKUMULATOROW

- Akumulatory podczas tadowania wydzielajg gazy
wybuchowe, nalezy unika¢ ptomieniiiskier. NIE PALIC.

- Podczas tadowania ustawi¢ akumulator w dobrze
wietrzonym miejscu.

A

- Przed uzyciem urzadzenia osoby niedoswiadczone
muszg zostac¢ odpowiednio przeszkolone.

- Osoby doroste (wlacznie z dzieémi), ktorych
zdolnosci fizyczne, czuciowe i umysiowe sa
niewystarczajace dla prawidlowego obstugiwania
urzadzenia musza by¢ nadzorowane przez osobe
odpowiedzialng zaich bezpieczenstwo.

- Dopilnowaé, aby dzieci nie bawity si¢ urzadzeniem.

- Uzywa¢ prostownika wytacznie w dobrze wietrzonych
pomieszczeniach: NIE UZYWAC NA ZEWNATRZ
PODCZAS PADAJACEGODESZCZU LUB SNIEGU.

- Przed podigczeniem lub odtgczeniem przewodow
podczas fadowania akumulatora nalezy odtgczy¢
przewdd zasilajgcy.

- Nie zaktada¢ lub zdejmowaé klemy z akumulatora
podczas funkcjonowania prostownika.

- Surowo zabronione jest uzywanie prostownika wewnatrz
pojazdu lub pod pokrywg komory silnika.

- Uszkodzony przewo6d =zasilania nalezy zastgpi¢
wylgcznie przez oryginalny przewdd.

- Nie uzywac prostownika do tadowania akumulatoréw nie
nadajacych sig dotadowania.

- Sprawdzi¢, czy napigcie zasilania bedace do dyspozycji,
odpowiada napigciu podanemu na tabliczce
znamionowej prostownika.

- Aby nie uszkodzi¢ elektronicznych urzgdzen pojazdéw
nalezy przeczytac, zachowac i skrupulatnie stosowac sie
do wskazowek podanych przez producentow
dotyczacych uzywania prostownika. Przestrzegaé
zalecenia producenta pojazdéw zaréwno podczas
tadowania jak i uruchomienia; nalezy réwniez $cisle
przestrzegac zalecen producenta akumulatoréw.

- Prostownik sktada sie z wytgcznikéw lub przekaznikow,
ktore moga powodowac powstawanie tukéw lub iskier;
dlatego tez jezeli uzywany jest w warsztacie
samochodowym lub w innym podobnym otoczeniu,
nalezy przechowywac¢ w odpowiednim miejscu lub nie
wyjmowac z opakowania.

- Wszelkiego rodzaju naprawy lub konserwacje
prostownika powinny by¢ przeprowadzane wytgcznie
przez personel przeszkolony.

- UWAGA: PRZED WYKONANIEM JAKIEJKOLWIEK
OPERACJI ZWYKLEJ KONSERWACJ]
PROSTOWNIKA NALEZY ZAWSZE ODLACZYC
PRZEWOD ZASILANIA, NIEBEZPIECZNE!

- Sprawdzié, czy gniazdo wtyczkowe wyposazone jest w
styk ochronny.

- W modelach, ktére nie posiadajg styku ochronnego
nalezy poditgczy¢ wtyczki, o obcigzalnosci odpowiedniej
dla wartosci bezpiecznika, podanej na tabliczce.

- PRZED PODEACZENIEM/ODEACZENIEM ZACISKOW
DO/Z KLEM AKUMULATORA NALEZY UPEWNIC SIE,
ZE PROSTOWNIK DO LADOWANIA
AKUMULATOROW ZNAJDUJE SIE W POZYCJI
"WYLACZONY".

2. WPROWADZENIE | OGOLNY OPIS

Opisywane modele sg prostownikami/rozrusznikami z

zasilaniem jednofazowym 230Vac 50/60Hz, sterowanymi

elektronicznie prgdem i napieciem statym pochodzgcym z

mikrokontrolera.

Umozliwiajg one tadowanie akumulatoréw ofowiowych z

elektrolitem kwasowym (WET) oraz akumulatoréw

hermetycznych (zelowe/AGM), uzywanych w pojazdach
silnikowych (benzynai diesel), motocyklach itodziach.

Akumulatory przeznaczone do ponownego tadowania w

zaleznos$ci od wartosci napiecia wyjsciowego bedacego do

dyspozycji: 6V /3 ogniwa; 12V /6 ogniw; 24V / 12 ogniw.

- Zbiornik, w ktérym akumulator jest zainstalowany posiada
stopien zabezpieczenia |P20, ktéry zapewnia
zabezpieczenie przed posrednimi kontaktami za pomocg
przewodu uziomowego, zgodnie z zalecaniami
dotyczgcymi urzadzen klasy 1.

3. DANE TECHNICZNE

ST330 ST530

Zasilanie: 230V-1ph  230V-1ph
Prad pochtonigty: max tadowanie 8A 10A
max uruchamianie 30A 50A

Napigcie tadowania: 6-12-24V  6-12-24V
tadowanie@ 90% napiecie zasilania: 30A 40A
Start: @ 12V (1V/c): 200A 300A
@ 24V (1Vic): 200A 300A
Zabezpieczenia zewnetrzne: 16A-T 16A-T
1A-T 1A-T

Stand-by: Napiecie 12V 12V
Prad 1,5A 1,5A

4. OPIS PROSTOWNIKA DO LADOWANIA
AKUMULATOROW
RYS.A

1-Ustawienie typu akumulatora:
Istnieje mozliwo$¢ ustawienia typu akumulatora, ktéry
nalezy natadowaé. Ten wybdr automatycznie zmienia
progi napigciowe akumulatora.
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Moga by¢ ustawiane nastepujgce typy akumulatoréw:
"ZELOWY/AGM": akumulator otowiowo-kwasowy z
elektrolitem statym.

"WET": akumulator otowiowo-kwasowy z elektrolitem

ciektym.

2-Ustawienie napigcia akumulatora:

Ten klawisz umozliwia ustawienie napiecia

akumulatora/éw. Przewidziane sg nastepujgce napiecia

robocze:

“6V":3 elementy;

“12V":6 elementow;

“24 V”:12 elementow.

3 -Ustawienie trybu funkcjonowania:

TEST: tadowanie nieaktywne

W tym trybie sg mozliwe nastepujgce operacje:

- Weryfikacja warto$ci napiecia akumulatora jak réwniez
sprawdzenie jego stanu.

- Ustawienie napigcia akumulatora oraz typu
akumulatora.

- W przypadku btednego podtaczenia lub ustawienia na
wyswietlaczu pojawi sie migajgcy napis “Err”, ktory
pozostanie wyswietlony dopoki usterka nie zostanie
usunieta.

CHARGE: Umozliwia tadowanie akumulatora/éw

pradem stalym zgodnie z ustawiong wartoscig, w

zaleznosci od pojemnosci akumulatora (Ah).

Okreslony poziom napiecia akumulatora uzyskany na

koncu fadowania zostanie utrzymany az do uptynigcia

ustawionego czasu tadowania.

Ponadto, jezeli napigcie akumulatora jest szczegdlnie

niskie zostanie dostarczona ograniczona ilo$¢ pradu, az

do osiggnigcia napiecia bezpieczenstwa o wartosci
1,5V/element. W tym stanie funkcjonowania, na
wyswietlaczu pojawia sie¢ na zmiane wyswietlona
warto$¢ pradu w postaci napisu “ LCC ” (Limit Current

Charging).

UWAGA: Uzytkownik moze wykluczy¢ to zabezpieczenie

(aby uzyskac szczegotowe informacje nalezy przeczytaé

rozdziatZABEZPIECZENIA).

TRONIC: fadowanie automatyczne aktywne.

Umozliwia tadowanie akumulatora/ow w trybie

automatycznym, posiada funkcje podobne do

poprzedniego trybu jednakze progi napigcia sa
predefiniowane.

START: Funkcja START pozwala na wykonanie

uruchomien w cyklach o diugosci "4 sek WEACZENIE" i

"40 sek WYLACZENIE".

4-STAND-BY:

Funkcja STAND-BY posiada zasilacz z wyj$ciem

ustabilizowanym na 12VDC-1,5A. Kiedy wtyczka

przewodu STAND-BY zostanie wiozona do wyjécia
zapalniczki zaswieci sie odpowiednia dioda w trybie
automatycznym.

Ta funkcja moze by¢ wykonywana réwnoczesnie z

tadowaniem akumulatora poprzez uaktywnienie funkciji

“CHARGE".

5-Sygnalizowanie stanu zatadowania akumulatora:

Stan akumulatora wskazywany jest przez trzy diody,

ktére umozliwiajg odczytanie napigcia akumulatora.

Dioda gorna wskazuje stan akumulatora natadowanego,

wynikajgcy z odczytu napigcia akumulatora, ktére jest

rébwne lub wyzsze od wartosci ustawionej. Dioda

Srodkowa sygnalizuje stan akumulatora, ktéry moze

nadal pobiera¢ prad, a dioda dolna wskazuje poziom

akumulatora roztadowanego.

UWAGA: aby uzyska¢ szczegodtowe

dotyczace sygnalizacji patrzRYS. B

6-(WYSWIETLACZ) Wyswietlanie
Pradu/Napiecia/Czasu:

Tym klawiszem mozna ustawi¢ wys$wietlanie trzech

roznych informacji:

- "I",wyswietlany jest prad dostarczany w amperach,
zaréwno w trybie "CHARGE" jak i w trybie “TRONIC”.

- "V", wtym potozeniu na wyswietlaczu wskazywane jest
napiecie wyjsciowe w woltach, wystepujace na obu
koncach akumulatora.

- "TIME", w tym potozeniu na wy$wietlaczu wskazywana
jest ilos¢ czasu w minutach, ktéry uptywa podczas
funkcji tadowania "CHARGE".

informacje

- Zostang rowniez wyswietlone napisy, ktdre dotyczg
ustawionego stanu/trybu (RYS.B).

- W stanie “START-PAUSA” zostanie wys$wietlona w
sekundach pozostata ilo§¢ czasu trwania przerwy
wymuszone;j.

7-Ustawienie czasu tadowania:

Ten klawisz umozliwia ustawienie czasu fadowania w

przypadku funkcji "CHARGE"; sg dostepne nastepujgce

ustawienia czasowe: 2/4/6/10 godzin.

W stanie “CHARGE”, w przypadku uptyniecia czasu

ustawionego przed osiggnieciem napigcia koncowego

tadowania, zostang dodane w trybie automatycznym 2

godziny, nastepnie prostownik wytgczy sie.

8-Potencjometr:

Potencjometr umozliwia ustawienie pradu tadowania

zaréwno w trybie "CHARGE" jak i w trybie “TRONIC”.

9-(ON/OFF) Wytaczenie:

Ten klawisz uaktywnia/przerywa dostarczanie pradu do

akumulatora/ow.

UWAGA: Prostownik do fadowania akumulatorow jest

nadal zasilany podczas kiedy dioda off $wieci sie.

5.INSTALACJA

WYPOSAZENIE (RYS. C)

- Rozpakowac¢ prostownik i zamontowa¢ wszystkie czesci
znajdujgce sie w opakowaniu.

USYTUOWANIE PROSTOWNIKA DO LADOWANIA

AKUMULATOROW
Podczas funkcjonowania nalezy umiesci¢ prostownik w
sposob stabilny i upewnic sig, czy wystepuje swobodny
przeptyw powietrza poprzez specjalne otwory, ktory
gwarantuje odpowiednig wentylacje.

- Zainstalowa¢ prostownik w pozycji poziomej na solidnej
podstawie.

PODLACZENIE DO SIECI
Prostownik nalezy podigczy¢ wytgcznie do sieci
zasilania z uziemionym przewodem neutralnym.
Sprawdzi¢, czy napiecie sieci i napiecie robocze sg
zgodne.

- Linia zasilania powinna by¢ wyposazona w systemy
zabezpieczenia, takie jak bezpieczniki lub wytgczniki
automatyczne, wystarczajgce do znoszenia
maksymalnej ilo$ci energii absorbowanej przez
urzadzenie.

- Przewdd zasilajgcy nalezy podigczy¢ do gniazda
sieciowego.

- Ewentualne przedtuzenia przewodu zasilania nalezy
wykonywac stosujgc przewod o odpowiednim przekroju,
nie mniejszym od przekroju uzywanego przewodu
zasilania.

- Nalezy zawsze wykona¢ uziemienie urzgdzenia,
wykorzystujgc w tym celu przewdd koloru zoétto-
zielonego kabla zasilania, oznaczony etykietkg ( L ),
natomiast pozostate dwa przewody nalezy podlaczyc do
sieci napigcia.

6.DZIALANIE
PRZYGOTOWANIE DO L ADOWANIA
NB: Przed przystapieniem do tadowania nalezy
sprawdzi¢, czy pojemnos¢ akumulatoréw (Ah), ktére
nalezy tadowa¢ nie jest mniejsza od pojemnosci
wskazanej na tabliczce (C min).
Postgepowaé zgodnie z instrukcja, wykonujac
czynnosu scisle wedlug podanej nizej kolejnosci.
Zdjac pokrywe akumulatora (jezeli obecna), aby utatwic
ulatnianie si¢ gazéw wydzielanych podczas fadowania.
- Sprawdzi¢, czy poziom elektrolitu zakrywa ptytki
akumulatoréow; w przeciwnym razie nalezy dolac¢
destylowanejwody azdoich zalaniana 5-10 mm.

& UWAGA! ZACHOWAC SZCZEGOLNA
OSTROZNOSC PODCZAS TEJ OPERACJI PONIEWAZ
ELEKTROLIT JEST KWASEM BARDZO
KOROZYJNYM.

ABTOTOBApBI «130»



- Przypomina sie, ze doktadny stan natadowania
akumulatora mozna okresli¢ jedynie przy uzyciu
densymetru, ktéry umozliwia zmierzenie specyficznej
gestosci elektrolitu;
orientycyjnie wazne sg nastepujgce wartosci gestosci
substancjirozpuszczonej (Kg/l w temp. 20°C):

1.28 = akumulator natadowany;
1.21 = akumulator czesciowo wytadowany;
1.14 = akumulator roztadowany.

A UWAGA: Przed manipulowaniem kabli nalezy
upewnic sie, ze swieci sie¢ dioda “OFF”, znajdujaca sie
na przednim panelu.

- Sprawdzi¢ napiecie akumulatora i upewni¢ sig, ze
ustawienia wykonane na panelu prostownika sg zgodne
z parametrami akumulatora przeznaczonego do
fadowania.

- Sprawdzi¢ biegunowos$¢ zaciskow akumulatora: symbol
dodatni +isymbol ujemny -.

UWAGA: jezeli symbole nie sg dobrze widoczne
przypomina sie, ze zacisk dodatni jest zaciskiem, ktory
nie jest podtgczony do podwozia pojazdu.

- Podtgczy¢ zaciski tadujgce koloru czerwonego do klemy
dodatniej akumulatora (symbol +).

- Podtaczy¢ zaciski tadujgce koloru czarnego do podwozia
samochodu, w odpowiedniej odlegtosci od akumulatora
oraz od przewodu paliwa.

UWAGA: jezeli akumulator nie zostat zainstalowany w
samochodzie, nalezy podtgczy¢ sie bezposrednio do
klemy ujemnej akumulatora (symbol -)

- Zasila¢c prostownik wktadajac przewod zasilajacy do
gniazdka sieciowego.

Ustawic wytacznik znajdujgcy sie z tytu w pozycji ().

- Sprawdzi¢ napiecie akumulatora i upewni¢ sig, ze
ustawienia wykonane na panelu prostownika sg zgodne
z parametrami akumulatora przeznaczonego do
fadowania. Te weryfikacje nalezy wykona¢ w trybie
“TEST” wciskajgc odpowiedni klawisz.

- Ustawi¢ odpowiednig warto$¢ pradu za pomocg
potencjometru znajdujgcego sie na przednim panelu.

LADOWANIE
Wecisng¢ odpowiedni
“CHARGE".

Ustawi¢ prostownik na “ON/  WEACZONY”, wciskajac
odpowiedni klawisz znajdujgcy sig na przednim panelu.
Monitorowa¢ parametry napigcia akumulatora oraz pradu
fadowania wyswietlane na wyswietlaczu klawiszem *V / I/
TIME” (RYS.A-6).

Amperomierz wskazuje prad fadowania akumulatora (w
amperach): po zakonczeniu tej fazy mozna zauwazy¢, ze
wartosci wskazywane na amperomierzu powoli spadajg, az
do wartosci bardzo niskich, w zaleznosci od pojemnosci i
stanu akumulatora.

LADOWANIE AUTOMATYCZNE

Wcisna¢ odpowiedni klawisz przetgczajgcy na tryb
“TRONIC”.

Ustawi¢ prostownik na “ON/WLACZONY”, wciskajac
odpowiedni klawisz znajdujgcy sig na przednim panelu.
Podczas tej fazy prostownik bez przerwy kontroluje
napiecie znajdujgce si¢ na obu koncach akumulatora,
dostarczajgc lub automatycznie przerywajgc w przypadku,
kiedy jest to konieczne dostarczanie pradu fadowania,
przeptywajgcego w kierunku akumulatora.

W tym przypadku jest rowniez mozliwe monitorowanie na
wyswietlaczu parametrow napleaa i pradu tadowania
akumulatora za pomoca klawisza “V/ I/ TIME

Prad tadowania mozna ustawia¢ zgodnle Z opisanym
trybem. Podczas faz przerwy na wyswietlaczu pojawi sie
napis “END”.

klawisz przechodzgc do trybu

tadowanie kilku akumulatoréw réwnoczesnie (RYS. D).
Wykonaé¢ ten rodzaj operacji z najwyzszg ostroznoscia:
UWAGA; nie tadowa¢ akumulatoréw o réznej pojemnosci,

wytadowaniu i typologii.

Jezeli nalezy natadowac kilka akumulatoréw réwnoczesnie,
mozna wykorzysta¢ w tym celu potgczenia "szeregowe" lub
Jownolegte". Zaleca sie szeregowe potgczenie dwdch
akumulatoréw, poniewaz w ten sposéb mozna kontrolowa¢
prad krazacy w kazdym akumulatorze, wskazywany przez
amperomierz.

UWAGA: W przypadku szeregowego potgczenia dwoch
akumulatoréw o napigciu znamionowym 12V, NALEZY
przygotowac prostownik ustawiony na 24V.

KONIEC LADOWANIA:

tadowanie mozna ZAKONCZYC wciskajgc klawisz

“OFF/ WYLACZONY” lub tez umozliwi¢ automatyczne

ustawienie sig prostownika na “OFF/ WYLACZONY” po

uptynieciu okreslonego czasu.

Odtgczyé¢ zasilanie od prostownika wyjmujac wtyczke

kabla z gniazda sieciowego.

Rozigczy¢ zaciski fadujace koloru czarnego od podwozia

pojazdu lub od klemy ujemnej akumulatora, (symb. -).

Roztgczy¢ zaciski tadujgce koloru czerwonego od klemy

dodatniej akumulatora (symb. +).

Umiesci¢ prostownik w suchym miejscu

- Zamkng¢ ogniwa akumulatora zaktadajgc specjalne
korki (jezeli wystepuija).

URUCHAMIANIE
Wecisng¢ odpowiedni
“START".

klawisz przetaczajgcy na tryb

Podczas uruchamiania pojazdu nalezy ustawié

odpowiednie napigcie na prostowniku znajdujgcym sig w

pozycji uruchamiania.

W tym trybie mozna zauwazy¢ trzy stany:

- Stan przerwy, odliczanie do tytu trwajgce “40 sekund”;

- Stan oczekiwania na uruchomienie przez uzytkownika,
“‘GO”;

- Stanuruchomienia “4 sekundy”.

UWAGA: Aby uzyska¢ szczegotowe informacje nalezy

przejrze¢ RYS.B

Przed obréceniem kluczyka uruchamiajacego nalezy

wykonaé szybkie tadowanie 5-10 minutowe, co

znacznie utatwi uruchomienie pojazdu.

Operacje szybkiego dotadowania nalezy wykonaé¢ z

zastosowaniem prostownika ustawionego w pozycji

tadowania a nie w pozycji uruchamiania.

Jezeli nie wystapia zadnego rodzaju alarmy mozna

postgpowac w nastepujacy sposéb:

Najpierw nalezy upewnic sig, ze:

- wykonywane jest uruchamianie pojazdu,

- akumulator jest prawidiowo podiaczony do

odpowiednich zaciskow (“+” i “-”)
- akumulator jest w dobrym stanie (nie jest zasiarczony
lub uszkodzony).

Nie uruchamia¢ w zadnym przypadku pojazdow, w
ktérych akumulatory zostaly odigczone od
odpowiednich zaciskow; obecnos¢ akumulatora jest
decydujagca w przypadku usuwania ewentualnych
przepieé, ktore moga powstawaé¢ podczas fazy
uruchamiania, pod wptywem energii nagromadzonej w
przewodach taczacych.

Nieprzestrzeganie tych zalecen moze powodowaé
uszkodzenie instalacji elektronicznej pojazdu.

A UWAGA:

- Podczas wykonywania operacji nalezy doktadnie
przestrzegac zalecen producentow pojazdow!

Upewnic¢ sig, ze linia zasilania zostata zabezpieczona za
pomocg bezpiecznikéw lub wytgcznikow
automatycznych o odpowiedniej wartosci, oznaczonych
na tabliczce znamionowej symbolem (—E—)

Aby unikng¢ przegrzania prostownika nalezy wykonac
operacje uruchomienia SCISLE przestrzegajac dtugosci
cykli praca/przerwa podanych na urzgdzeniu. Nie
kontynuowac operacji w przypadku, kiedy silnik pojazdu
nie zapali sig: moze nastgpi¢ powazne uszkodzenie
akumulatora lub nawet wyposazenia elektrycznego
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pojazdu.

Faze wiaczania prostownika, sygnalizowana przez
napis “RUN”wyswietlony na wyswietlaczu nalezy
zakonczy¢ réwniez wtedy, kiedy silnik pojazdu nie
zaczyna si¢ obracac.

OSTRZEZENIA:

Prostownik/rozrusznik jest urzadzeniem elektronicznym
sterowanym mikroprocesorem, ktory jest w stanie
zabezpieczy¢ instalacje elektroniczng pojazdu przed
przepieciami, mogacymi powstawaé podczas tadowania
akumulatoréw szczegodlnie roztadowanych lub
zasiarczonych. W tym przypadku zdolnos$¢
zabezpieczajgca objawia sig¢ zablokowaniem funkcii
tadowania po kazdym wcisnieciu przycisku“ON/
WELACZONY?”: aby oceni¢ stan akumulatora i przerwacé
automatyczne tadowanie w przypadku pojawieniu sie
zagrozenia niebezpiecznych przepie¢ dla urzadzen
znajdujgcych sie w pojezdzie, podtgczonych elektrycznie do
biegunéw akumulatora wystarczy jeden utamek sekundy.
UWAGA: ustawi¢ napigcie tadowania zgodne z
wartoscia napiecia znamionowego akumulatora
przeznaczonego do fadowania.

LADOWANIE AKUMULATOROW BARDZO
ROZLADOWANYCH LUB ZASIARCZONYCH
UWAGA: w tym trybie tadowania instalacja
elektroniczna pojazdu nie jest zabezpieczona, dlatego
tez nalezy roztaczy¢ akumulator od pojazdu.
Aby umozliwi¢ tadowanie tych akumulatorow nalezy
wykluczyé wewnetrzne witasciwosci prostownika,
zabezpieczajgce przed przepigciami, ktére mogtyby
spowodowac uszkodzenie elektroniki pojazdu.

Uzytkownik moze czes$ciowo lub catkowicie usung¢ te
zabezpieczenia (3 POZIOMY zabezpieczenia) zgodnie z
nastepujgcag procedurg:

- W trybie “TEST” nalezy przytrzymac wcisniety przez
okoto 4 sekundy klawisz I / V/ TIME”, az do zakonczenia
wySW|etIan|a i pojawienia sie jednego z nastepujgcych
napiséw : “L1,L2” lub “L3".

- Wcisng¢ kIaW|sz “ORE/GODZINY”, aby w ten sposéb
ustawic zgdany poziom zabezpleczenla
“L1” maksymalne zabezpieczenie z rozpoznawianiem
btedu aktywnego podtgczenia i/lub ustawienia oraz
ograniczenie pradu tadowania aktywnego;

“L2” posrednie zabezpieczenie z aktywnym
rozpoznawianiem btedu podtgczenia i/lub ustawienia,
zabezpieczenie przed przepieciem i aktywnymiripple;
“L3” wszystkie zabezpieczenia wylaczone.

- Zachowac ustaienia przytrzymujac wcisniety przez okoto
4 sekundy klawisz “l /V/TIME”.

Przy kazdym wtgczeniu prostownik ustawia sie
automatycznie na maksymalny poziom zabezpieczenia
“L17.

LADOWANIE AKUMULATOROW BARDZO
ROZLADOWANYCH LUB ZASIARCZONYCH (NIE
ZALECANE):

Aby umozliwi¢ uruchomienie pojazdow w przypadku
akumulatoréw potencjalnie zasiarczonych lub bardzo
roztadowanych moze byé konieczne wykonanie
uruchomien bez pomocy zabezpieczen
elektronicznych (NIE ZALECANE). Aby unikngé
uszkodzenia elektroniki poktadowej (mozliwe w
przypadku akumulatoréw zasiarczonych lub bardzo
roztadowanych), w przypadku, kiedy silnik pojazdu nie
zaczyna sie¢ obraca¢ NALEZY zakonczy¢ cykl
uruchomienia wykonywany przez starter po uptynigeciu
4 sekund.

7.ZABEZPIECZENIALADOWARKI (RYS. E)

Prostownik jest wyposazony w zabezpieczenie, ktore

zadziata w nastepujgcych przypadkach:

- przecigzenie (nadmierne dostarczanie prgdu do
akumulatora);

- przepiecie (zbyt wysokie napigcie akumulatora lub
natychmiastowe tadowanie);

- zwarcie (zaciskitadujace stykaja sie ze sobg);

- zamiana biegunowosci na klemach akumulatora.

W urzadzeniach wyposazonych w bezpieczniki, w razie
koniecznosci nalezy wymieni¢ je na takie same
bezpieczniki, posiadajace te¢ samag wartos¢ pradu
znamionowego.

A UWAGA: Wymiana bezpiecznika o wartosciach

pradu odmiennych od wartosci podanych na tabliczce
moze powodowa¢ szkody dla oséb lub przedmiotéw. Z
tej samej przyczyny nalezy bezwzglednie unikaé
wymiany bezpiecznikéw na mostki miedziane lub
mostki wykonane zinnego materiatu.

Operacja wymiany bezpiecznika powinna by¢ zawsze
wykonywana po ODLACZENIU przewodu zasilajagcego
od sieci.

Wszelkie warunki alarmu uniemozliwiajg dostarczanie
pradu do akumulatora, za wyjatkiem zasilacza
pomocniczego, ktéry posiada zabezpieczenia
niezalezne.

8 WSKAZOWKIUZYTECZNE
Wyczysci¢ kleme dodatnig i ujemng z osadow tlenku, aby
zapewni¢ w ten sposéb dobry styk zaciskow.

- Bezwzglednie unika¢ zetkniecia sie dwoch zaciskow w
przypadku, kiedy prostownik jest podtgczony do sieci; nie
podigczaé lub rozigcza¢ klem akumulatora podczas
funkcjonowania prostownika.
Jezeli akumulator, do ktérego zamierza sie podtgczyc
prostownik jest na state zamontowany w pojezdzie,
nalezy przeczyta¢ réwniez instrukcjg obstugi i/lub
konserwacji pojazdu pod hastem "INSTALACJA
ELEKTRYCZNA" [ub "KONSERWACJA". Roztgczy¢
kabel dodatni bedacy czescig instalacji elektrycznej
pojazdu przed przystgpieniem do tadowania. To samo
dotyczy réwniez zalecen podanych przez producenta
akumulatoréw.
Sprawdzi¢ napiecie akumulatora przed podigczeniem do
prostownika; przypomina sig, ze 3 korki charakteryzujg
akumulator 6 woltowy, natomiast 6 korkéw - akumulator
12woltowy. W niektérych przypadkach moga
wystgpowaé dwa akumulatory 12 woltowe, w tym
przypadku do zatadowania obu akumulatorow
niezbedne jest napiecie 24Volt. Aby zapewni¢
rébwnowage podczas tadowania nalezy upewni¢ sig, ze
posiadajg one te same parametry.

- Przed wykonaniem uruchomienia nalezy zawsze

przeprowadzi¢ szybkie tadowanie trwajgce kilka minut:
zostanie w ten sposob ograniczony prad uruchamiajacy i
pobierana bedzie jednoczesnie mniejsza ilos¢ pradu z
sieci. Operacje szybkiego tadowania nalezy
bezwzglednie wykonaé uzywajgc prostownika
ustawionego w pozycji fadowania a nie w pozycji
uruchamiania. Nalezy pamieta¢, aby przed wykonaniem
uruchomienia pojazdu upewni¢ sie, czy akumulator jest
prawidtowo podtgczony do odpowiednich zaciskéw (“+” i
") oraz czy znajduje sie w dobrym stanie (nie jest
zasiarczony lub tez uszkodzony).
Nie uruchamia¢ w zadnym przypadku pojazdéw, ktorych
akumulatory zostaly odtgczone od odpowiednich
zaciskow; obecnos¢ akumulatora jest decydujgca przy
usuwaniu ewentualnych przepie¢, ktére moga
powstawaé podczas fazy uruchamiania, pod wptywem
energii nagromadzonej w przewodach tgczacych.

- W fazie uruchamiania nalezy przestrzegac cykli ON/

WEACZONY i OFF/ WYLACZONY prostownika.

Uruchomienia nalezy bezwzglednie wykonywac¢ w tych

pojazdach, w ktoérych akumulatory sa podtgczone

prawidtowo, patrz paragraf URUCHAMIANIE

- tadowanie akumulatoréw powinno nastepowac w
pomieszczeniach wietrzonych, dla unikniecia
nagromadzenia gazu.
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UPOZORNENI:

NAVOD K POUZITi

A

PRED PQUZ|TIM NABIJECKY

AKUMULATORU SI POZORNE PRECTETE NAVOD K
POUZITI!

1. ZAKLADNi BEZPECNOSTNi POKYNY PRO POUZITI
TETO NABIJECKY AKUMUATORU

Béhem nabijeni se z akumulatortd uvolfiuji vybusné
plyny, .a proto zabrarite vzniku plamend a jisker.
NEKURTE.

Umistéte nabijeny akumulator do vétraného prostoru.

A

Osoby, které nemaji zkusenosti se zafizenim, by mély

byt pfed jeho pouzivanim vhodné vyskoleny.

Osoby (véetné déti), jejichz fyzické, senzorické nebo

mentalni schopnosti nejsou dostacujici pro spravné

pouziti zafizeni, musi byt béhem jeho pouziti pod

dozorem osoby zodpovédné za jejich bezpeénost.

Déti musi byt pod dozorem s cilem ujistit se, ze si

nebudou hrat se zafizenim.

Nabuecku akumulatoru pouzivejte pouze uvnitr a ujistéte
Ze ji pouzivate v dobfe vétranych prostorech:

NEVYSTAVUJTE DESTINEBO SNEHU.

Pfed zapojenim nebo odpojenim nabijecich kabeld od

akumulatoru odpojte napajeci kabel ze sité.

Nepfipojujte ani neodpojujte klesté k/od akumulatoru

bé&hem Cinnosti nabijec¢ky akumulatord.

V Zadném pfipadé nepouzivejte nabijecku akumulatoru

uvnitf vozidla nebo v prostoru motoru.

Napajeci kabel nahradte pouze originalnim kabelem.

Nepouzivejte nabijeCku akumulatord pro nabijeni

akumulatoru, které nelze nabijet.

Zkontrolujte, zda napajeci napéti, které je k dispozici,

odpovida napéti uvedenému na identifikacnim Stitku

nabijecky akumulatort.

Abyste pfi pouziti nabije¢ky akumulatori k nabijeni i ke

startovani neposkodili elektroniku vozidel, pozorné si

prectéte, uschovejte a dodrzZujte upozornéni dodana

vyrobcem samotnych vozidel; to samé plati i pro pokyny

dodané vyrobcem akumulatord.

Soucasti této nabijecky akumulator(i jsou komponenty,

jako napf. vypinace nebo relé, které mohou vyvolat vznik

oblouku nebo jiskry; proto pfi pouziti nabijecky

akumulatort v autodilné nebo v podobném prostiedi

uloZte nabije¢ku do mistnosti nebo do obalu vhodného k

tomuto tcelu.

Zasahy do vnitfnich ¢asti nabijecky akumulator(i v ramci

oprav nebo Udrzby mulze provadét pouze zkuSeny

personal.

UPOZORNENIi: POZOR, NEBEZPECIi! PRED
VYKONANIM JAKEKOLI OPERACE V RAMCI
JEDNODUCHE UDRZBY NABIJECKY
AKUMULATORU ODPOJTE NAPAJECI KABEL ZE
SITE!

Zkontrolujte, zda je zasuvka vybavena ochrannym
uzemnénim.

U modell, které jim nejsou vybaveny, pfipojujte k
zasuvce zastrcky vhodné proudové kapacity
odpovidajici hodnoté pojistky uvedené na stitku.

PRED PRIPOJENIM KLESTIi KE SVORKAM
AKUMULATORU A PRED JEJICH ODPOJENIM SE

2

Popsané modely pfedstavuji

al
2

UJISTETE, ZE JE NABIJECKA AKUMULATORU
PREPNUTADO POLOHY ,OFF*.

.UVODAZAKLADNIPOPIS

nabijecky
kumulatord/startovaci zafizeni s jednofazovym napajenim
30Vac 50/60Hz, ovladané elektronicky - mikropocitacem, s

konstantnim proudem a napétim.

Umoznuji

e

P
d

nabijeni olovénych akumulatorl s volnym
lektrolytem (WET) a hermeticky uzavienych (GEL/AGM),
ouzivanych v motorovych vozidlech (benzinovych i
ieselovych), motocyklech a plavidlech.

Akumulatory, které lze nabijet v zavislosti na vystupnim

n
/

apéti, ktere je k dispozici: 6V / 3 €lanky; 12V / 6 ¢lanka; 24V
12 ¢lanka.
Skfif, ve které jsou nainstalovany, je charakterizovana
tfidou ochrany IP 20 a je chranéna proti pfimému i
nepfimému dotyku prostrednictvim zemniciho vodice v
souladu s pfedpisem pro pfistroje tfidy I.

3. TECHNICKE UDAJE
ST330 ST530
Napajeni: 230V-1ph 230V-1ph
Proudovy odbér: max. nabiti 8A 10A
max. spousténi 30A 50A
Napajeci napéti: 6-12-24V 6-12-24V
Nabiti@90% napajeciho napéti:  30A 40A
Start: @12V (1Vic): 200A 300A
@24V (1V/c): 200A 300A
Externi ochrany: 16A-T 16A-T
1A-T 1A-T
Pohotovostni rezim: Napéti 12v 12v
Proud 1,5A 1,5A

4.

POPIS NABIJECKY AKUMULATORU
OBR.A

1-Volba Typu akumulatoru :

2

3

Je mozné zvolit druh akumulatoru, ktery ma byt nabit.
Tato volba automaticky zméni mezni hodnoty napéti
akumulatoru.

Typy akumulatord, které je mozné zvolit, jsou:

"GEL/AGM": Olovéné-kyselinové akumulatory s tuhym

elektrolytem.

"WET": Olovéné-kyselinové akumulatory s tekutym

elektrolytem.

-Volba Napéti akumulatoru :

Toto tlacitko umoziiuje zvolit napéti akumulatoru/d.

Pouzitelné hodnoty provozniho napéti jsou nasledujici:

,6V*: 3 Elanky;

,12V*: 6 glanku;

,24V*: 12 ¢lanka.

-Volba Provozniho rezimu:

TEST: nabijeni neni aktivni.

V tomto rezimu je mozné:

- Provadét kontrolu hodnoty napéti akumulatoru a také
kontrolu jeho stavu.

- V tomto reZimu je mozné nastavit napéti akumulatoru a
jehotyp.

- V pfipadé chybného zapojeni nebo nastaveni bude na
displeji zobrazeno blikajici oznaceni ,Err* az do
odstranéni poruchy.

CHARGE: Umozriuje nabijet akumulator/y konstantnim

proudem podle nastavené hodnoty v navaznosti na

kapacitu akumulatoru (Ah).

Po dosazeni uréené urovné napéti akumulatoru, ktera

odpovida ukonceni nabijeni, bude dosazené napéti

udrzovano az do uplynuti nastavené doby.

V pfipadé, Zze by napéti akumulatoru bylo mimofadné

nizké, bude aktivovan omezeny proud az do dosazeni

bezpecénostniho napéti 1,5V/¢lanek. Za této podminky
¢innosti se na displeji bude stfidat zobrazovani
nastavené hodnoty proudu s oznac¢enim ,LCC* (Limit

Current Charging).

POZNAMKA: Tuto ochranu muaze uzivatel vylougit

(podrobnéjsi informace jsou uvedeny v casti

OCHRANY).

TRONIC: Tento rezim odpovida aktivovanému

automatickému nabijeni.

Umoziiuje nabijet akumulator/y v automatickém rezimu s
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obdobnymi funkcemi jako v predeslém rezimu, avSak s
pfedem stanovenymi prahovymi hodnotami napéti.
START: Funkce START umozriuje provadét startovaci
cykly, v ramci kterych zapnuti (ON) trva 4 sekundy a
vypnuti (OFF) trva 40 sekund.
4-STAND-BY:
Funkce STAND-BY nabizi napajeci zdroj a stabilizovany
vystup 12VDC-1,5A. Pfi zasunuti zastréky konektoru
STAND-BY se na vystupu zapalovace cigaret
automaticky rozsviti prislusna LED.
Tato funkce muze byt pouzita soucasné s nabijenim
akumulatoru aktivaci funkce "CHARGE".
5-Signalizace stavu nabijecky akumulatori:
Tri LED poukazuji na stav akumulatoru béhem odecitani
jeho napéti. Horni LED oznaduje stav nabiti akumulatoru,
kdy je odecitano napéti akumulatoru rovnajici se nebo
prekracdujici nastavenou hodnotu.  Prostfedni LED
signalizuje stav akumulatoru, ktery je schopen pfijimat
dal$i proud, a spodni LED poukazuje na stav vybiti
akumulatoru.
POZNAMKA: Detailni popis signalizaci je uveden na
OBR.B.
6-(DISPLAY) Zobrazovani Proudu/Napéti/Doby:
Prostfednictvim tohoto tlacitka je mozné zvolit jedno ze 3
odliSnych zobrazeni:
-,1“, pfi kterém je zobrazovan dodavany proud,
vyjadreny v ampérech, v rezimu ,CHARGE" i v rezimu
,TRONIC".
-,V“, pfi kterém je na displeji zobrazovano vystupni
napéti na svorkach akumulatoru, vyjadiené ve Voltech.
-, TIME“, pfi kterém je na displeji zobrazena doba, ktera
uplynula béhem pouziti funkce nabijeni ,CHARGE®; tato
doba je vyjadiena v minutach.
- Dale jsou na ném zobrazovana néktera oznaceni
souvisejici s aktualni podminkou/rezimem (OBR. B).
- Ve stavu "START-PAUZA® bude zobrazovana
zbyvajici doba nucené pauzy, vyjadiena v sekundach.
7-Volba Nabijeci doby:
Toto tlacitko umoznuje zvolit nabijeci dobu pro funkci
,CHARGE"; k dispozici jsou nasledujici doby: 2/4/6/10
hodin.
Po uplynuti nastavené doby ve stavu ,CHARGE" budou v
pfipadé, Ze nebylo dosazeno napéti odpovidajiciho
ukonéeni nabijeni, automaticky pfidany 2 hodiny navic a
po jejich uplynuti dojde k vypnuti nabijecky akumulatoru.
8-Potenciometr:
Tento potenciometr umoznuje nastaveni nabijeciho
proudu vrezimu ,CHARGE"ivrezimu ,TRONIC".
9-(ON/OFF) Vypnuti:
Toto tlacitko aktivuje/pferusi dodavku proudu do
akumulatoruy/d,
UPOZORNENI: Nabijeka akumulatoru je pod napétim i
pfizapnuté LED ,OFF*.

5.INSTALACE

MONTAZ (OBR. C)

-Rozbalte nabijeCku akumulatorl a provedte montaz
oddélenych ¢asti nachazejicich se v obalu.

UMISTENiNABIJECKY AKUMULATORU

-Umistéte nabijecku akumulatoru tak, aby se béhem své
¢innosti nachazela ve stabilni poloze, a ujistéte se, Ze nic
nebrani pfistupu vzduchu pfislusnymi otvory, a Ze je tedy
zaruéena dostate¢na ventilace.

-Nainstalujte nabijecku akumulatort do vodorovné polohy a
na pevny podklad.

PRIPOJENIDOSITE
Nabijecka akumulatort musi byt pfipojena vyhradné k
napajecimu systému s uzemnénym nulovym vodi¢em.
Zkontrolujte, zda napéti sité odpovida provoznimu
napéti.

- Napdjeci vedeni bude muset byt vybaveno ochrannymi
systémy, jako napf. pojistkami nebo automatickymi
vypinaci, schopnymi snaset maximalni proudovou zatéz
zarizeni.

- Prfipojeni do sit¢ musi byt provedeno pouzitim
prislusného kabelu.

- Pripadné prodluzovaci kabely napajeciho kabelu musi

mit vhodny prufez, ktery nesmi byt v Zadném pfipadé
mensi nez prafez dodaného kabelu.

Je povinnosti uzemnit pfistroj s pouzitim Zlutozeleného
vodiGe napajeciho kabelu, oznageného stitkem ( L ),
zatimco ostatni vodi¢e budou pfipojeny k rozvodu
napéti.

6. CINNOST

PRIPRAVA KNABIJENI

POZN.: Pred pristoupenim k nabijeni se presvédcte, zda
kapacita akumulatort (Ah), které hodlate nabijet neni
nii§)i nez kapacita uvedena na identifikacnim Stitku (C
min).

Vykonejte jednotlivé operace dle pokynu pfisné
dodrzujice nize uvedeny postup.

Odmontujte kryty akumulatoru (jsou-li soucasti), aby se
mohly uvolnit plyny vznikajici pfi nabijeni.

Zkontrolujte, zda hladina elektrolytu zakryva mfizky
emulatoru; v pfipadé, Ze jsou odhaleny, dolijte
destilovanou vodu tak, aby zustaly ponofené 5-10 mm.

A UPOZORNENI! VENUJTE TETO OPERACI

MAXIMALNi POZORNOST, PROTOZE ELEKTROLYT JE
TVOREN VYSOCE KOROSIVNi KYSELINOU.

Pripominame, Ze pfesny stav nabiti akumulatori mize
byt ur€en pouze s pouzitim hustoméru, ktery umozriuje
zméfit specifickou hustotu elektrolytu;

orientacné plati nasledujici hodnoty hustoty roztoku
(kg/l pfi20 °C):

1.28 = nabity akumulator;

1.21 = polonabity akumulator;

1.14 = vybity akumulator.

A UPOZORNENI: Pfed manipulaci s kabely se
ujistéte, Ze je LED "OFF“na €¢elnim panelu rozsvicena.

Zkontrolujte napéti akumulatoru a ujistéte se, zda jsou
nastaveni provedena na panelu nabijecky ve shodé s
vlastnostmi akumulatoru uréeného k nabijeni.
Zkontrolujte polaritu svorek akumulatoru: Kladna svorka
je oznacena symbolem + a zaporna svorka je oznacena
symbolem -.

POZNAMKA: Kdyz se symboly neshoduji, pamatujte, ze
kladna svorka je ta, ktera neni pfipojena k podvozku
vozidla.

Pripojte nabijeci klesté cervené barvy ke kladné svorce
akumulatoru (symbol +).

PFipojte nabijeci klesté cerné barvy k podvozku vozidla, v
dostate¢né vzdalenosti od akumulatoru a od palivového
rozvodu.

POZNAMKA: Kdyz akumulator neni nainstalovan v auté,
vykonejte pfipojeni pfimo k zaporné svorce akumulatoru
(symbol -)

Zajistéte nabijeni nabijecky akumulatorl pfipojenim
nabijeciho kabelu do sité.

Prepnéte vypinag, ktery se nachazi na zadni strané, do
polohy (1)

Zkontrolujte napéti akumulatoru a ujistéte se, zda jsou
nastaveni provedena na panelu nabijecky ve shodé s
vlastnostmi akumulatoru uréeného k nabijeni. Tyto
kontroly je tfeba provést s odpovidajicim tlaCitkem v
rezimu ,TEST".

Vhodnym zplsobem nastavte proud prostifednictvim
potenciometru na ¢elnim panelu.

NABIJENI

Stisknéte 0dp0VIdajICI tlacitko, ¢imz prejdete do rezimu
RGE*".

PFepnéte nabijecku akumulator(i do polohy ,,ON* stisknutim
pfislusného tla¢itka, umisténého na celnim panelu.

Sledujte parametry napéti akumulatoru a nabijeci proud na
displeji prostfednictvim tlacitka vV /1/ TIME® (OBR. A-6).

ABTOTOBAPBI «130»



Ampérmetr znazorfiuje nabijeci proud akumulatoru (v
ampérech): Béhem této faze bude mozné pozorovat, ze
udaj na ampérmetru se pomalu zmensi az na velmi nizké
hodnoty, v souladu s kapacitou a stavem akumulatoru.

AUTOMATICKE NABIJENI

Stisknéte odpovidajici tlacitko, ¢imz prejdete do rezimu
,TRONIC*.

Pfepnéte nabijecku akumulator(i do polohy ,ON* stisknutim
prislusného tlacitka, umisténého na celnim panelu.

Béhem této faze bude nabijecka neustale kontrolovat
napéti na polech akumulatoru a dle potfeby bude
automaticky poskytovat nebo zastavovat nabijeci proud,
smeéfujici do akumulatoru.

Také v tomto pfipadé je mozné sledovat parametry napéti
akumulatoru a nabuem proud na displeji prostfednictvim
tlacitka ,V/1/TIM

Nabijeci proud muze byt nastaven vysvétlenym zpisobem.
Béherﬂn fazi pferuSeni bude na displeji zobrazeno oznaceni

Soucasné nabijeni vice akumulatorti (OBR. D)
Provadéni této operace vénujte maximalni pozornost:
UPOZORNENI: Nenabijejte soudasné akumulatory
odli$ného druhu, s odliSnou kapacitou nebo vybijenim.

V pfipadé, Ze je tfeba nabit vice akumulator( souc¢asné,
muZete pouzit ,sériové” nebo ,paralelni zapojeni. Z obou
moznych systém( doporucujeme zvolit sériové zapojeni,
které umoziiuje kontrolu proudu proudiciho v kazdém z
akumulatorl, protoZe jeho hodnota bude odpovidat proudu
znazornénému ampérmetrem.

POZNAMKA: V pfipadé sériového zapojeni dvou
akumulatort s jmenovitym napétim 12V je TREBA nastavit
nabijecku do polohy 24V.

UKONCENI NABIJENI
Nabijeni je mozné UKONCIT stisknutim tlagitka ,OFF*
nebo je mozné nabije¢ku nechat automaticky prejit do
,OFF* po uplynuti nastavené doby.

- Odpojte napajeni nabijecky odpojenim napajeciho
kabelu ze sité.

- Odpojte nabijeci klesté ¢erné barvy od podvozku vozidla
nebo ze zaporné svorky akumulatoru (symbol -).

- Odpojte nabijeci klesté Cervené barvy z kladné svorky
akumulatoru (symbol +).

- Ulozte nabijeCku na suché misto.

- Zavrete ¢lanky akumulatoru pfislusnymi uzavery (jsou-li
soucasti).

STARTOVANI

Stlskr&@rte odpovidajici tlagitko, ¢imz prejdete do rezimu
Za Uucelem startovani prepnéte nabijecku do polohy
startovani se spravnym napétim.

V tomto rezimu je mozné rozeznat tfi stavy:

- Stav pauzy s odecitanim klesajici doby ,40 sekund*;

- Stav“éekénl' na zahajeni startovani ze strany uzivatele,

- Stavstartovani 4 sekundy”.

POZNAMKA: Detailni popis signalizaci je uveden na OBR.
B.

Pred otocenim kli¢e zapalovani je nezbytné provést
rychlé nabiti, které trva 5-10 minut, aby se vyrazné
usnadnilo samotné startovani.

Operace rychlého nabiti musi byt provedena vyhradné
s nabijeckou v poloze nabijeni a ne v poloze startovani.
V pfipadé, ze nedoslo k zasahu Zzadného alarmu, je
mozné postupovat nasledovné.

Pred zahajenim startovani vozidla se ujistéte, ze je
akumulator spravné pripojen k prisluSnym svorkam
(,*+“ a ,,-“) a ze se nachazi v dobrém stavu (nedoslo v
ném k vytvoreni siranu a neni vadny)

V zadném pfipadé neprovadéjte startovani vozidel s
akumulatory odpojenymi od pfisluSnych svorek;
pritomnost akumulatoru je urcujici pro odstranéni
pfipadnych prepéti, ktera by mohla vzniknout diky
energii nahromadéné ve spojovacich kabelech béhem
startovani.

Nedodrzeni téchto pokyni by mohlo poskodit

elektroniku vozidla.

A UPOZORNEN:I:

Pfed zahajenim startovani se dukladné seznamte s
upozornénimi vyrobce vozidel!

- Ujistéte se, Ze je napajeci vedeni chranéno pojistkami
nebo jistici s hodnotou odpovidajici jmenovite hodnoté
uvedené na titku a ozna¢ené symbolem (—(=—=—).

- Aby se predeslo prehfati nabijecky, provadéjte operace
startovani za PRISNEHO dodrzeni cykIu pracovni
¢innosti/pauzy, uvedenych na zafizeni. V pfipadé
nenastartovani motoru vozidla nepokradujte v pokusech
o nastartovani: Skute¢né by mohlo dojit k vaznému
poskozeni akumulatoru nebo dokonce k poskozeni
elektroinstalace vozidla.

- Je tieba nechat nabijeéce moznost dokoncit fazi
startovani, signalizovanou oznac¢enim ,RUN“ na
displeji, atoiv pfipadé, Ze se motor neza¢ne otacet.

UPOZORNENI:

Tato nabijecka/startovaci zafizeni predstavuje elektronické
zafizeni Fizené mikroprocesorem, schopné ochranit
elektroniku auta pred predpétimi, kterd mohou vzniknout pfi
nabijeni mimofadné vybitych akumulatord nebo
akumulatort, u kterych doslo k vytvofeni siranu. V tomto
pfipadé se ochranna schopnost projevuje zablokovanim
funkce nabijeni pfi kazdém stisknuti tlacitka ,ON": Na
vyhodnoceni stavu akumulatoru a na automatické
preruseni nabijeni pii vyskytu prepéti nebezpecnych pro
zatizeni automobilu, které je elektricky pfipojeno k pélim
akumulatory, staci Zlomek sekundy.

UPOZORNENI: Zvolte nabijeci napéti shodujici se s
jmgnowtou hodnotou napéti akumulatoru urceného k
nabiti.

NABIJENi ZNACNE VYBITYCH AKUMULATORU NEBQ
AKUMULATORU, U KTERYCH DOSLO K VYTVORENI
SIRANU

UPOZORNENI: Za téchto podminek nabijeni neni
elektronika auta chranéna, a proto je tieba odpojit
akumulator od automobilu.

Aby bylo nabijeni takovychto akumulatord umoznéno, je
tfreba vyloucit charakteristickou vlastnost nabije¢ky chranici
pred predpétimi, kterd& by mohla zni€it elektroniku
automobilu.

Uzivatel maze vylougit tyto ochrany ¢astecné nebo uplné (3

UROVNE ochrany) podle nasledujiciho postupu:

- Vrezimu , TEST" stisknéte pfiblizné na 4 sekundy tlaitko
il /V/TIME dokud se neprerusi zobrazovani a neobjevi
seJednozoznacenl L1,L2%nebo L3

- Stisknéte tlacitko ,,ORE za Udelem volby pozadované
arovné ochrany:
,L1% - maximalni ochrana s aktivni identifikaci chyby
zapojeni a/nebo nastaveni a s aktivnim omezenim
nabijeciho proudu;
,L2“ - primérna ochrana s aktivni identifikaci chyby
zapojeni a/nebo nastaveni a s aktivni ochranou pred
prepétim avinénim.
,L3" - zruSeni vSech ochran.

- Ulozte uskute¢nénou volbu stisknutim tlacitka ,| / V /
TIME" pfiblizné na 4 sekundy.
PFi kazdém zapnuti se nabijecka automaticky pfepne do
rezimu maximalni ochrany ,L1“

STARTOVANi ZNACNE_  VYBITYCH AKUMULATORU
NEBO AKUMULATORU, U KTERYCH DOSLO K
VYTVORENISIRANU(NEDOPORUCUJESE)

Aby bylo umoznéno startovani akumulatoru, u kterych
mohlo potencialné dojit k vytvoreni siranu, nebo
akumulatoru, které jsou znacné vybité, muize byt
potiebna pomoc elektronickych ochran
(NEDOPORUCUJE SE). Ve snaze o zamezeni
poskozeni elektroniky na palubé vozidla (mize k nému
dojit v pfipadé akumulatori, ve kterych doslo k
vytvoreni siranu nebo v pfipadé znacné vybitych
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akumulatort) je TREBA v pfipadé, Ze se motor nezaéne
otacet, nechat dokoncit 4-sekundovy startovaci cyklus.

7. OCHRANNA ZARIZENi NABIJECKY AKUMULATORUI
(OBR.E)
Nabijecka akumulatorl je vybavena ochranou,
zasahUJe v pfipadé:
pretizeni (nadmérny proud dodavany do akumulatoru);
- prepéti (pfili§ vysoké napéti akumulatoru nebo pfili§
vysoké okamzité nabijeci napéti);
- zkratu (nabijeci kle$té jsou vzajemné spojené);
- zamény polarity na svorkach akumulatoru.

ktera

U zafizeni vybavenych pojistkami je v pfipadé jejich vymény
povinné pouziti obdobnych pojistek se stejnou jmenovitou
hodnotou proudu.

UPOZORNENI: Vyména pojistky za jinou s odlinymi
hodnotami proudu, nez jsou hodnoty uvedené na
identifikacnim Stitku, by mohlo zpusobit Skody na
zdravi a majetku. Ze stejného duvodu se
bezpodmineéné vyhnéte nahrazovani pojistky
médénymi premostovacimi draty nebo jinym
materialem.

Operace vymény pojistky musi byt pokazdé provedena
s napajecim kabelem ODPOJENYM ze sité.

Vsechny podminky alarmu zamezuji dodavani proudu
do akumulatoru, s vyjimkou pomocného napajeciho
zdroje, ktery je vybaven nezavislymi ochranami.

8.PRAKTICKE RADY

- Vycistéte zapornou a kladnou svorku od moznych
nanosu oxidu, abyste zajistili dobry kontakt klesti.

- Zabrante co nepfisnéji, aby mohlo dojit k doteku obou
klesti, kdyz je nabijeCka zapojena do sit&; nezapojujte
klesté k akumulatoru a neodpojujte je od né&j béhem
¢innosti nabijecky.

- Kdyz je akumulator, ktery se ma nabijet nabijeckou
akumulator(, pevné vloZen do vozidla, seznamte se také
s navodem k pouziti a/nebo Udrzbé vozidla, konkrétné s
¢asti ,ELEKTROINSTALACE" nebo ,UDRZBA". Pred
zahajenim nabijeni je vhodné odpojit kladny kabel, ktery
tvori soucast elektroinstalace vozidla. Stejné pravidlo
platii pro pokyny dodané vyrobcem akumulatoru.

- Pred pfipojenim akumulatoru k nabijeCce zkontrolujte
jeho napéti; pfipominame, Ze 3 uzavéry charakterizuji
akumulator s napétim 6 Volt, 6 uzavért akumulator s
napétim 12 Voltd. V nékterych pfipadech se muze jednat
o dva akumulatory s napétim 12 Voltd; v takovém pfipadé
je k sou¢asnému nabijeni obou akumulatort potfebné
napéti 24 Voltd. Ujistéte se, Zze se oba akumulatory
vyznacuji stejnymi vlastnostmi, abyste predesli
nerovnomérnému nabijeni.

- Pred startovanim provedte rychlé nabiti, trvajici nékolik

minut: Toto opatfeni snizi startovaci proud a omezi tak
proudovy odbér ze sité. Operace rychlého nabiti musi
byt provedena vyhradné s nabije¢kou v poloze nabijeni,
nikoli v poloze startovani. Pfed zahajenim startovani
vozidla se ujistéte, Ze je akumulator spravné pfipojen k
pfislusnym svorkam (,+“ a ,-“) a Ze se nachazi v dobrém
stavu (nedoslo v ném k vytvoreni siranu a neni vadny).
V zadném pfipadé neprovadéjte startovani vozidel s
akumulatory odpojenymi od pfisluSnych svorek;
pfitomnost akumulatoru je ur€ujici pro odstranéni
pfipadnych prepéti, ktera by mohla vzniknout diky energii
nahromadéné ve spojovacich kabelech bé&hem
startovani.

- Ve fazistartovani dodrzujte cykly ON a OFF nabijecky.

- Startovani je tfeba jednoznacné provadét s dobfe
pFipojenym akumulatorem - viz odstavec STARTOVANI.

- Nabijeni provadeéjte v dobfe vétranych prostorach, aby se
zabranilo hromadéni plynu.

(SK)
NAVOD NA POUZITIE

A

UPOZORNENIE: PRED POUZITIM NABIJACKY
AKUMULATOROV SI POZORNE PRECITAJTE NAVOD
NAPOUZITIE!

1.ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE
POUZITIE TEJTO NABIJAGKY AKUMULATOROV

- Pocas nabijania sa z akumulatorov uvolfuju vybusné
plyny a preto zabrarte vzniku plamenov a iskier.
NEFAJCITE.

- Umiestnite nabijany akumulator do vetraného priestoru.

A

- Osoby, ktoré nemaju skusenosti so zariadenim, by
mali byt pred jeho pouzivanim vhodne vyskolené.

- Osoby (vratane deti), ktorych fyzické, senzorialne
alebo mentalne schopnosti nie su dostacujuce pre
spravne pouzitie zariadenia, musia byt pocas jeho
pouzitia pod dozorom osoby zodpovednej za ich
bezpecnost'.
Davajte pozor, aby sa deti so zariadenim nehrali.
Nabijacku akumulatorov pouzivajte len v interiéri a uistite
sa, ze ju pouzivate v dostato€ne vetranych priestoroch:
NEVYSTAVUJTE DAZDUALEBO SNEHU.
Pred zapojenim alebo odpojenim nabijacich kablov od
akumulatora odpojte napajaci kabel zo siete.
Nepripdjajte ani neodpdjajte klieSte ku/od akumulatoru
pocas ¢innosti nabijacky akumulatorov.
- V Zziadnom pripade nepouzivajte nabijacku
akumulatorov vo vnutri vozidla alebo v priestore motora.
Napajaci kabel nahradte iba originalnym kablom.
Nepouzivajte nabijacku akumulatorov pre nabijanie
nenabijatelnych akumulatorov.
Skontrolujte, ¢i napajacie napatie, ktoré je k dispozicii
odpoveda napatiu uvedenému na identifikacnom Stitku
nabijacky akumulatorov.
Aby ste pri pouziti nabijacky akumulatorov na nabijanie
aj na startovanie neposkodili elektroniku vozidiel,
pozorne si precéitajte, uschovajte a dodrzZujte
upozornenie dodané vyrobcom samotnych vozidiel; to
isté aj pre pokyny dodané vyrobcom akumulatorov.
Sucast tejto nabijacky akumulatorov st komponenty, ako
napr. vypinace alebo relé, ktoré moézu vyvolat vznik
obluku alebo iskry; preto pri pouziti nabijacky
akumulatorov v autodielni alebo v podobnom prostredi,
uloZte nabijacku do miestnosti alebo do obalu vhodného
natento Gcel.

Zasahy do vnutornych Casti nabijacky akumulatorov v

ramci oprav alebo udrzby méze vykonat uz len skiseny

personal.

UPOZORNENIE: POZOR, NEBEZPECENSTVO!

PRED VYKONANIM AKEKOLVEK OPERACIE V

RAMCI JEDNODUCHEJ UDRZBY NABIJACKY

AKUMULATOROV, ODPOJTE NAPAJACI KABEL ZO

SIETE!

- Skontrolujte, &i je zasuvka vybavena ochrannym
uzemnenim.

- Modely, ktoré nim nie su vybavené, pripajajte k zasuvke
zastréky s vhodnou prudovou kapacitou, odpovedajucou
hodnote poistky uvedenej na titku.

- PRED PRIPOJENIM A ODPOJENIM KLIESTI K
SVORKAM AKUMULATORA SA UISTITE, ZE
NABIJACKA AKUMULATOROV JE PREPNUTA DO
POLOHY ,OFF*.
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2.

UVOD AZAKLADNY POPIS

Popisané modely predstavuju nabijacky

a
n

kumulatorov/Startovacie zariadenia s jednofazovym
apajanim 230Vac 50/60Hz, ovladané elektronicky -

mikropocitacom, s konstantnym priudom a napatim.
Umoziuju nabijanie olovenych akumulatorov s volnym

e
a

lektrolytom (WET) a hermeticky uzatvorenych
kumulatorov (GEL/AGM), pouzivanych v motorovych

vozidlach (benzinovych i dieselovych), motocykloch a

p!

lavidlach.

Akumulatory nabijatelné v zavislosti od vystupného

n
2

apatia, ktoré je k dispozicii: 6V / 3 ¢lankov; 12V / 6 ¢lankov;
4V /12 ¢lankov.
Skrifia, v ktorej su nainStalované, je charakterizovana
triedou ochrany IP 20 a je chranena proti priamemu i
nepriamemu dotyku prostrednictvom zemniaceho
vodica v sulade s predpisom pre pristroje triedy I.

3. TECHNICKE UDAJE
ST330 ST530
Napdjanie: 230V-1ph 230V-1ph
Pradovy odber: max. nabitie 8A 10A
max. spustanie 30A 50A
Napdjacie napitie: 6-12-24V 6-12-24V
Nabitie@90% napajacieho napatia: 30A 40A
Start: @12V (1Vic): 200A 300A
@24V (1Vic): 200A 300A
Externé ochrany: 16A-T 16A-T
1A-T 1A-T
Pohotovostny rezim: Napatie 12v 12v
Prad 1,5A 1,5A
4. POPIS NABIJACKY AKUMULATOROV
OBR.A
1-Volba Typu akumulatora:

Je mozné zvolit druh akumulatora, ktory ma byt nabity.
Tato volba automaticky zmeni medzné hodnoty napatia
akumulatora.

Typy akumulatorov, ktoré je mozné zvolit su:
"GEL/AGM": Oloveno-kyselinové akumulatory s tuhym
elektrolytom.

"WET": Oloveno-kyselinové akumulatory s tekutym
elektrolytom.

2-Vol'ba Napatia akumulatora:

3

Toto tlacidlo umoznuje zvolit napatie akumulatora/ov.
Pouzitelné hodnoty prevadzkového napatia su
nasledovné:

,6V*: 3 €lanky;

,12V*“: 6 &lankov;

,24V*: 12 ¢lankov.

-Volba Prevadzkového rezimu:

TEST: nabijanie nie je aktivne.

V tomto rezime je mozné:

- Vykonavat kontrolu hodnoty napétia akumulatora a tiez
kontrolu jeho stavu.

- V tomto reZime je mozné nastavit napatie akumulatora
ajehotyp.

- V pripade chybného zapojenia alebo nastavenia bude
na displeji zobrazené blikajuce oznacenie ,Err* az do
odstranenia poruchy.

CHARGE: Umozriuje nabijat akumulator/y konstantnym

pridom podla nastavenej hodnoty v navaznosti na

kapacitu akumulatora (Ah)

Po dosiahnuti uréenej Urovne napéatia akumulatora,

odpovedajucej ukonéeniu nabijania, bude dosiahnuté

napatie udrzované az do vypr$ania nastavenej doby.

V pripade, ak by napatie akumulatora bolo mimoriadne

nizke, bude aktivovany obmedzeny prud az do

dosiahnutia bezpecnostného napatia 1,5V/¢lanok. Za
tejto podmienky ¢innosti sa na displeji bude striedat’
zobrazovanie nastavenej hodnoty prudu s oznacenim

,LCC* (Limit Current Charging).

POZNAMKA: Tuto ochranu moéze uzivatel vylucit

(podrobnej$ie informacie su uvedené v casti

OCHRANY)

TRONIC: tento rezim odpoveda aktivovanému

automatickému nabijaniu.

Umoznuje nabijat akumulator/y v automatickom rezime s

obdobnymi funkciami ako v predo$lom rezime, avSak s

vopred stanovenymi prahovymi hodnotami napatia.
START: Funkcia START umozfiuje vykonavat
Startovacie cykly, v ramci ktorych zapnutie (ON) trva 4
sekundy a vypnutie (OFF) trva 40 sekund.
4-STAND-BY:
Funkcia STAND-BY ponuka napajaci zdroj a
stabilizovany vystup 12VDC-1,5A. Pri zasunuti zastrcky
konektora STAND-BY sa na vystupe zapalovaca cigariet
automaticky rozsvieti prislusna LED.
Tato funkcia moze byt pouzitd sucasne s nabijanim
akumulatora aktivaciou funkcie "CHARGE".
5-Signalizacia stavu nabijacky akumulatorov:
Tri LED informuju o stave akumulatora po€as od¢itavania
jeho napatia. Hornd LED oznacuje stav nabitia
akumulatora, charakterizovany od¢itanim napatia
akumulatora rovnajuceho sa alebo prekracujuceho
nastavenu hodnotu. Prostredna LED signalizuje stav
akumulatora, ktory je schopny prijimat dal$i prud a
spodng LED oznacuje stav vybitia akumulatora.
POZNAMKA: Detailni popis signalizacii je uvedeny na

OBR.B.
6-(DISPLAY) Zobrazovanie Prudu/Napatia/Doby:

Prostrednictvom tohto tlacidla je mozné zvolit jedno z 3

odlién)’/ch zobrazeni:

- I pri ktorom je zobrazovany dodavany prud,
vyjadreny v ampéroch, v rezime ,CHARGE" i v rezime
,TRONIC".

,,V“ pri ktorom je na displeji zobrazované vystupné
napatie na svorkach akumulatora, vyjadrené vo

Voltoch.

- ,, TIME®, pri ktorom je na displeji zobrazena doba, ktora
uplynula poc¢as pouzitia funkcie nabijania ,CHARGE",
vyjadrena v minutach.

Dalej si na fiom zobrazované niektoré oznacenia
suvisiace s aktualnou podmienkou/rezimom (OBR. B).
V stave "START-PAUZA" bude zobrazovana
zostavajuca doba nutenej pauzy, vyjadrena v
sekundéach.

7-Vorba Nabijacej doby:

Toto tla¢idlo umozriuje zvolit nabijaciu dobu pre funkciu

,',]CI;ARGE“; k dispozicii su nesledujuce doby: 2/4/6/10

odin

Po uplynuti nastavenej doby v stave ,CHARGE" bez

toho, aby bolo dosiahnuté napatie odpovedajuce

ukonéeniu nabijania, budu automaticky pridané 2 hodiny
navySe a po ich uplynuti déjde k vypnutiu nabijacky.
8-Potenciometer:

Tento potenciometer umozZnuje nastavenie nabijacieho

pruduvrezime ,CHARGE"iv rezime TRONIC*
9-(ON/OFF) Vypnutie:

Toto tlacidlo aktivuje/prerusi dodavku pradu do

akumulatora/ov.

UPOZORNENIE: Nabijacka je pod napatim i pri zapnutej

LED ,OFF*.

5.INSTALACIA

MONTAZ (OBR. C)

- Rozbalte nabijacku a vykonajte montaz oddelenych Casti
nachadzajucich sa v obale.

UMIESTNENIE NABIJACKY
Umiestnite nabijacku tak, aby sa poCas svojej Cinnosti
nachadzala v stabilnej polohe a uistite sa, Ze ni¢ nebrani
pristupu vzduchu prislusnymi otvormi, a ze je preto
zaru¢ena dostato€na ventilacia.

- Nainstalujte nabijacku akumulatorov do vodorovnej
polohy a na pevny podklad.

PRIPOJENIE DO SIETE
Nabijacka akumulatorov musi byt pripojena vyhradne k
napajeciemu systému s uzemnenym nulovym vodi¢om.
Skontrolujte, ¢i napatie siete odpoveda prevadzkovému
napatiu.

- Napajacie vedenie bude musiet byt vybavené
ochrannymi systémami, ako napr. poistkami alebo
automatickymi vypinaémi, schopnymi znasat maximalnu
prudovu zataz zariadenia.

- Pripojenie do siete musi byt vykonané pouzitim
prislusného kabla.
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- Pripadné predlZovacie kable napajacieho kabla musia
mat vhodny prierez, ktory nesmie byt v Ziadnom pripade
mensi nez prierez dodaného kabla.

- Je povinnostou uzemnit' pristroj s pouzitim Zltozeleného
vodi¢a napajacieho kabla, oznaceného Stitkom ( L,
zatial ¢o ostatné vodic¢e budu pripojené k rozvodu
napatia.

6. CINNOST .

PRIPRAVA NANABIJANIE

POZN.: Pred pristupenim k nabijaniu sa presvedcte, €i
kapacita akumulatorov (Ah), ktoré chcete nabijat’ nie
je nizSia nez kapacita uvedena na identifikaGnom
stitku (C min). Vykonaijte jednotlivé operacie podra
pokynov prisne dodrzujuce nizsie uvedeny postup.

- Odmontujte kryty akumulatorov (ak su sucastou), aby sa
mohli uvolnit plyny vznikajuce pri nabijani.

- Skontrolujte, ¢i hladina elektrolytu zakryva mriezky
akumulatora; v pripade, Ze su odhalené, dolejte
destilovanu vodu tak, aby zostali ponorené 5-10 mm.

A UPOZORNENIE! VENUJTE TEJTO OPERACII

MAXIMALNU POZORNOST, PRETOZE ELEKTROLYT
JE TVORENY VYSOKO KOROZIVNOU KYSELINOU.

- Pripominame, Ze presny stav nabitia akumulatora méze
byt uréeny len s pouzitim hustomeru, ktory umoznuje
zmerat Specificki hustotu elektrolytu;
orientacne platia nasledujuce hodnoty hustoty roztoku
(kg/l pri 20 °C):

1.28 = nabity akumulator;
1.21 = polonabity akumulator;
1.14 = vybity akumulator.

A UPOZORNENIE: Pred manipulaciou kablov sa
uistite, ze LED "OFF“ na ¢elnom paneli je rozsvietena.

- Skontrolujte napatie akumulatora a uistite sa, ¢i su
nastavenia vykonané na paneli nabijacky v zhode s
vlastnostami akumulatora uréeného na nabijanie.

- Skontrolujte polaritu svoriek akumulatora: Kladna svorka
je oznagena symbolom + a zaporna svorka je oznacena
symbolom -.

POZNAMKA: Ak sa symboly nezhoduju, pamatajte, ze
kladna svorka je ta, ktora nie je pripojena k podvozku
vozidla.

- Pripojte nabijacie klieSte Cervenej farby ku kladnej svorke
akumulatora (symbol +).

- Pripojte nabijacie klieste Ciernej farby k podvozku
vozidla, v dostato¢nej vzdialenosti od akumulatora a od
palivového rozvodu.

POZNAMKA: Ak akumulator nie je nainstalovany v aute,
vykonajte pripojenie priamo k zapornej svorke
akumulatora (symbol -).

- Zaistite nabijanie nabijacky akumulatorov pripojenim
napajacieho kabla do siete.

Prepnite vypinag, ktory sa nachadza na zadnej strane, do
polohy (1)

- Skontrolujte napéatie akumulatora a uistite sa, i su
nastavenia vykonané na paneli nabijacky v zhode s
vlastnostami akumulatora uréeného na nabijanie. Tieto
kontroly je potrebne vykonat's odpovedajucim tlacidlom v
rezime ,TEST".

- Nastavte prud prostrednictvom potenciometra na €elnom
paneli.

NABIJANIE

Stlacte odpovedajuce tlacidlo, ¢im prejdete do rezimu
,CHARGE".

Prepnite nabijacku do polohy ,ON* stlacenim prisluSného
tlacidla, umiestneného na ¢elnom paneli.

SledUJte parametre napatia akumulatore a nabijaci prud na
displeji prostrednictvom tlac¢idla VvV /1/ TIME" (OBR. A-6).

Ampérmeter znazorfiuje nabijaci prud akumulatora (v
ampéroch): Pocas tejto fazy bude mozné pozorovat, ze
tento parameter pomly klesa az na velmi nizku hodnotu, v
navaznosti na kapacitu a stav akumulatora.

AUTOMATICKE NABIJANIE

Stlacte odpovedajuce tlacidlo, ¢im prejdete do rezimu
,TRONIC*.

Prepnite nabijacku do polohy ,ON" stlacenim prisluSného
tlac¢idla, umiestneného na éelnom paneli.

Pocas tejto fazy bude nabijacka neustale kontrolovat
napatie na poloch akumulatora a pola potreby bude
automaticky poskytovat alebo zastavovat nabijaci prud,
smerujuci do akumulatora.

Taktiez je mozné v tomto pripade sledovat parametre
napatia akumulatora a nabijaci prud na displeji
prostrednictvom tlacidla,V / 1/ TIME".

Nabijaci prud méze byt nastaveny popisanym spésobom.
Pocas faz prerusenia bude na displeji zobrazené oznacenie
LEND".

Sucasné nabijanie viacerych akumulatorov (OBR. D)
Tejto operacii venujte maximalnu pozornost:
UPOZORNENIE: nenabijajte su¢asne akumulatory
odliSného druhu, s odliSnou kapacitou alebo vybijanim.

V pripade, ked je potrebné nabit viacero akumulatorov
sucasne, mozete pouzit ,sériové” alebo ,paralelné”
zapojenie. Z dvoch moznych systémov odporu¢ame zvolit’
sériové zapojenie, ktoré umoznuje kontrolu prudu
prudiaceho v kazdom z akumulatorov, pretoZe jeho hodnota
bude odpovedat prddu znazornenému ampérmetrom.

POZNAMKA: V pripade sériového zapojenia dvoch
akumulatorov s menovitym napatim 12V je POTREBNE
nastavit nabijacku do polohy 24V.

UKONCENIE NABIJANIA

-Nabijanie je mozné UKONCIT stlagenim tlagidla ,OFF,

alebo je mozné nechat, aby nabijacka automaticky presla

do ,OFF* po vypr8ani nastavenej doby.

- Odpojte napajanie nabijacky odpojenim napdjacieho
kabla zo siete.

- Odpojte nabijacie klieSte Ciernej farby od podvozku
vozidla alebo zo zapornej svorky akumulatora (symbol -).

- Odpojte nabijacie klieSte ¢ervenej farby z kladnej svorky
akumulatora (symbol +).

- Ulozte nabijacku na suché miesto.

- Zatvorte ¢lanky akumulatora prislusnymi uzavermi (ak st
sucastou).

STARTOVANIE

Stlacte odpovedajlce tlacidlo, ¢im prejdete do rezimu
LSTART".

Za (celom Startovania prepnite nabijacku do polohy
Startovanie so spravnym napatim.

V tomto reZime je mozné rozoznat tri stavy:

-Stav pauzy, s od¢itavanim klesajucej doby ,40 sekind*;
-Stav ¢akania na zahdjenie Startovania zo strany uzivatela,
,GO%

-Stav Startovania ,4 sekundy*.

POZNAMKA: Detailny popis signalizacii je uvedeny na
OBR.B.

Pred otoc¢enim kfi¢a zapalovania je potrebné vykonat’
rychle nabitie, ktoré trva 5-10 minut, aby sa vyrazne
zjednodusilo samotné Startovanie.

Operacia rychleho nabitia musi byt vykonana vyhradne
s nabijackou v polohe nabijania a nie v polohe
Startovania.

V pripade, ked’ sa neaktivoval ziadny z alarmov je
mozné postupovat’ nasledovne.

Pred zahajenim Startovania vozidla sa uistite, ze
akumulator je spravne pripojeny k prisluSnym svorkam
(,*“a ,,-“) a Ze sa nachadza v dobrom stave (nedoslo v
nom k vytvoreniu siranu a nie je vadny).

V Ziadnom pripade nestartujte vozidlo s akumulatorom
odpojenym od prisluSsnych svoriek; pripojenie
akumulatora je ur€ujuce pre odstranenie pripadnych
prepdti, ktoré by mohli vzniknut vdaka energii
nazhromazdenej v spojovacich kabloch pocas
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Startovania.
Nedodrzanie tychto pokynov by mohlo poskodit’
elektroniku vozidla.

A UPOZORNENIE:

Pred zahdjenim Startovania sa dokladne oboznamte s
upozorneniami vyrobcu vozidiel!

Uistite sa, Ze je napdjacie vedenie chranené poistkami
alebo istiémi s hodnotou odpovedajucou menovitej
hodnote uvedenej na S$titku a oznacenej symbolom
—)

Aby sa predislo prehriatiu nabijacky, vykonajte operacie
Startovania za PRISNEHO dodrZania cyklov pracovnej
¢innosti/pauzy, uvedenych na zariadeni. V pripade
nenastartovania motora vozidla nepokracujte v pokusoch
o nastartovanie: skuto¢ne by mohlo dojst’ k vaznemu
poskodeniu akumulatora alebo dokonca k po$kodeniu
elektroinstalacie vozidla.

Je potrebné nechat’ nabijacke moznost dokongit’
fazu startovania, signalizovanu oznac¢enim ,,RUN“ na
displejiiv pripade, ked sa motor neza¢ne otacat'.

UPOZORNENIE:

Tato nabijacka akumulatorov/Startovacie zariadenie
predstavuje elektronické zariadenie riadené
mikroprocesorom, schopné ochranit’ elektroniku auta pred
predpatiami, ktoré mézu vzniknut pri nabijani mimoriadne
vybitych akumulatorov alebo akumulatorov, u ktorych doslo
k vytvoreniu siranu. V tomto pripade sa ochranna
schopnost’ prejavuje zablokovanim funkcie nabijania pri
kazdom stlaceni tlacidla ,ON": na vyhodnotenie stavu
akumulatora a na automatické prerusenie nabijania pri
vyskyte prepati, nebezpecnych pre zariadenie automobilu
pripojenée elektricky k polom akumulatora, staci zlomok
sekundy.

UPOZORNENIE: Zvol'te nabijacie napatie zhodujtice sa
s menovitou hodnotou napatia akumulatora uréeného
na nabitie.

NABIJANIE ZNACNE VYBITYCH AKUMULATOROV
ALEBO AKUMULATOROV, U KTORYCH DOSLO K
VYTVORENIU SIRANU

UPOZORNENIE: za tychto podmienok nabijania nie je
elektronika auta chranena a preto je potrebné odpojit’
akumulator od automobilu.

Aby bolo mozné nabijat takého akumulatory, je potrebné
vylugit charakteristicku vlastnost nabijacky chraniacu pred
predpatiami, ktoré by mohli zni¢it elektroniku automobilu.

Uzivatel mozZe vylucit tieto ochrany Ciastocne alebo Gplne (3

UROVNE ochrany) podrla nasledujuceho postupu:

- Vrezimu,TEST" stlate priblizne na 4 sekundy tlacidlo | /
V / TIME®, pokial sa nepreru5| zobrazovanie a objavenle
jedného z oznaceni,L1,L2"alebo L3"

- Stlac¢te tlacidlo ORE za Udelom volby poZadovanej
Urovne ochrany:

,L1“-maximalna ochrana s aktivnou identifikaciou chyby
zapojenia a/alebo nastavenia a s aktivnym obmedzenim
nabijacieho prudu;

,L2“ - priemerna ochrana s aktivnou identifikaciou chyby
zapojenia a/alebo nastavenia, a s aktivnou ochranou
pred predpatim a vinenim.

,L3“-zrusenie vSetkych ochran.

- Ulozte uskutonenu volbu stla¢enim tlacidla | / V / TIME®
priblizne na 4 sekundy.

Pri kazdom zapnuti sa nabuacka automaticky prepne do
rezimu maximalnej ochrany ,L1*

STARTOVANIE ZNACNE VYBITYCH AKUMULATOROV
ALEBO AKUMULATOROV, U KTORYCH DOSLO K
VYTVORENIU SIRANU (NEODPORUCA SA):

Pre umoznenie Startovania s akumulatormi, v ktorych
mohlo potencialne dojst’ k vytvoreniu siranu, alebo
ktoré su znacéne vybité, mdze byt potrebné pouzitie
elektronickych ochran (NEODPORUCA SA). Vsnaheo
zamedzenie poskodenia elektroniky vozidla (méze k

nemu dojst’ v pripade akumulatorov, v ktorych doslo k
vytvoreniu siranu alebo v pripade znaéne vybitych
akumulatorov) je POTREBNE, v pripade, ked’ sa motor
nezaéne otacat, nechat’ dokoncit' 4-sekundovy
Startovaci cyklus.

7. OCHRANNE ZARIADENIA NABIJACKY

AKUMULATOROV (OBR.E)

Nabuacka je vybavena ochranou, ktora zasahuje v pripade:
pretazenia (nadmerny prad dodavany do akumulatora);

- prepatia (prili§ vysoké napatie akumulatora alebo prili§
vysoké okamzité nabijacie napatie);

- skratu (nabijacie klieSte st vzajomne spojené);

- zameny polarity na svorkach akumulatora.

U zariadeni vybavenych poistkami je v pripade ich vymeny
povinné pouzitie obdobnych poistiek s rovnakou menovitou
hodnotou prudu.

A UPOZORNENIE: Vymena poistky za ina s

odliSnymi hodnotami pradu, nez su hodnoty uvedené
na identifikaénom Stitku, by mohla sposobit’ Skody na
zdravi a majetku. Z rovnakého doévodu sa
bezpodmienecéne vyhnite nahradzovaniu poistky
medenymi premost'ovacimi drétmi alebo inym
materialom.

Poistka musi byt vzdy menena s napajacim kablom
ODPOJENYM zo siete.

Vsetky podmienky alarmu zamedzujui dodavaniu priadu
do akumulatora, s vynimkou pomocného napajacieho
zdroja, ktory je vybaveny nezavislymi ochranami.

.PRAKTICKE RADY
Vycistite zapornu a kladnu svorku od moznych nanosov
oxidu, aby ste zaistili dobry kontakt kliesti.

- Zabrante ¢o najprisnejSie, aby mohlo dojst k dotyku
dvoch kliesti ked je nabijacka zapojena do siete;
nezapdjajte klieSte k akumulatoru a neodpajajte ich od
neho pocas ¢innosti nabijacky.

- Ked je akumulator, ktory sa ma nabijat nabijackou,
pevne vloZeny do vozidla, oboznamte sa aj s navodom
na pouzitie a/alebo udrzbe vozidla, konkrétne s Castou
LELEKTROINSTALACIA“ alebo ,UDRZBA®.  Pred
zahajenlm nabijania je vhodné odpopt kladny kabel,
tvoriaci sucast elektroinstalacie vozidla.  Rovnaké
pravidlo plati i pre pokyny dodané vyrobcom
akumulatora.
Pred pripojenim akumulatora k nabijacke skontrolujte
jeho napatie; pripominame, Ze 3 uzavery charakterizuju
akumulator s napéatim 6 Voltov, 6 uzaverov akumulator s
napatim 12 Voltov. V niektorych pripadoch sa méze
jednat’ o dva akumulatory s napatim 12 Voltov; v takom
pripade je pre suc¢asné nabijanie obidvoch akumulatorov
potrebné napatie: 24 Voltov. Uistite sa, Ze obidva
akumulatory vyznacuji rovnakymi vlastnostami, aby ste
predisli nerovnomernemu nabijaniu.

Pred S$tartovanim vykonajte rychle nabitie, trvajuce

niekolko minut: toto opatrenie znizia $tartovaci prud a

obmedzi tak prudovy odber zo siete. Operacia rychleho

nabitia musi byt vykonana s nabijackou v polohe
nabijania a nie v polohe Startovania. Pred zahajenim

Startovania vozidla sa uistite, Ze akumulator je spravne

pripojeny k prislusSnym svorkdm (,+“ a ,-) a Ze sa

nachadza v dobrom stave (nedoslo v fiom k vytvoreniu
siranu a nie je vadny).

V Ziadnom pripade nestartujte vozidlo s akumulatorom

odpojenym od prislusnych svoriek; pripojenie

akumulatora je uréujuce na odstranenie pripadnych
prepati, ktoré by mohli vzniknit vdaka energii
nazhromazdenej v spojovacich kabloch pocas

Startovania.

- Vo faze $tartovania dodrzujte cykly ON a OFF nabijacky.

- Startovanie je potrebné jednoznaéne vykonat s dobre
pripojenym akumulatorom - vid odstavec
STARTOVANIE

- Nabijanie vykonavajte v dobre vetranych priestoroch,

o
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aby sa zabranilo hromadeniu plynu.

(SL)

PRIROCNIK NAVODIL ZA UPORABO

POZOR: PRED UPORABO POLNILCA BATERIJ
POZORNO PREBERITE PRIROCNIK NAVODIL
ZAUPORABO!

1. SPLOSNA VARNOST ZA UPORABO TEGA
POLNILCABATERIJ

- Med samim polnjenjem baterija oddaja eksplozivne
pline, preprecite da ne pride do iskrenja in plamena.
PREPOVEDANO KAJENJE.

- Baterije, ki se polnijo, namestiti v zracen prostro

A

- Neizkuseno osebje je treba pred uporabo naprave
primerno pougiti.

- Osebe (vkljuéno z otroki), katerih fizicne, ¢utne ali
umske sposobnosti ne zados$éajo za pravilno
uporabo naprave, mora med njeno uporabo
nadzorovati oseba, odgovorna za njihovo varnost.

- Otroke je treba nadzorovati, da bi zagotovili, da se z
napravo ne bodo igrali.

- Uporablajti polnilec baterij iskljuéno v notranjosti in se
poprej prepri¢ati, da se delo izvaja v dobro zraéenih
prostorih: NE IZPOSTAVLJATI DEZJUALISNEGU.

- lzKljuciti napojni kabel iz elektricnega omreZja preden
prikljucite napojne kable baterije.

- Ne vezati ali odvezati $€ipalke na baterijo z polnilcem
baterije v delovanju.

-V nobenem primeru ne uporanljati polnilca baterij v
notranjosti vozila in niti v prtljazniku avta.

- Napojni kabel zamenjati samo z originalnimi rezervnimi
deli.

- Ne uporabljati polnilca baterij za poljnjenje baterij ki se ne
polnijo.

- Preveriti, da je napetost napajanja ustrezna oznaceni na
tablici podatkov polnilca baterij.

- Za pravilno uporabo polnilca baterij upostevajte navodila
in opozorila, ki jih je oskrbel proizvajalec polnilca batterij,
kakor tudi proizvajalec vozila. To pa zato, da nebi prislo
do poskodb elektronike vozila.

- Tapolnilec baterij zajema dele kot sta stiko in rele, katera
lahko povzrocita elektricno napetost most ali iskrenje,
zato ga je potrebno shraniti in namestiti v primernih
prostorih ali zasciti pred vzigom; Se posebej, ko se
uporablja v delavnici ali podobnih prostorih.

- Vzdrzevalna in popravlajina dela v notranjosti polnilca
baterij se lahko izvajajo samo s strani izvedenca;
osebja, ki je pou¢eno za tak$no delo.

- POZOR: ZMERAJ POPREJ IZKLJUCITI NAPAJALNI
KABEL 1Z ELEKTRICNEGA OMREZJA, PREDEN SE
IZVAJA KAKRSEN KOLI VZDRZEVALNI POSEG
POLNILCA BATERIJ, NEVARNOST!

- Preverite, da je vti¢nica opremljena z zascitno
ozemljitvijo.

- Pri modelih, kjer ni tako, povezite vtiCe z ustreznim
razponom na varovalko z vrednostjo, navedeno na
plos¢ici.

- PREPRICAJTE SE, DA JE POLNILNIK
AKUMULATORJEV V POLOZAJU "OFF", PREDEN
PRIKLOPITE ALI ODKLOPITE KLESCE NA KRTACKE

ZAPOLNJENJEAKUMULATORJA.

2.UVODIN SPLOSNIOPIS

Opisani modeli so polnilniki akumulatorjev/zaganjalniki z
enofaznim napajanjem 230Vac 50/60Hz, ki jih elektronsko
krmili mikrokrmilnik, da ohranja ves ¢as stalno napetost in
tok.

Omogocajo polnjenje svincevih akumulatorjev s prostim
elektrolitom (WET) in hermeti¢nih akumulatorjev
(GEL/AGM), ki se uporabljajo na motornih (bencinskih in
dizelskih) vozilih, motorjih in plovilih.

Akumulatorji za polnjenje z naslednjimi razpoloZljivimi
napetostml 6V /3 celic; 12V /6 celic; 24V / 12 celic.

Posoda, v kateri je namescéen, ima zascito IP20 in je
zavarovan pred neposredmm stikom prek
ozemljitvenega vodnika, kot je predpisano za naprave I.
razreda.

3. TEHNICNI PODATKI
ST330 ST530
Napajanje: 230V - 1-fazno 230V - 1-fazno
Poraba toka:
maksimalna obremenitev 8A 10A
maksimalni zagon 30A 50A
Obremenitvena napetost: 6-12-24V 6-12-24V
Obremenitev @90% napajalne
napetosti: 30A 40A
Zagon: pri @12V (1V/c):  200A 300A
pri @ 24V (1V/c):  200A 300A
Zunanja zascna 16A-T 16A-T
1A-T 1A-T
V pripravljenosti: Napetost 12v 12V
Tok 1,5A 1,5A
4. OPIS POLNILNIKA ZA AKUMULATOR
SLIKAA
1-lzbira tipa akumulatorja:

Mozno je izbrati tip akumulatorja, ki ga Zelite napolniti. Ta
izbira samodejno spremeni pragove napetosti
akumulatorja.

Tipi akumulatorjev, ki jih je mogoce izbrati:
"GEL/AGM": akumulator svin¢evo-kislinski s trdnim
elektrolitom.

"WET": akumulator svin€evo-kislinski s tekogim
elektrolitom.

2-Izbira napetosti akumulatorja:

Ta tipka omogoca izbiro napetosti akumulatorja/-ev.
Predvidene delovne napetosti so naslednje:

“6V”: 3 elementi;

“12V”: 6 elementov;

“24\V/”: 12 elementov.

3-lIzbira nac¢ina delovanja:

PRESKUS: polnjenje ni aktivno.

V tem nacinu je mogoce:

- lzvesti preskus vrednosti napetosti akumulatorja ter
preverjanje statusa akumulatorja.

- Mozno je nastaviti napetost in tip akumulatorja.

-V primeru napacne povezave ali nastavitve, se na
zaslon prikaze napis "Err", ki sveti, dokler ni napaka
odpravjena.

POLNJENJE: Omogoca polnjenje enega ali veé

akumulatorjev pri konstantnem toku v skladu z

vrednostjo, nastavljeno glede na zmogljivost

akumulatorja (Ah).

Ko je dosezena dolo¢ena stopnja napetosti akumulatorja

na koncu polnjenja, se ta ohrani do konca ¢asa polnjenja.

Ce bi bila napetost akumulatorja zelo nizka, bi se oddajal

tok, omejen do vrednosti varnostne napetosti

1,5V/element. V tem primeru delovanja se izmenjuje na

zaslonu prikaz vrednosti nespremenljivega toka z

oznako "LCC" (Limit Current Charging - omejitev

trenutnega polnjenja).

POZOR: To zas¢ito lahko u énorabnlk izkljugi (podrobnosti

so navedene v poglavju ZA

TRONIC: samodejno aktivno polnjenje

Omogoca polnjenje enega ali veC akumulatorjev na

samodejni nacin z enakimi funkcijami kakor prejSnji

nacin, vendar z vnaprej dolo€enimi napetostnimi pragovi.

START: Funkcija "START" omogo¢a izvajanje zagonov s
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cikli, ki trajajo "4 s ON"in "40 s OFF".
4- VPRIPRAVLJENOSTI:

Funkcija STAND-BY omogoc¢a napajalnik s stabiliziranim

izhodom 12VDC-1,5A. Ko prikljucite vtika¢ priklju¢ka za

STAND-BY na izhod vzigalnika cigaret, samodejno

zasveti ustrezna svetle¢a dioda.

Ta funkcija se lahko izvede tudi so€asno s polnjenjem

akumulatorja, ¢e omogocite funkcijo "POLNJENJE".

5- Signaliziranje stanja polnjenja akumulatorja:

Stanje akumulatorja prikazujejo tri svetleCe diode, ki
odCitavajo napetost akumulatorja. Zgornja svetleCa
dioda prikazuje stanje polnjenja akumulatorja, ki izhaja iz
odcitavanja napetosti akumulatorja, ki je enaka ali vi§ja
od nastavliene vrednosti. Srednja svetleca dioda
prikazuje stanje akumulatorja, ki Se lahko sprejema tok,
spodnja svetle¢a dioda pa prikazuje stopnjo praznega
akumulatorja.

POZOR: za podrobnosti signalizacije glej SLIKO B

6- (DISPLAY -zaslon) Prikaz toka/napetosti/€asa:

S to tipko lahko izberete 3 razli¢ne prikaze:

- "I", prikazan je oddajani tok v amperih v amperih, tako v
nacinu "CHARGE" (polnjenje) kot “TRONIC”.

- "V", zaslon prikazuje v tem polozaju izhodno napetost
na koncih akumulatorja v voltih.

- "TIME", zaslon prikazuje v tem polozaju ¢as v minutah,
ki je pretekel med polnjenjem ("CHARGE")
akumulatorja.

- Poleg tega je mogoce videti nekaj oznak, ki se nanasajo
natrenutno stanje/nacin (slika B).

- V stanju "START- PAUSA" je prikazan na zaslon
preostali Cas prisilnega premora v sekundah.

7-lzbira éasa polnjenja:

Ta tipka omogo€a izbiro ¢asa polnjenja za funkcijo

"CHARGE" (polnjenje); mozno je izbrati naslednje Case:

2,4,6ali10ur.

V stanju "CHARGE" se v primeru izteka nastavljenega

Casa, preden je dosezena napetost konCanega

polnjenja, ¢as samodejno podaljSa za 2 uri, nato pa se

polnilnik ugasne.

8-Potenciometer:
Ta potenciometer omogoc¢a nastavitev toka polnjenja v
nacinih "CHARGE - polnjenje" in "TRONIC".

9- (ON/OFF) Izklju€evanje:

Ta tipka omogoca/prekine dovajanje toka akumulatorju/-
m

em.
OPOZORILO: Polnilnik akumulatorjev se napaja, tudi ¢e
svetleCa dioda za oznako OFF sveti.

5.NAMESTITEV

OPREMA (SLIKAC)

- lz ovoja odstranite polnilnik akumulatorjev, pritrdite
priloZzene dele, kiso vembalazi.

UMESTITEVPOLNILNIKAAKUMULATORJEV
Med delovanjem morate polnilnik postaviti stabilno in
morate zagotoviti, da ni pretok zraka skozi za to
namenjene reZe nikjer oviran in da je zracenje zadostno.

- Polnilnik akumulatorjev postavite popolnoma vodoravno
na trdno osnovo.

VEZAVA NAELEKTRICNO OMREZJE
Polnilec baterij mora biti obvezno povezan na elektri¢no
omrezje kiimaozemljitev.

Preveriti, da je napetost omreZja enakovredna napetosti
delovanja.

- Napajalna linija mora biti opremljena z za$citnim
sistemom kot sta: avtomati¢na varovalka ali stikalo, ki
sta sposobna prenesti maksimalno absorbacijo aparata.

- Povezava na elektricno omrezje mora biti izvedena z
namenskim kablom.

- Podaljski napajalnega kabla morajo biti enaki, oziroma
nikoli majnSega premera od originala.

- Aparat morate vedno prikljuCiti na ozemljitev. Za to
uporabite rumeno-zeleni napajalni kabel, oznaden z
oznako ( L ), druga dva vodnika pa prikljucite v
napetostno omrezje.

6. DELOVANJE

PRIPRAVE ZAPOLNJENJE

OPOZORILO: Preden pri¢nete z polnjenjem preverite,
da je zmogljivost baterije (Ah), ki bi jih Zeleli polntli ni
nizja od navedene na tablici (C min).

Natanéno izvesti navodila po naslednjem vrstnem redu:
- Odstranite zamaske na bateriji (e so prisotni), tako, da
bo lahko uhajal plin, ki nastane ob delovanju polnilca.

- Preveriti, da je nivo elektrolita zadosten, da pokriva
ploS¢ice baterije; v primeru da so dkrite jih zalijte z

destilirano vodo do prekritja v viSini 5-10 mm.

A POZOR! POSEBNO POZORNOST POSVETITE OB

TEJ OPERACUI, SAJ JE ELEKTRORIT IZREDNO
JEDKAKISLINA.

- Opozarjamo vas, da je mogo¢e natan¢no stanje
akumulatorja dologiti le z denzimetrom, ki omogoca
merjenje specificne gostote elektrolita;
na splosno veljajo naslednje vrednosti gostote raztopine
(Kg/l pri20° C):

1.28 = poln akumulator;
1.21 = na pol prazen akumulator;
1.14 = prazen akumulator.

A OPOZORILO: Ko zelite ravnati s kabli, pazite, da
je svetleca dioda OFF, ki je na €elni plos¢i, prizgana.

Preverite napetost akumulatorja in se prepri€ajte, da so
nastavitve na krmilni ploS¢i polnilnika akumulatorjev
zdruzljivi z lastnostmi akumulatorja, ki ga je treba
napolniti.

Preverite polariteto priklju¢kov na akumulatorju: simbol +
pomeni pozitivni pol, simbol - pomeni negativni pol.
POZOR: ¢&e simboli niso ve¢ razlo¢ni, sizapomnite, da je
pozitivni priklju€ek tisti, ki ni povezan z ohi§jem vozila.
Prikljucite kleS¢e za polnjenje rde¢e barve na pozitivni
priklju¢ek akumulatorja (simbol +).

Prikljucite kle§¢e za polnjenje ¢rne barve na ohisje vozila,
stran od akumulatorja in od vodov za dovajanje gorila.
POZOR: ¢e akumulator ni v vozilu, kleS¢e ¢rne barve
povezite neposredno na negativni prikljucek
akumulatorja (simbol -)

Polnilnik za akumulatorje napajajte tako, da vkljucite
napajalni kabel vomrezno vti¢nico.

Postavite stikalo na zadniji strani v polozaj ().

Preverite napetost akumulatorja in se prepri¢ajte, da so
nastavitve na krmilni ploS¢i polnilnika akumulatorjev
zdruZljivi z lastnostmi akumulatorja, ki ga je treba
napolniti. Ta preverjanja je treba izvesti z ustrezno tipko v
nacinu "TEST" (preskus).

- Na ustrezen nacin nastavite tok s potenciometrom na
sprednji plosc¢i.

POLNJENJE

Pritisnite ustrezno tipko in preklopite v nacin "CHARGE"
(polnjenje).

Postavite polnilnik za akumulatorje na "ON",
pritisnete ustrezno tipko na ¢elno plosco.
Nadzorujte parametre napetosti akumulatorja in toka za
polnjenje na zaslonu s tipko V/I/TIME (€as) (SLIKA A-6).
Ampermeter prikazuje tok (v amperih) polnjenja
akumulatorja: na koncu te faze boste opazili, da prikaz na
ampermetru pocasi pada, dokler ne doseze zelo nizkih
vrednosti glede na zmogljivost in stanje akumulatorja.

SAMODEJNO POLNJENJE

- Pritisnite ustrezno tipko in preklopite v na¢in "TRONIC".
Postavite polnilnik za akumulatorje na "ON", tako da
pritisnete ustrezno tipko na ¢elno plosco.

V tej fazi bo polnilnik neprestano preverjal napetost na
zaklju€kih akumulatorja ter samodejno po potrebi dovajal in

tako da
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prekinjal tok polnjenja do akumulatorja.

Tudi v tem primeru je mogoc¢e nadzorovati parametre
napetosti akumulatorja in toka za polnjenje na zaslonu s
tipko V/I/ITIME (Cas)”.

Tok za polnjenje je mogoce nastaviti na predstavljeni nacin.
Med prekinitvami se na zaslonu prikaze napis "END".

Socasno polnjenje ve¢ akumulatorjev (SLIKA D)

Ta postopek izvajajte zelo previdno. POZOR; ne polnite
akumulatorjev, ki se med seboj razlikujejo po zmogljivosti,
razelektrenjuin tipu.

Ce morate so¢asno napolniti ve¢ akumulatorjev, lahko to
storite s "serijskim" ali "paralelnim" povezovanjem". Med
obema sistemoma priporo€amo serijsko ali zaporedno
vezavo, saj lahko na ta nacin nadzorujete tok v vsakem
akumulatorju, ki bo enaka toku, oznaenem na
ampermetru.

POZOR: V primeru zaporedne povezave dveh
akumulatorjev z nazivno napetostjo 12V MORATE postaviti
polnilnik akumulatorjev na vrednost 24V.

KONEC POLNJENJA
Polnjenje lahko KONCATE s pritiskom na tipko "OFF", ali
pa pustite, da se polnilnik samodejno prestavi na "OFF"
ko se izte€e €as polnjenja.

- Prekinite napajanje polnilnika akumulatorjev, tako da
odklopite kabel iz zidne vti¢nice.

- Odklopite ¢rne kleS¢e za polnjenje z ohisja vozila ali z
negativnega prikljucka akumulatorja, (simbol -).

- Odklopite rdec¢e kleS¢e za polnjenje s pozitivnega
priklju¢ka na akumulatorju (simbol +).

- Polnilnik akumulatorjev shranite na suho mesto

- Celice akumulatorja zaprite z ustreznimi pokrovcki (e so
priloZeni).

ZAGON

Pritisnite ustrezno tipko in preklopite v nacin "START".

Za zagon postavite polnilnik v polozaj za zagon pri pravi
napetosti.

V tem nacinu so prepoznavna tri stanja:

Stanje premora z od$tevanjem od "40 sekund" navzdol;
Stanje ¢akanja na zagon, ki ga mora sproziti uporabnlk z
"GQO"-zacni;

Stanje zagona v "4 sekundah".

POZOR Za podrobnosti signalizacije glej SLIKO B.

Preden obrnete klju¢ za zagon, je treba izvesti hitro
polnjenje 5-10 minut, kar bo zelo olaj$alo zagon.
Postopek hitrega polnjenja mora biti obvezno izveden s
polnilnikom akumulatorjev v polozaju za polnjenje in ne
zazagon.

Ce ni prislo do alarmov, lahko nadaljujete, kot sledi.
Preden izvedete zagon vozila, se prepricajte, da je
akumulator pravilno prikljuéen na ustrezna prikljucka
("+"in "-") in da je v dobrem stanju (ne sulfatiran in ne v
okvari).

Zagona vozil absolutno ne izvajajte, ko so akumulatorji
odklopljeni z ustreznih priklju¢kov; prisotnost
akumulatorja je odloéilna za izlo¢itev morebitnih
prenapetosti, ki bi se lahko ustvarile zaradi nakopic¢ene
energije v prikljuénih kablih med zagonom.
Neupostevanje tega opozorila lahko poskoduje
elektroniko vozila.

A OPOZORILO:

- Preden nadaljujete,
izdelovalcev vozil!

- Prepricajte se, da je napajalna linija zaScitena z
varovalkami ali samodejnimi prekinjali, ki ustrezajo
vrednosti, navedeni na plos¢ici s simbolom ((-==).

- Da bi se izognili pregrevanju polnilnika akumulatorjev,
izvedite zagon z OBVEZNIM upostevanjem ciklov
delovanja/premora, ki so navedeni na napravi. Ne
vztrajajte predolgo, ¢e se motor vozila ne zaZene: lahko
bi namreC hudo ogrozili akumulator ali celo elektricno
napeljavo vozila.

- Zagonsko fazo polnilnika akumulatorjev, ki je

skrbno preglejte opozorila

prikazana z napisom "RUN" na zaslonu, morate
pustiti, da se izvede do konca, ¢eprav se motor vozila
ne za¢ne obracati.

OPOZORILA:

Ta polnilnik akumulatorjev/zaganjalnik je elektronska
naprava, ki jo krmili mikroprocesor. Ta lahko za$¢iti
avtomobilsko elektroniko pred prenapetostmi, ki se lahko
ustvarijo med polnjenjem akumulatorjev, ki so zelo
izpraznjeni ali sulfatirani. V tem primeru se zmogljivost
zascite pokaze z blokado funkcije polnjenja pri vsakem
pritisku na tipko "ON": zadoS¢a Ze delCek sekunde, da se
oceni stanje akumulatorja in samodejno prekine polnjenje,
&e se pojavijo prenapetosti, ki so nevarne za naprave, kiso v
avtomobilu elektri¢no priklju€ene na pole akumulatorja.
OPOZORILO: izberite napetost polnjenja, ki ustreza
vrednosti nazivne napetosti akumulatorja, ki ga je treba
napolniti.

POLNJENJE ZELO PRAZNIH ALI
AKUMULATORJEV

OPOZORILO: v tem stanju polnjenja elektronika
avtomobila ni zas¢itena, zato je treba nujno odstraniti
akumulator iz vozila.

Da bi omogo¢ili polnjenje takih akumulatorjev, je treba
izlociti lastnost akumulatorja, ki varuje pred prenapetostmi,
ki bi lahko unicile elektroniko avtomobila.

Uporabnik lahko deloma ali popolnoma odstrani zas¢ite (3
nivoji zas¢ite) v skladu z naslednjim postopkom:

- V nacginu "TEST" (preskus) za priblizno 4 sekunde
pritisnite tipko "I/V/TIME" (€as), dokler se ne prekinitev
prikaza toka prikaze na eniod oznak "L1, L2" ali"L3".
Pritisnite tipko "ORE" (ure), tako da izberete Zeleno
za$c¢itno stopnjo:

"L1" maksimalna zaS$¢ita, pri kateri je aktivno
prepoznavanje napak pri povezovanju in/ali nastavljanju
in je omejen tok pri aktivnem polnjenju;

"L2" srednje mocna zascita, pri kateri je aktivirano samo
prepoznavanje napak pri povezovanju in/ali nastavitvah,
zascita pred prenapetostjo in aktivnim valovanjem.

"L3" vse zaSCite so odstranjene.

Izbrani nacin shranite s pritiskanjem tipke “I/ V/ TIME” za
priblizno 4 sekunde.

Vsakokrat, ko se vkljui polnilnik akumulatorjev, se ta
samodejno postavi na najvisji nivo zas¢ite "L1".

ZAGON ZELO PRAZNIH ALI SULFATIRANIH
AKUMULATORJEV (NE PRIPOROCAMO):

Da bi omogocili zagon akumulatorjev, ki so morebiti
sulfatirani ali zelo prazni, je morda treba izvesti nekaj
zagonov, ne da bi si pomagali z elektronskimi zas¢itami
(NE PRIPOROCAMO). Da bi se kljub temu izogpnili
poskodbam elektronike v vozilu (mozno s sulfatiranimi
ali zelo praznimi) je NUJNO, ¢e se motor vozila ne zavrti,
pustiti, da zaganjalnik sklene svoj 4-sekundni cikel
zaganjanja.

7. ZASCITE POLNILNIKA AKUMULATORJEV (SLIKA E)

Polnilnik akumulatorjev je opremljen z zas¢ito, ki se sprozi v

primeru:

- prenapolnjenosti
akumulatorju);

- prenapetosti (previsoka napetost akumulatorja ali
polnjenje v trenutku);

- kratkega stika (kleSce za polnjenje v stiku);

- obrnjene polaritete na priklju¢kih akumulatorja.

SULFATIRANIH

(prevelikega oddajanja toka proti

V napravah, opremljenih z varovalkami, je v primeru
zamenjave obvezno treba uporabljati zamenjave z enakimi
vrednostmi, kakor je nazivna vrednost.

A OPOZORILO: Ce zamenjate varovalko z

vrednostmi toka, ki se razlikujejo od tistih na ploscici, to
lahko poskoduje stvari ali ljudi. Iz istega razloga se kar
¢imbolj izogibajte zamenjave varovalke z bakrenimi
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mosticki ali drugim materialom.

Postopek zamenjave varovalke je treba vedno izvesti,
ko je napajalni kabel ZKLOPLJEN iz omrezja.

Vsa alarmna stanja preprecujejo oddajanje toka proti
akumulatorju, razen pomoznega akumulatorja, ki ima
neodvisno zas¢ito.

8. UPORABNINASVETI

- Ocistite pozitivni in negativni pol morebitnih rjastih oblog,
tako da zagotovite dober oprijem kleS¢.

- Navsak nacin pazite, da se ne bodo kleS¢e dotikale, ko je
polnilnik akumulatorjev  prikljuéen v omrezje; ne
odklopite ali priklopite kle$¢ na akumulator, ko ta deluje.

- Ce je akumulator, na katerem nameravate uporabiti
polnilnik, stalno name$€en na vozilu, preberite tudi
prironik z navodili ali za vzdrZzevanje vozila, poglavje
"ELEKTRICNANAPELJAVA” ali "VZDRZEVANJE". Bolje
je, ¢e pred polnjenjem izklopite pozitivni kabel, ki je del
elektricne napeljave vozila. Enako velja pri navedbah
proizvajalca akumulatorjev.

- Preverite napetost akumulatorja, preden ga prikljucite na
polnilnik. Opozarjamo vas, da imajo po 3 zamaske 6-
voltni akumulatorji, po 6 zamaskov pa 12-voltni. V
nekaterih primerih je mogoce imeti dva serijsko
povezana 12-voltna akumulatorja. V takem primeru
potrebujete 24-voltno napetost, da bi se napolnila oba.
Prepricajte se, da imata enake lastnosti, da bi se izognili
neenakomernemu polnjenju.

- Pred zagonom vedno izvedite hitro polnjenje, ki naj traja

kaksno minuto: tako boste omejili zagonski tok in iz
omreZja boste potrebovali e manj toka. Hitro polnjenje
morate obvezno izvajati, ko je polnilnik akumulatorjev v
nacinu polnjenja, ne zagona. Zapomnite si, da se morate,
preden izvedete zagon vozila, prepriati, da je
akumulator pravilno priklju¢en na ustrezna prikljucka ("+"
in "-") in da je v dobrem stanju (ne sulfatiran in ne v
okvari).
Zagona vozil absolutno ne izvajajte, ko so akumulatoriji
odklopljeni z wustreznih priklju¢kov; prisotnost
akumulatorja je odlo¢ilna za izlo¢itev morebitnih
prenapetosti, ki bi se lahko ustvarile zaradi nakopicene
energije v priklju¢nih kablih med zagonom.

-V fazi zagona upostevajte cikle ON in OFF polnilnika
akumulatorjev.

- Zagone morate vedno izvajati le, ko je akumulator prav
priklju€en, kot je opisano v poglavju ZAGON.

- Akumulatorje polnite v prezragenih prostorih, da ne bi
prislo do kopicenja plinov.

_________(HR-SR)
PRIRUCNIK ZA UPOTREBU

POZOR: PRIJE UOTREBE PUNJACA ZA
BATERIJE POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI
PRIRUCNIKZA UPOTREBU!

1. OPCA SIGURNOST PRILIKOM UPOTREBE
OVOG PUNJACAZABATERIJE

- Tijekom punjenja baterije ispustaju eksplozivne plinove,
potrebno je izbjegavati stvaranje plamena i iskri.
ZABRANJENO JE PUSENJE.

- Potrebno je staviti baterije na punjenje u dobro
prozraéenom mjestu.

A

- Neiskusne osobe moraju dobiti prikladnu obuku prije
upotrebe uredaja.

- Osobe (ukljucujuci djeca) ¢ije fizicke, senzorijalne i
mentalne sposobnosti nisu prikladne za ispravnu
upotrebu uredaja, moraju biti pod nadzorom osobe
koja ¢e se brinuti o njihovoj sigurnosti tijekom
upotrebe uredaja.

- Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se izbjeglo

da se igraju uredajem.

Punja¢ baterija se mora koristiti isklju¢ivo u unutarnjim

prostorijama i potrebno je provjeriti da su prostorije dobro

prozracene: NE SMIJE SE IZLAGATI NA KISI ILI

SNIJEGU.

- Iskljuciti kabel za napajanje iz prikljucka prije
priklju€ivanja ili iskljuCivanja kablova za napajanje
baterije.

- Ne smiju se prikljucivati ili iskljucivati hvataljke na bateriju

dok je punjac baterija ukljucen.

Nikako se ne smije upotrebljavati punja¢ baterija unutar

vozilailihaube.

- Kabel za napajanje je potrebno zamijeniti iskljucivo

originalnim kablom.

Ne smije se koristiti punja¢ za baterije sa punjenje

baterija koje se ne mogu ponovno puniti.

- Provijeriti da napon napajanja na raspolaganju odgovara

naponu navedewnom na na plo€ici sa podacima na

punjacu baterija.

Kako bi se izbjeglo ostecenije elektronike vozila, potrebno

je pazljivo procitati, sacuvati i postivati napomene koje

navode proizvodaci vozila, kada se upotrebljava punja¢

tijekom punjenja kao i prilikom pokretanja; isto vrijedii za

napomene koje navodi proizvodac baterija.

Ovaj punja¢ baterija sadrzi dijelove kao na primjer

prekidace ili releje, koji mogu izazvati strujne krugove ili

iskre; stoga ako se upotrebljava u garazi ili u slicnom

ambijentu, odloziti punja¢ u prostoru ili kutiji koja je

prikladna za tu svrhu.

Popravke ili servisiranje unutarnjeg dijela punja¢a mogu

vrsiti iskljuivo stru¢ne osobe.

POZOR: UVIJEK JE POTREBNO ISKLJUCITI KABEL

ZA NAPAJANJE IZ MREZE PRIJE POCIMANJA BILO

KOJEG JEDNOSTAVNOG ZAHVATA SERVISIRANJA

PUNJACA, OPASNOST!

Provjeriti da uti¢nica ima zastitno uzemljenje.

Kod modela koji to predvidaju, spojiti utikae nosivosti

prikladne vrijednosti osiguraca navedenoj na plogici.

- PROVJERITI DA SE PUNJAC BATERIJE NALAZI NA
POLOZAJU "OFF" PRIJE POSTAVLJANJA | SKIDANJA
HVATALJKI SAPRITEZACABATERIJE.

2.UVODIOPCIOPIS

Opisani modeli su punjaci baterije/pokretaci sa napajanjem

na 230Vac 50/60Hz jednofazni, kojima se elektronski

upravlja pod stalnim napajanjem i naponom pomoc¢u mikro-

kontrolnog uredaja.

Omogucuju punjenje olovnih baterija sa slobodnim

elektrolitom (WET) i hetmeti¢kim elektrolitom (GEL/AGM)

koje se koriste kod motornih vozila (benzin i dizel),

motocikala, plovila.

Akumulatori koji se pune ovisno o prisuthom zlaznom

naponu: 6V /3 celije; 12V /6 Celije; 24V /12 Celije.

- Kuciste u kojoj je postavljen ima zastitni stupanj IP20 i
zastic¢eno je od indirektnih kontakata pomocu zemljanog
sprovodnika, kao $to je propisano za aparate klase I.

3. TEHNICKIPODACI

ST330 ST530

Napajanje: 230V-1ph 230V-1ph
Apsorbirana struja: max punjenje  8A 10A
Max paljenje  30A 50A

Napon punjenja: 6-12-24V 6-12-24V
Punjenje@90% napon napajanja: 30A 40A
Start: @12V (1Vic): 200A 300A
@ 24V (1V/c): 200A 300A

Vanjski zastitni sustavi: 16A-T 16A-T
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1A-T 1A-T
Stand-by: Napon 12v 12v
Struja 1,5A 1,5A

4.0PIS PUNJACABATEIJE
SL.A

1-Odabir vrste baterije :
Moguce je odabrati vrstu baterije koju se mora napuniti.
Ovim se odabirom automatski mijenjaju granice napona
baterije.
Vrste baterija koje se mogu odabrati su slijedece:

"GEL/AGM": olovno-kiselinska baterija sa krutom
elektrodom.
"WET": olovno-kiselinska baterija sa teku¢om

elektrodom.
2-Odabir napona baterije:
Ova tipka omogucava odabir napona baterije/baterija.
Radni parametri napona su slijedeci:
“6V”:3 elemenata;
“12V”:6 elemenata;
“24V”:12 elemenata.
3-Odabir nacinarada:
TEST: punjenje nije aktivno.
U ovome nacinu rada moguce je:
- Provjeriti vrijednost napona baterije kao i stanje iste.
- Moguce je postaviti napon baterije i vrstu baterije.

- U slucaju neispravnog spajanja ili setiranja na zaslonu
se pojavljuje titrajuci natpis “Err” do rieSenja problema.
CHARGE: Omogucéava punjenje baterije/baterija pod
stalnim napajanjem, u skladu sa namjeStenom

vrijednos$éu, ovisno uvijek o kapacitetu baterije (Ah).

Kada se postigne odredena razina napona baterije na

kraju punjenja ista se odrzava do isteka vremena.

Ujedno ako je napon baterije posebno nizak ispostavlja

se ograni¢ena struja do postizanja sigurnosnog napona

od 1,5V/element. U tim uvjetima rada na zaslonu se

izmjenjuje ocitavanje vrijednosti postavljene struje sa

kraticom “LCC ” (Limit Current Charging).

NAPOMENA: Operater moze iskljuciti ovaj zastitni uredaj

(za sve detalje vidi poglavlje ZASTITNI UREDAJI).

TRONIC: automatsko aktivno punjenje.

Omogucava punjenje baterije na automatski nacin sa

sli€nim funkcijama kao kod prethodnog nacina rada, ali

sa prethodno postavljenim granicama napona.

START: Funkcija START, omogucava paIJenJe sa

ciklusima u trajanju od "4 sek ON"i"40 sek OFF
4-STAND-BY:

Funkcija STAND-BY, nudi uredaj za napajanje sa

stabiliziranim izlazom od 12VDC-1,5A. Kada se unese

utika¢ konektora STAND-BY-a na izlazu upaljaca,

automatski se pali odgovarajuéiled.

Ova funkcija moZe biti izvrSena i istovremeno sa

paljggjglrzr]’ baterije osposobljavanjem funkcije

5-Signaliziranje stanja punjenja baterije:

Tri led-a oznacduju stanje baterije ocitavanjem njenog
napona. Sa gornjim led-om se oznacava da je baterija
puna, zbog vrijednosti napona baterije istoj ili vec¢oj od
postavljene vrijednosti. Srednji led oznacava stanje
baterije koja moze jo$ primiti struje, a gornji led oznacava
praznu bateriju.

NAPOMENA: za sve detalje signalizacije vidi SL. B

6-(ZASLON) Oznacavanje struje/naponal/vremena:

Ovom se tipkom mogu odabrati 3 razli¢ite vrijednosti:

"I", ocitava se izlazna struja u amperima, u "CHARGE-
u"kaoiu“TRONIC-u".

- "V", u ovom polozaju na zaslonu se ocitava izlazni
napon na krajevima baterije u voltima.

- "TIME", u ovom poloZaju na zaslonu se ocitava
vrijeme koje je proslo tijekom punjenja "CHARGE" u
minutama.

- Ujendo se ocitavaju pojedine kratice ovisno o
prisutnom uvjetu/nacinu rada (SL.B).

- U stanju “START-PAUZA” o¢itava se preostalo vrijeme
prisilne pauze u sekundama.

7-Odabir vremena punjenja:

Ova tipka omogucava odabir vremena punjenja za

funkciju "CHARGE"; moguc¢a su slijedeéa vremenska

razdoblja: 2/4/6/10 sati.

U stanju “CHARGE” u slu€aju isteka postavljenog
vremena prije postizanja napona na kraju punjenja,
automatski se dodaju 2 sata, zatim se punjac baterije
iskljucuje.
8-Potenciometar:
Ovaj potenciometar omogucava postavljanje struje
napajanja u"CHARGE-u"kaoiu “TRONIC-u”.
9-(ON/OFF) Gasenje:
Ova tipka osposobljava/prekida isporuku struje prema
bateriji/baterijama.
OZOR: Punjac¢ baterije se jo$ napaja i kada je led off
upaljen.

5.POSTAVLJANJE

NAMJESTANJE (FIG. C)

- Odmotati punjac baterije, postaviti odvojene dijelove koji
se nalaze u kutiji.

POLOZAJ PUNJACABATERIJE

- Tijekom rada postaviti punjac baterije u stabilan polozaj i
provjeriti da je prolaz za zrak slobodan kako bi se
osigurala dovoljna ventilacija.

- Postaviti punjac baterije na vodoravni polozaj i na solidnu
podlogu.

SPAJANJE NAMREZU
Punja¢ mora biti priklju¢en isklju¢ivo sistemu napajanja
sa neutralnim sprovodnikom sa uzemljenjem.

Provjeriti da je napon mreze isti naponu rada.

- Linija napajanja mora imati zastitne sisteme, kao na
primjer osigurace ili automatske prekidace, dovoljne za
izdrzavanje maksimalne absorpcije uredaja.

- Epﬁjanje na mrezu mora biti izvrSeno putem prikladnog

abla.

- Eventualni produZeci kabla napajanja moraju imati
prikladnim presjekom, a u svakom slu¢aju nikada
manjim od presjeka dostavljenog kabla.

- Uvijek je obavezno obezbjediti uzemljenje aparata,
koriste€i zZuto-zeleni sprovodnik kabela za napajanje,
oznacen etiketom ( L ), dok ostala dva sprovodnika

moraju biti spojeni na naponsku mrezu.

6. RAD

PRIPREMAZAPUNJENJE

POZOR: Prije poc¢imanja punjenja, provjeriti da je

kapacitet baterija (Ah) koje se moraju puniti nije manji

od kapaciteta navedenog na plo¢ici (C min).

IZ\aréiti navedene upute pazljivo prateci dolje navedeni

red.

- Ukloniti poklopce baterije (ako su prisutni), tako da
plinovi koji se stvaraju prilikom punjenja mogu izlaziti.

- Provjeriti da razina elektrolita prekriva plo¢e baterije;
ako su plocice otkrivene dodati destiliranu vodu dok se
neuroneza5-10 mm.

A POZOR! POTREBNA JE MAKSIMALNA PAZNJA

TIJEKOM OVE RADNJE S OBZIROM DA JE
ELEKTROLIT VRLO KOROZIVNA KISELINA.

- Podsje¢camo da se to¢no stanje punjenosti baterije
odreduje samo upotrebljavajuci denzimetar, koji
omogucuje mjerenje specificne gustoce elektrolita;
indikativno vrijede slijedeée vrijednosti gustoée
rastvorene tvari (Kg/l na20°c):

1.28 = napunjena baterija;
1.21 = polunapunjena baterija;
1.14 = prazna baterija.

A POZOR: Prije rukovanja kablovima provjeriti da je
led “OFF” na prednjoj ploci upaljen.

- Provjeriti napon baterije i da su namjestene vrijednosti na
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plo¢i punjaa baterije kompaktibilne sa osobinama
baterije koju se puni.

- Provjeriti polaritet pritezaca baterije: pozitivan simbol + i
negativan simbol -.

NAPOMENA: ako se simboli ne raspoznaju, prisjeéamo
da je pozitivni pritezac onaj koji je spojen na Sasiju vozila.

- Spojiti hvataljku za punjenje crvene boje na pozitivni
pritezac baterije (simbol +).

- Spojiti hvataljku za punjenje crne boje na Sasiju vozila,
udaljenu od baterije i cijevi za gorivo.

NAPOMENA: ako baterija nije postavljena u automobilu,
spojiti se izravno na negativan pritezac baterije (simbol -).

- Napajati punja¢ baterije prikljuckom kabla za napajanje u
uticnicu.

Postaviti sklopku koja se nalazi na straznjem dijelu na
plozaj (1)

- Provjeritinapon baterije i da su vrijednosti postavljene na
plo¢i punjaca baterije kompaktibilne sa osobinama
baterije koja se puni. Ove se provjere vrSe sa
odgovarajucom tipkom u nacinurada “TEST”

- Setirati na prikladan nacin struju putem potenuometra na
prednjoj ploci.

PUNJENJE

Pritisnuti odgovaraju¢u tipku prelaskom na nacin rada
“CHARGE".

Postaviti punja¢ baterije na “ON” pritiskom na
odgovarajucu tipku koja se nalazi na prednjoj plog¢i.

Pratiti parametre napona baterije i struje napajanja na
zaslonu pritiskom na tipku “V / I/ TIME” (SL.A-6).
Amperometar oznaCava struju (u Amperima) punjenja
baterije: na kraju ove faze vrijednosti na amperometru ¢e s
smanjiti do vrlo niskih vrijednosti ovisno o kapacitetu i
uvjetima baterije.

AUTOMATSKO PUNJENJE

Pritisnuti odgovarajucu tipku prelaskom na nacin rada
“TRONIC”.

Postaviti punja¢ baterije na “ON” pritiskom na

odgovarajucu tipku koja se nalazi na prednjoj plog¢i.

Tijekom ove faze punja¢ baterije ¢e konstantno provjeravati
napon prisutan na ekstremima baterije, i automatski
isporuciti ili prekinuti, kada je potrebno, struju napajanja
prema bateriji.

I u ovom slu¢aju je mogucée pratiti parametre napona
'?'ﬁ\t/leéue i struju napajanja na zaslonu pomocu tipke “V /1 /

Struja napajanja moZze se setirati na opisani nacin. Tijekom
faza prekidanja na zaslonu se pojevljuje natpis “END”.

Simultano punjenje visSe baterija (SL. D)

Ovu je operaciju potrebno izvrsiti sa maksimalnim oprezom:
POZOR; ne smiju se puniti baterije medusobno razli¢itog
kapaciteta, praznjenja i vrste.

Ako se mora istovremeno puniti viSe baterija, mogu se
primijeniti serijski ili paralelni prikljuci. Izmedu ova dva
sustava, savjetuje se serijski priklju¢ak jer se na taj nacin
moze provjeriti struja koja kruzi u svakoj bateriji koja ¢e biti
ona na koju ukazuje amperometar.

NAPOMENA: U sluéaju serijskog prikljucka dvaju baterija
sa nominalnim naponom od 12V, MORA SE osposobiti
punjac baterije na plozaj 24V.

KRAJ PUNJENJA
Moze se PREKINUTI punjenje pritiskon na tipku “OFF”ili
ostaviti da se punja¢ bateije automatski postavi na
polozaj “OFF” saistekom vremena.

- Iskljuciti napajanje punjacu baterije, isklju¢eci kabel iz
utiCnice.
-Iskljuciti hvataljku za napajanje crne boje sa $asije vozila
ili sa negativnog pritezaca baterije, (simb. -).

- Iskljuciti hvataljku za napajanje crvene boje sa pozitivnog
pritezaca baterije (simb. +).

- Spremiti punja¢ baterije na suho mjesto.

- Zatvoriti otvore baterije prikladnim ¢epovima (ako su
prisutni).

PALJENJE
Pritisnuti odgovarajuéu tipku prelsakom na nacin rada
“START".

Za paljenje postaviti punja¢ baterije na polozaj paljenja pod
to€nim naponom.

Na ovom nacinu rada postoje tri stanja:

-Stanje mirovanja, odbrojavanje od “40 sekundi”;

-Stanje ¢ekanja na paljenje od strane operatera, “GO”;
-Stanje paljenja “4 sekunde”.

NAPOMENA: Za sve detalje o signalizaciji vidi SL. B.
Neophodno je, prije okretanja klju¢a za paljenje, izvrsiti
brzo punjenje od 5-10 minuta, to ¢e uvelike pomo¢i pri
paljenju.

Brzto punjenje mora biti izvrSeno striktno sa punjacem
baterije na polozaju punjenja a ne paljenja.

Ako se nisu ukljucili nikakvi alarmi moze se nastaviti
kao $to je nize opisano.

Prije paljenja vozilapotrebno je provijeriti da je baterija
ispravno spojena na odgovarajuce pritezace (“+” i “-”) i
da je u dobrom stanju (da nije sulfatiranai oSte¢ena).
Nikako se ne smiju paliti vozila sa baterijama koje nisu
spojene na odgovarajuce pritezace: prisutnost baterije
je kljuéna za uklanjanje eventualnih prekomjernih
napona do kojih bi moglo do¢i uslijed akumulirane
energije unutar kablova tijekom faze paljenja.
Nepostivanje ovih odredbi moze ostetiti elektroniku
vozila.

A POZOR:

- Prije nastavljanja potrebno je pazljivo slijediti upute
proizvodaca vozila!

- Provjeriti da je linija napajanja zasticena pomocu
osiguraca ili automatskih prekidaca vrijednosti koja je
navedena na ploci simbolom (—(==—).

- Kako bi se izbjeglo pregrijavanje punjaca baterije,
potrebno je izvrsiti paljenje STRIKTNO postivajuci
cikluse rada/mirovanja navedene na aparatu. Ne smije
se inzistirati ako se motor vozila ne pali:naime, moglo bi
se oStetiti bateriju ili €ak elektriénu opremu vozila.

- Potrebno je dopustiti da se zavrsSi faza paljenja
punjaca baterije oznacena sa “RUN” na zaslonu iako
motor vozila nije po¢eo raditi.

UPUTE:

Ovaj punja¢ baterije/pokretac je elektronski aparat kojime
upravlja mikroprocesor koji Stiti elektroniku vozila od
prekomjernog napona do kojeg moze do¢i tijekom punjenja
baterija koje su posebno prazne ili sulfatirane. U ovom
sluaju zastita se ukazuje blokiranjem punjenja prilikom
svakog pritiska na tipku “ON”: dovoljna je jedna stotinka
sekunde kako bi se procjenilo stanje baterije i automatski
prekinulo napajanje, prilikom moguénosti prekomjernog
napona opasnog za uredaje automobila koji su spojeni
elektriCki na polove baterije.

POZOR: odabrati napon punjenja koji je sukladan sa
vrijednostima nominalnog napona baterije koja se puni.

PUNJENJE IZNIMNO PRAZNIH | SULFATNIH BATERIJA
POZORE: u ovim uvjetima punjenja elektronic¢ki sustav
automoila nj ezasticen, stoga je obavezno iskljuciti
bateriju izautomobila.

Kako bi se omogucilo punjenje tkvih baterija potrebno je
iskljuciti bithu osobinu punjaca baterije od zastite protiv
prekomjernog napona koji bi mogao ostetiti elektroniku
automobila.

Operater moze ukloniti djelomicno ili sasvim te zastite (3

RAZINE zastite) na sluedem nacin:

- U nacinu rada “TEST” pritisnuti na 4 sekunde tipku “l / V /
TIME” do prekldanja ocnavanja i pojavljivanja jedne od
oih kratica“L1, L2"ili “L3".

- Pritisnuti tipku “ORE” kako bi se odabrala Zeljena razina
zastite:

“L1” maksimalna zastita sa prepoznavanjem greske u
spajanju i/ili aktivnom setiranju i ograni¢avanje aktivne
struje punjenja;
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“L2" srednja zastita sa aktivnim prepoznavanjem greske
u spajanju i/ili setiranju, zastita o prekomjernog napona i
aktivniripple.
“L3” onesposobljene sve zastite.

- Memorizirati odabranu ociju drze¢i pritisnutom na 4
sekunde tipku “l/V/TIME”.
Prilikom svakog paljenja punja¢ baterije automatski
prelazi na maksimalnu razinu zastite “L1”.

PALJENJE IZNIMNO PRAZNIH | SULFATNIH BATERIJA
(NE PREPORUCA SE):

Kako bi s omogucilo paljenje kod potencijalno sulfatnih
baterija ili iznimno praznih baterija, mozda je potrebno
paljenje bez upotrebe elektronskih zastita (NE
PREPORUCA SE). Sa ciljem da se izbjegne osteéenje
elektronike vozila (moguce sa sulfatnim baterijama ili
iznimno praznim baterijama) POTREBNO JE, ako motor
vozila ne pocinje raditi, pustiti da starter zavrsi ciklus
paljenja od 4 sekundi.

7.ZASTITE PUNJACA BATERIJE (SL.E)

Punjac bateije ima zastitu koja se uklju€uje u slu¢aju:

- preopterecenje (prekomjerna isporuka struje prema
bateriji);

- prekomjerni napon (previsoki napon baterije ili trenutnog
punjenja);

- kratki spoj (hvataljke za punjenje u medusobnom dodiru);

- zajena polariteta na pritezacima baterije.

Kod aparata sa osigurac¢ima obavzno je u slu¢ju zamjene
upotrijebiti sli¢ne rezervne dijelove sa istom vrijedno$cu
nominalne struje.

A POZOR: Zamijeniti osiguraé sa razli¢itim

vrijednostima struje u odnosu na vrijednosti navedene
na plocici moglo bi prouzroditi Stete osobama ili
stvarima. Zbog istog razloga, apsolutno je potrebno
izbjegavati zamjenu osiguraca sa bakrenim mostoima
ili od drugog materiala.

Zamjena osigura¢a mora uvijek biti izvrSena sa kablom
za napajanje isklju¢enom iz struje.

Svi alarmni uvjeti sprije€avaju isporuku struje prema
bateriji, osim pomoc¢nog uredaja za napajanje koji ima
neovisne zastite.

©

KORISNISAVJETI

Ocistiti pozitivni i negativni priteza¢ od mogucih naslaga

oksidacije kako bi se osiguralo dobro stanje hvataljki.

- Apsolutno izbjegavati da se stave u dodir dvije hvataljke
kada je punja¢ baterije uklju¢en u struju; ne smije se ni
spajati ni iskljucivati hvataljke na bateriju dok punja¢
baterije radi.

- Ako je baterija sa kojom se namjerava koristiti ovaj
punjac¢ baterije stalno priklju¢ena na vozilo, potrebno je
procitati i prirunik za upotrebu i/ili servisiranje vozila,
poglavlje "ELEKTRICNI SUSTAV” ili "SERVISIRANJE".
Po mogucnosti je bolje iskljuiti, prije po€imanja sa
punjenjem, pozitivni kabel koji je dio elektricnog sustava
vozila. Ista stvar vrijedi i za upute koje navodi proizvodac
baterije.

- Provjeriti napon baterije prije spajanja iste na punjac
baterije, prisjeéamo da 3 ¢epova oznacavaju bateriju od
6 Volti, 6 cepova 12 Volti. Ponekad mogu biti dvije baterije
od 12 Volti, u tom slucaju zahtjeva se napon od 24 Volti za
punjenje obja akumulatora. Provjeriti da imaju iste
osobine kako bi se izbjegla neuravnotezenost u punjenju.

- Prije paljenja potrebno je uvijek izvrsiti brzo punjenje na

nekoliko minuta: to ¢e ograniéiti struju paljenja,

zahtjevajuéi i manje struje. Brzo punjenje mora striktno

biti izvrSeno sa punja¢em baterije na poloZaju punjenja a

ne paljenja. Potrebno je sjetiti se, prije paljenja vozila, da

je baterijaispravno spojena na odgovarajuce pritezace (+

i -) i da je u dobrom stanju (da nije sulfatirana i da nije

neispravna).

Ne smiju se nikako paliti vozila sa baterijom koja nije

spojena na odgovarajuce pritezace; prisutnost baterije je

klju€na za uklanjanje eventualnih prekomjernih napona
do kojih bi moglo do¢i uslijed nakupliene energije u
kablovima tijekom paljenja.

- Tijekom paljenja potrebno je postivati cikluse ON i OFF
punjaca baterije.

- Paljenja se striktno moraju vrsiti sa prikladno spojenom
baterijom, vidi poglavlje PALJENJE.

- lzvrsiti punjenje u dobro prozraenim prostorima kako bi
se izbjeglo nakupljanje plina.

(LT)

INSTRUKCIJU KNYGELE

AL

DEMESIO: PRIES NAUDOJANT BATERIJY
IKROVIKL] ATIDZIAl PERSKAITYTI
INSTRUKCIJY KNYGELE!

1. BENDRI SAUGUMO REIKALAVIMAI
BATERIJY |[KROVIKLIO NAUDOJIMUI

- Jkrovimo metu baterijos iSskiria sprogstancias dujas,
vengtiliepsnos ar kibirk§¢iy susidarymo. NERUKYTI.
- |krovinéti baterijas gerai védinamoje vietoje.

A

- Patyrimo neturintys asmenys, prie§ naudodami

prietaisa, turi bati tinkamai apmokyti.

Asmenys (jskaitant ir vaikus), kuriy fiziniai,

juntamieji, protiniai sugebéjimai yra nepakankami

Sio prietaiso taisyklingai eksploatacijai, jo

naudojimo metu turéty bati prizidrimi asmens,

atsakingo uz iy asmeny sauguma.

Vaikai turi biti nuolat stebimi, bitina uztikrinti, kad

jie nezaisty su Siuo prietaisu.

Naudoti baterijy jkroviklj tik uzdarose patalpose ir

isitikinti, kad jos yra gerai védinamos: NENAUDOTI

PRIETAISOLYJANTAR SNINGANT.

Prie§ sujungiant ar atjungiant jkrovimo laidus nuo

baterijy, atjungti maitinimo laidg i$ tinklo.

Nejungti gnybty prie baterijos, baterijy jkrovimo metu.

Jokiais budais nenaudoti baterijy jkroviklio automobilio ar

kapoto viduje.

- Pakeisti maitinimo laida tik originaliu laidu.

Nenaudoti baterijy jkroviklio nejkraunamoms baterijoms.

Patikrinti, ar disponuojama maitinimo jtampa atitinka

itampa, nurodytg baterijy jkroviklio duomeny lenteléje.

Kad nebity pazeista autobobilio elektronika, perskaityti,

iSsaugoti ir be iSlygy laikytis automobilio gamintojy

nurodymy, tiek baterijy jkrovimo metu, tiek jo pradZioje ar
baterijoms pasikrovus; visa tai galioja ir baterijy jkroviklio

%ammtom nurodymams.
is baterijy jkroviklis yra sudarytas i$ daliy, tokiy kaip

jungikliai arba relés, galin¢iy uzdegti elektros lankus arba
iZiebti Ziezirbas; todél, jei yra naudojams techninése
dirbtuvése ar panasioje aplinkoje, baterijy jkroviklis turi
bati laikomas tam tikslui pritaikytoje patalpoje ar
saugykloje.

- Bet kokia priezidra ar taisymas, vykdomi baterijy

ikroviklio viduje, turi bati atliekami tik specializuoto

personalo.

DEMESIO: VISADA ISTRAUKTI MAITINIMO LAIDA 1S

TINKLO PRIES VYKDANT BET KOKIUS, KAD IR

PAPRASCIAUSIUS, BATERIJUY lKROVIKLIO

PRIEZIUROS DARBUS PAVOJINGA!

- Patikrinti, ar lizde yra numatytas apsauginis sujungimas
suzZeme.

- Modeliuose, kuriuose jo néra, sujungti kiStukus, kuriy
maksimali apkrova atitika lydZiojo saugiklio dydj,
nurodytg duomeny lenteléje.

- PRIES PRIJUNGIANT AR ATJUNGIANT GNYBTUS

Slo
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PRIE AKUMULIATORIAUS, |SITIKINTI, AR
AKUMULIATORIAUS |KROVIKLIS YRA "OFF"
PADETYJE.

2.|VADAS IR BENDRAS APRASYMAS
Aprasyti modeliai yra akumuliatoriaus jkrovikliai/starteriai,
maitinami 230Vac 50/60Hz vienfaziai, valdomi elektroniniu
bldu nuolatine srove ir jtampa mikro-kontrolés jtaiso
pagalba.
Tokiu bldu yra galimas $vino akumuliatoriy su laisvaisiais
elektrolitais (WET) ir hermetiniy akumuliatoriy (GEL/AGM),
naudojamy automobiliuose (varomuose benzinu ir dyzeliu),
motocikluose, vandens trasporto priemonése, pakrovimas.
Pakartotinai jkraunami akumuliatoriai priklausomai nuo
disponuojamos i$éjimo jtampos: 6V / 3 elementy; 12V / 6
elementq 24V /12 elementy.
Dézés, kurioje yra instaliuotas akumuliatoriaus jkroviklis,
apsaugos laipsnis yra P20, ji yra apsaugota nuo
netiesioginiy kontakty jieminimo laidininko pagalba, kaip
reikalauja I klasés elektros prietaisy saugumo standartai.

3. TECHNINIAI DUOMENYS

ST330 ST530
Maitinimas: 230V-1ph 230V-1ph
Absorbuota srové:

maks. apkrova 8A 10A

maks. paleidimas 30A 50A

Apkrovimo jtampa: 6-12-24V 6-12-24V
Apkrova @90% jtampa maitinimas:

30A 40A

Paleidimas: @12V (1V/c): 200A 300A

@ 24V (1V/c): 200A 300A

ISoriniai apsaugos jtaisai: 16A-T 16A-T

1A-T 1A-T

Budintis rezimas: Jtampa 12V 12v

Srove 1,5A 1,5A

4. AKUMULIATORIAUS |[KROVIKLIO APRASYMAS
PAV.A

1-Akumuliatoriaus Rasies pasirinkimas :

Yra galimybé pasirinkti norimo jkrauti akumuliatoriaus

rij. Sis pasirinkimas automatiSkai pakei¢ia

akumuliatoriaus jtampos ribas.

Galima pasirinkti tokias akumuliatoriy rasis:

"GEL/AGM": Svino rugsties akumuliatorius su kietaisiais

elektrolitais.

"WET": Svino rugsties akumuliatorius su skystaisiais

elektrolitais.

2- Akumuliatoriaus Jtampos pasirinkimas:

Sis mygtukas leidZzia pasirinkti akumuliatoriaus/iy

1tampq Numatytos darbo jtampos yra tokios:

“6V”:3 elementai;
“2v” Gelemental
“24\":12 elementq.
3-Veikimo Rezimo pasirinkimas:

TEST: jkrovimas nevyksta.

Siame rezime galima:

- Atlikti akumuliatoriaus jtampos dydzZio bei
akumuliatoriaus bendros bikles patikrinima.

- Yra galimybé nustatyti akumuliatoriaus jtampg bei
pasirinkti akumuliatoriaus ras;j.

- Neteisingo sujungimo arba nustatymo atveju displéjuje
atsiranda mirksintis uzraSas “Err”, jis dingsta tik
pasalinus problemos prieZastis.

CHARGE: Leidzia jkrauti akumuliatoriy/ius nuolatine

itampa pagal nustatytg dydj, bet vis délto atsizvelgiant |

akumuliatoriaus pajégumag (Ah).

Pasiekus atitinkama akumuliatoriaus jkrovimo pabaigos

itampos lygj, jis yra iSlaikomas iki pat jkrovimo pabaigos.

Be to, tokiu atveju, kai akumuliatoriaus jtampa bina

ypatingai Zema, tiekiama ribiné srove iki tol, kol bus

pasiekta saugi jtampa, tai yra 1,5V/elementui. Tokiomis
darbo sglygomis displéjuje rodomas nustatytos sroves
dydis karts nuo karto pakei¢iamas uzrasu “ LCC ” (Limit

Current Charging).

PASTABA: S| apsaugos jtaisg vartotojas gali iSjungti

(iSsamesné informacija pateikiama skyriuje APSAUGOS

|TAISAI).

TRONIC: vyksta automatinis jkrovimas.

Leidzia automatiSkai jkrauti akumuliatoriy/ius panasiu
kaip prie$ tai aprasyto rezimo badu, taciau jtampos ribos
yra nustatytos i$ anksto.
START: START funkcija leidzia atlikti ciklinius
paleidimus, kuriy trukmé yra "4 sekundés ON" ir "40
sekundziy OFF".
4-STAND-BY:
Funkcija STAND-BY leidzia maitinimo tiekimg su
pastoviu 12VDC-1,5A i$éjimu. |vedus STAND-BY
jungties kiStuka, prie Ziebtuvélio iSéjimo uzsidega
Sviesos diodas, atitinkantis automatinjrezima.
Si funkcija gali bati vykdoma kartu su akumuliatoriaus
jkrovimu, pasirenkant funkcijg “CHARGE”.
5-Akumuliatoriaus busenos zyméjimas:
buseng jo jtampos nuskaitymo pagalba. VirSutinis
signalinis Sviesos diodas parodo jkrautg akumuliatoriy,
nes nuskaityta akumuliatoriaus jtampa yra lygi arba
virSija nustatytg dydj. Vidurinis signalinis Sviesos diodas
Zymi, jog akumuliatorius dar vis gali priimti srove,
galiausiai apatinis diodas rodo iSsikrovusj akumuliatoriy.
PASTABA: dél iSsamesnés informacijos apie Siuos
parodymus Zidréti PAV. B
6-(DISPLEJUS) Srovés/|tampos/Laiko parodymai:
Sio mygtuko pagalba galima pasirinkti 3 skirtingus
parodymus
"I", parodoma tiekiama srové amperais, tiek
"CHARGE", tiek “TRONIC” rezimuose.
- "V", Sioje padétyje dispéjuje rodoma i$&jimo jtampa
voltais akumuliatoriaus galuose.
- "TIME", Sioje padétyje dispéjuje rodoma kiek laiko
minutémis praéjo jkrovimo metu rezime "CHARGE".
- Be to, priklausomai nuo einamujy salygy bei
pasirinkty rezimy yra parodomi kai kurie kiti uzrasai
AV..B).

- Rezime “START-PAUSA” yra parodomas
priverstinés pertraukos laikas sekundémis.
7-lkrovimo Laiko pasirinkimas:
Sis mygtukas leidzZia pasirinkti jkrovimo trukme funkcijai
"CHARGE"; yra galimos tokios trukmés: 2/4/6/10
valandos.
Jei rezime “CHARGE” praéjus nustatytam laikui néra
pasiekiama jkrovimo pabaigos jtampa, automatiskai yra
pridedamos dar 2 valandos, po to akumuliatoriaus
jkroviklis iSsijungia.
8-Potenciometras:
Sis potenciometras leidzia nustatyti jkrovimo srove tiek
"CHARGE", tiek “TRONIC” reZimuose.
9-(ON/OFF) ISjungimas:
Sis mygtukas paleidzia/nutraukia srovés tiekimg j
akumuliatoriy/ius.
DEMESIO: Akumuliatoriaus jkroviklis yra vis dar
maitinamas net jei ir dega $viesos diodas off.

5.INSTALIAVIMAS

SURINKIMAS (PAV. C)

- I8pakuoti akumuliatoriaus jkroviklj, atlikti atskiry daliy,
esanciy pakuotéje, surinkima.

likes

AKUMULIATORIAUS |KROVIKLIO PASTATYMAS

- Veikimo metu akumuliatoriaus jkroviklis turi bati
pastatytas stabilioje padétyje. |sitikinti, ar nera
blokuojama oro cirkuliacija pro atitinkamas angas, nes tik
tokiu badu bus garantuojama pakankama ventiliacija.

- Instaliuoti akumuliatoriaus jkroviklj ant tvirto pagrindo
horizontalioje padétyje.

PRIJUNGIMAS PRIE TINKLO

- Baterijy jkroviklis turi bati jungiamas tik prie maitinimo
sistemos su neutraliu jZemintu laidininku.

Patikrinti, ar tinklo jtampa atitinka darbui reikalingg
jtampa.

- Maitinimo linija turéty bati pritaikyta prie apsaugos
irenginiy, tokiy kaip lydieji saugikliai arba automatiniai
pertraukikliai, kuriy pakakty maksimaliam jrenginio
panaudojimui.

- Prijungimas prie tinklo turi bdti atliekamas naudojant
specialy laidg.

- Galimi maitinimo laido prailginimai turi bati atitinkamo
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skersmens, ir ne mazesnio kaip originalaus laido.

- Yra bdtina prietaisg sujungti su Zeme, naudojant
geltonos-zalios spalvos maitinimo kabelio laidininka,
pazymétg etikete (L ), tuo tarpu kiti du laidininkai turi bati
prijungti prie jtampos tinklo.

6. DARBAS

PASIRUQSIMAS JKROVIMUI

ASIDEMEKITE: Pried vykdant akrovima, patikrinti kad

norimy jkrauti baterijy pajégumas (Ah) yra ne

mazesnis, nei pajégumas, nurodytas duomeny

lenteléje(C min).

Laikytis besalygisSkai Sios knygelés nurodymuy, sekant

jueiliSkuma.

- Nuimti baterijy dangtelius (jei jie yra), tam, kad baterijy
ikrovimo metu susidarancios dujos galéty iSeiti.

- Patikrinti, ar elektrolito lygis, dengia baterijy plokstes; jei
jos yra nepakankamai padengtos, jpilti distiliuoto
vandens iki tiek, kad jos bty panardintos 5-10 mm.

A DEMESIO! SI0S OPERACIJOS METU BUTINAS

YPATINGAS ATSARGUMAS, NES ELEKTROLITAS YRA
LABAIKOROZINE RUGSTIS.

- Bitina prisiminti, kad tikslus baterijy jkrovimo stovis gali
bati nustatytas tik naudojant densimetrg, kurio pagalba
jmanomaismatuoti specificinj elektrolito tankj;
ggllg)a Sie santykiniai tirpalo tankio dydziai (Kg/l prie
1.28 = baterija jkrauta;

1.21 = baterija pusiau i$sikrovusi;
1.14 = baterija iSsikrovusi.

A DEMESIO: Jungdami laidus jsitikinkite, jog Svie¢ia
signaliné lemputé “OFF”, esanti ant priekinio skydo.

Patikrinti akumuliatoriaus jtampa ir jsitikinti, kad
akumuliatoriaus _jkroviklio valdymo skyde nustatyti
dydziai yra suderinami su norimo jkrauti akumuliatoriaus
techniniais duomenimis.

Patikrinti akumuliatoriaus gnybty polius: teigiamas
Zymimas simboliu +, 0 neigiamas Zymimas simboliu -.
PASTABA: jei simboliy nejmanoma atpazinti, visada
atsiminkite, kad teigiamas gnybtas yra tas, kuris néra
jungiamas su automobilio kébulu.

Sujungti raudonos spalvos jkrovimo gnybtg su
akumuliatoriaus teigiamu poliumi (simbolis +).

Sujungti juodos spalvos jkrovimo gnybtg su automobilio
kébulu, atokiau nuo paties akumuliatoriaus ir nuo degaly
vamzdzio.

PASTABA: tokiu atveju, kai akumuliatorius néra
instaliuotas automobilyje, jungti tiesiogiai prie
akumuliatoriaus neigiamo poliaus (simbolis -).
ﬁkgmuliatoriaus ikroviklio maitinimo laidg jvesti | tinklo
izda.

Nustatyti jungiklj, esantj uzpakalinéje prietaiso dalyje,
padétyje, pazymeétoje Zenklu (1)

Patikrinti akumuliatoriaus jtampg ir jsitikinti, ar nuo
akumuliatoriaus jkroviklio skydo nustatyti dydziai yra
suderinami su porimo jkrauti akumuliatoriaus techniniais
duomenimis. Sie patikrinimai turi bati atliekami “TEST”
rezime atitinkamo mygtuko pagalba.

Tinkamai nustatyti srove potenciometro, esancio ant
priekinio skydo, pagalba.

JKROVIMAS

Paspausti “CHARGE” rezima atitinkantj mygtuka.
Nustatyti akumuliatoriaus jkroviklj “ON”
paspaudziant atitinkama priekinio skydo mygtuka.
Norint perziaréti displéjuje akumuliatoriaus jtampos ir
ikroimo srovés parametrus naudotis mygtuku “V / I/ TIME”

padétyje

(PAV.A-6).

Amperometras parodo akumuliatoriaus jkrovimo srove
(amperais): Sios fazés pabaigoje pastebésite, kad
amperometro parodymai palengva mazés iki tol, kol pasieks
labai Zemas vertes priklausomai nuo akumuliatoriaus
pajégumoir stovio.

AUTOMATINIS ]KROVIMAS

Pereiti j rezimg “TRONIC”, paspaudziant atitinkama
mygtuka.

Nustatyti akumuliatoriaus jkroviklj “ON”

paspaudziant atitinkama priekinio skydo mygtuka.
Sios fazés metu akumuliatoriaus jkroviklis pastoviai
kontroliuos akumuliatoriaus galuose esancig jtampa,
automatiskai tiekdamas akumuliatoriui pakrovimo srove ar,
esantreikalui, nutraukdamas jos tiekima.

Ir Siuo atveju yra galimybé perziaréti displéjuje
akumuliatoriaus jtampos ir jkrovimo srovés parametrus
naudojantis mygtuku “V/1/TIME”.

|krovimo srové gali bati nustatoma jau aprasytu badu.
Pertraukimo faziy metu displéjuje pasirodo uzrasas “END”.

padétyje

Keliy akumuliatoriy pakrovimas tuo paciu metu (PAV. D)
Atlikite tokias operacijas labai atsargiai: DEMESIO; niekada
nejkrovinékite skirtingo pajégumo, rasies, bei nevienodo
iSsikrovimo lygio akumuliatoriy vienu metu.

Jei tenka jkrovinéti kelis akumuliatorius tuo paciu metu
galima atlikti "nuoseklyjj" arba "lygiagretujj" jungima. Tarp
Siy abiejy sistemy labiau patartinas yra nuoseklusis
jungimas, nes tokiu badu galima kontroliuoti kiekviename
akumuliatoriuje cirkuliuojan¢ig srove, kurig parodo
amperometras.

PASTABA: Nuosekliojo dviejy akumuliatoriy, kuriy nominali
jtampa 12V, sujungimo atveju, akumuliatoriaus jkroviklj
BUTINA nustatyti 24V padétyje.

lKROVIMO PABAIGA
Galima PABAIGTI jkrovimg paspaudus mygtukg “OFF”
arba leidziant akumuliatoriaus jkrovikliui paciam
automatiskai jeiti | “OFF” padétj, pasibaigus jkrovimui
skirtam laikui.

- Atjungti akumuliatoriaus jkroviklio maitinimg iSvedant jo
laida i$ tinklo lizdo.

- Atjungti juodos spalvos jkrovimo gnybtg nuo automobilio
kébulo arba nuo neigiamo akumuliatoriaus poliaus
(simbolis -).

- Atjungti raudonos spalvos jkrovimo gnybtg nuo teigiamo
akumuliatoriaus poliaus (simbolis +).

- Sandéliuoti akumuliatoriaus jkroviklj sausoje vietoje.

- Uzdengti akumuliatoriaus elementus atitinkamais
kamsciais (jeijie yra).

PALEIDIMAS
Pereiti j rezimg “START” atitinkamo mygtuko pagalba.
Norédami pradéti jkrovima, nustatykite akumuliatoriaus
[kI'OVIkU paleidimo padétyje ir nureguliuokite teisingg
tampa.
iame reZime galima i$skirti tris bisenas:
- Pauzés busena, kurioje 40 sekundziy skaiciuojamos
atbuline tvarka;
- Paleidimo bisena i$ vartotojo pusés, “GO”;
- Paleidimo bisena “4 sekundés”.
PASTABA: Dél i§samesnés informacijos apie parodymus
zidr. PAV. B.
Labai svarbu, pries pasukant paleidimo raktelj, atlikti 5-
10 minuciy greita jkrovima, tai labai palengvins
paleidima.
Greito jkrovimo operacija turi bati atliekama iSskirtinai
nusta¢ius akumuliatoriaus jkroviklj jkrovimo, o ne
paleidimo padétyje.
Jei nesuveiké jokie apsaugos jtaisai, galima toliau testi
paleidima pagal Zzemiau pateikiamus apraSymus.
Pries paleidziant automobilj, jsitikinti, kad
akumuliatorius yra taisyklingai prijungtas prie
atitinkamy gnybty (“+” ir “-”) ir kad jis yra patenkinamo
stovio (néra sulfonintas ir sugedes).
Jokiais biidais nevykdykite automobiliy uzvedimo, jei
akumuliatorius yra atjungtas nuo atitinkamy gnybtuy;
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akumuliatorius yra lemiamas veiksnys stengiantis
panaikinti galima jtampos pervirsj, kuris galéty atsirasti
dél sujungimo laiduose paleidimo fazéje susikaupusios
energijos.

Siy nurodymy nepaisymas gali sugadinti automobilio
elektronika.

A DEMESIO:

Darbo metu bitina nepriekaistinagai laikytis automobiliy
gamintojy nurodymy!

- Isitikinkite, kad maitinimo linija yra apsaugota laidininkais
arba automatiniais perjungikliais, kuriy pajégumas
atitinka simbolio ( ) vertes, nurodytas prietaiso
duomeny lenteléje.

- Stengiantis iSvengti akumuliatoriaus jkroviklio perkaitimo,
batina atlikti paleidimo operacijas GRIEZTAI laikantis
darbo/pertraukos cikly, kurie yra nurodyti ant paties
prietaiso. Venkite daug karty pakartotinai uzvedinéti
variklj, jei jis neuzsiveda: taip elgiantis gali bati rimtai
pazeidziamas akumuliatorius ar net visa automobilio
elektroniné jranga.

- Net jei automobilio variklis neuzsiveda, yra labai
svarbu galutinai uzbaigti akumuliatoriaus jkroviklio
paleidimo faze, kuri displéjuje yra zymima uzrasu
“RUN”.

ISPEJIMAI:

Sis akumuliatoriaus jkroviklis/starteris yra elektroniné
jranga, kuri yra valdoma mikro-procesoriaus. Jo pagalba
nuo jtampos pervir§io apsaugoma automobilio elektronika,
Sis pervirSis gali susidaryti visiSkai iSsikrovusiy arba
sulfoninty akumuliatoriy jkrovinéjimo metu. Tokiu atveju
apsauga pasirei$kia blokuojant jkrovimo funkcijg kiekvienu
mygtuko “ON” paspaudimu: jei automobilio jrangai,
sujungtai elektriniais jungimais su akumuliatoriaus poliais,
gresia pavojus deél jtampos pervirSio, pakanka vienos
sekundés akumuliatoriaus bdsenos jvertinimui ir
automatiSkam jkrovimo nutraukimui.

DEMESIO: pasirinkti jkrovimo jtampa, atitinkancia
naminaly norimo jkrauti akumuliatoriaus jtampos dydj.

STIPRIAI ISSIKROVUSIY ARBA SULFONINTY
AKUMULIATORIY |KROVIMAS

DEMESIO: prie tokiy jkrovimo salygy, automobilio
elektronika néra apsaugota, todel butina atjungti
akumuliatoriy nuo automobilio.

Tokiy akumuliatoriy jkrovimui yra batina atjungti jprastus
akumuliatoriaus jkroviklio jtaisus, apsaugancius nuo
jtampos pervirSio, kuris gali sugadinti automobilio
elektronika.

Vartotojas savo ruoztu gali visiSkai arba dalinai atjungti
Siuos apsauginius jtaisus (3 apsaugos LYGIAI), veikdamas
pagal tokig procedurg:

- “TEST” rezime 4 sekundes spausti mygtuka “I/ V / TIME”
iki tol, kol displéjuje pradings ankstesni parodymai, ir
pasirodys vienas i$ Siy uzrasy: “L1, L2” arba “L3".

- Paspausti mygtukg “ORE”, tokiu bldu bus jmanoma
pasirinkti norimg apsaugos lyg;:

“L1” maksimali apsauga- bus jjungiama sujungimo ir/ar
parametry nustatymo klaidy paieSka bei apribojama
aktyvi jkrovimo srové;

“L2” vidutinio lygio apsauga - bus jjungiama sujungimo
ir/ar parametry nustatymo klaidy paieska, apsauga nuo
itampos pervirsioir pulsavimas.

“L3” atjungti bet kokie apsaugos jtaisai.

- I8saugoti pasirinktg apsaugos Iygj apytiksliai 4 sekundes
spaudziant mygtukg “1/V/TIM

Kiekvieng kartg vél jjungus akumullatonaus 1krowklj, jis

automatiskai sugrjs j maksimaly apsaugos lygj “L1”.

STIPRIAI ISSIKROVUSIY ARBA SULFONINTU
AKUMULIATORIYU PALEIDIMAS
(NEREKOMENDUOTINAS):

Norint paleisti potencialiai sulfonintus arba stipriai
iSsikrovusius akumuliatorius gali prireikti atlikinéti

paleidimus be elektroniniy apsaugos jtaisy pagalbos
(NEREKOMENDUOTINA). Tokiu badu, vis tik
stengiantis iSvengti automobilio elektroninés jrangos
pazeidimy (galimy su sulfonintais arba stipriai
iSsikrovusiais akumuliatoriais), jei automobilio variklis
neuzsiveda, yra BUTINA leisti, kad starteris uzbaigty 4
sekundziy paleidimo cikla.

7. AKUMULIATORIAUS |KROVIKLIO APSAUGOS |TAISAI (PAV.

E)

Akumuliatoriaus jkroviklis yra apripintas apsaugos jtaisais,

kurie jsijungia tokiais atvejais:

- apkrovos pervirSis (pernelyg didelis srovés tiekimas |

akumuliatoriy);

itampos pervirsis (pernelyg auksta akumuliatoriaus arba

momentiné jkrovimo jtampa);

- trumpas sujungimas (jkrovimo gnybtai kontaktuoja
tarpusavyje);

- neteisingas akumuliatoriaus gnybty poliskumas.

Irangoje su lydziaisiais saugikliais jy pakeitimo atveju, yra
privaloma naudoti analog$kas atsargines dalis su tokio pat
dydzio nominalia srove.

A DEMESIO: Lydziojo saugiklio pakeitimas kitu,
kurio srovés dydis yra kitoks, nei nurodyta duomeny
lenteléje, gali sukelti sugadinti jrangq ir sukelti pavojy
asmenims. Dél tokiy pat priezasciy, reikia absoliuciai
vengti keisti lydziuosius saugiklius su vario arba kitos
medziagos tiltais.

Lydziojo saugiklio pakeitimo operacija turi biti visada
atliekama tik ATJUNGUS maitinimo laidg nuo tinklo.
Prie bet kuriy apsaugos jtaisy jsijungimo salygu,
sustabdomas srovés tiekimas j akumuliatoriy, tai
negalioja papildomam maitinimo $altiniui, kuris yra
apruapintas nepriklausomais apsaugos jtaisais.

8 NAUDINGI PATARIMAI

Nuvalykite nuo te|g|amo ir neigiamo_gnybto galimass

oksidacijos apnasas, tokiu badu bus uZtikrintas geresnis

gnybty kontaktas.

Absoliuciai vengti abiejy gnybty tarpusavio kontakto kai

akumuliatoriaus jkroviklis yra jvestas j tinklg; nejunginéti

ir neiSjunginéti gnybty prie akumuliatoriaus jei yra
jjungtas akumuliatoriaus jkroviklis.

Jei akumuliatorius, kurj norite jkrauti naudodami §j

akumuliatoriaus  jkroviklj, yra nuolatinai instaliuotas

automobilyje, reikia perskaityti ir paties automobilio
instrukcijy ir/arba techninés priezitros knygele, ypa(_“:
skyriy, "ELEKTROS INSTALIACIJA" arba "TECHNINE

PRIEZIURA". Prie§ pradedant jkrovimg, patartina

atjungti teigiamg laidg, kuris yra automobilio elektros

instaliacijos dalis. Tas pats galioja ir akumuliatoriaus
gamintojy nurodymams.

- Prie$ prijungiant akumuliatoriy prie jkroviklio, patikrinti
akumuliatoriaus jtampa. Primename, kad 3 kamsciai
Zymi 6 volty, o 6 kams¢iai 12 volty akumuliatoriy.
Atskirais atvejais gali pasitaikyti du akumuliatoriai po 12
volty kiekvienas, tada jy jkrovimui reikés 24 volty
jtampos. |sitikinkite, kad jy techniniai duomenys
sutampa, tokiu bOdu bus iSvengta pusiausvyros
sutrikimy jkrovimo metu.

- Prie$ pradedami paleidima, visada atlikite skuby keleto
minuciy jkrovimg: tai apribos paleidimo srove, bei
pareikalaus maziau tinklo srovés. Greito jkrovimo
operacija turi bati atliekama tik nustacius akumuliatoriaus
ikroviklj jkrovimo, o ne paleidimo padétyje. Pries
paleisdami automobilj, prisiminkite visada patikrinti, ar
akumuliatorius yra taisyklingai prijungtas prie atitinkamy
gnybty (+ir-)irkad jo stovis yra geras (néra sulfonintas ar
pazeistas).

Jokiais budais nevykdykite automobiliy uzvedimo jei
akumuliatoriai yra atjungti nuo atitinkamy gnybty;
akumuliatorius yra lemiamas veiksnys stengiantis
panaikinti galima jtampos pervir§j, kuris galéty atsirasti

ABTOTOBAPHI «130»



dél sujungimo laiduose paleidimo fazéje susikaupusios
energijos.

- Paleidimo fazéje laikykités akumuliatoriaus jkroviklio ON
ir OFF cikly.

- Paleidimas turi bdti atliekamas iSskirtinai tik prie
taisyklingai sujungto akumuliatoriaus, zidréti paragrafg
PALEIDIMAS.

- Atlikti jkrovima tik gerai védinamoje aplinkoje, tokiu badu
bus iSvengiama dujy susikaupimo.

(ET)

KASUTUSJUHEND

A

TAHELEPANU: ENNE AKULAADIJA
KASUTAMIST LUGEGE HOOLEGA LABI
KASUTUSJUHEND!

1.ULDISED HOIATUSED AKULAADIJA
KASUTAMISEKS

- Laadimise ajal akud eraldavad plahvatusohtlike gaase,
valtige leekide ja sddemete teket. ARGE SUITSETAGE.
- Asetage laetavad akud héasti ventileeritud ruumi.

A

- Vastavat kogemust mitteomavaid isikuid tuleb enne
seadme kasutamist selle suhtes instrueerida.

- Isikud (s.h. lapsed), kellede fiiiisilised ja vaimsed
voimed ning meeled on piiratud, tohivad seadet
kasutada ainult nende turvalisuse eest vastutava
isiku jarelevalve all.

- Lapsi ei tohi jatta jarelevalveta, tagamaks, et nad
seadmega ei mangiks.

- Kasutage akulaadijat ainult siseruumides ja kindlustage,
et tootate hasti ventileeritud keskkonnas: ARGE JATKE
LUME VOIVIHMAKATTE.

- Enne aku laadimiskaablite Ghendamist vo6i lahutamist,
eemaldage voolujuhe vooluvérgust.

- Arge Uhendage ega lahutage klemme akuga akulaadija
téotamise ajal.

- Arge kasutage mitte mingil juhul akulaadijat autokabiinis
vOi -kapotis.

- Vahetage voolujuhe vélja ainult originaaljuhtmega.

- Arge kasutage akulaadijat mitte laaditavate akude
laadimiseks.

- Kontrollige, et kasutuses olev voolupinge vastab
akulaadija andmeplaadil ndidatud andmetele.

- Et valtida sbidukite elektroonika kahjustamist laetud voi
laadimise all oleva aku kasutamise ajal, lugege, sailitage
ja jargige hoolega sdidukite tootja poolt ettenahtud
hoiatusi. Sama kehtib ka akutootjate poolt ettenahtud
hoiatustega.

- Akulaadija sisaldab osasid, nagu lllitid véi relee, mis
voivad esile kutsuda pritsmeid v6i sédemeid. Juhul, kui
kasutate seadet garaazis vdi sarnases keskkonnas,
seadke akulaadija eesmargiks sobivasse ruumi voi
kaitsesse.

- Akulaadija sisemuses tohib teostada parandus ja
hooldus t6id ainult vastava kvalifikatsiooniga personal.

- TAHELEPANU: ENNE AKULAADIJA MISTAHES
VIISIL HOOLDAMIST LAHUTAGE SEE
TOITEALLIKAST. OHT!

- Kontrollige, et pesa on kaitsemaandatud.

- Mittemaandatud mudelite korral, Uhendage need
pistikutega, mille vaartus sobib andmeplaadil naidatud
kaitsekorkide vaartusega.

- KONTROLLIGE ENNE KLAMBRITE AKUKLEMMIDE
KULGE JANENDE KULJEST LAHTI UHENDAMIST, ET
AKULAADIJALULITIOLEKS ASENDIS ,OF F*.

2.SISSEJUHATUS JA ULDINE KIRJELDUS

Kirjeldatud mudelid kujutavad enesest (hefaasilist

akulaadijat/kaivitit toitega 230Vac 50/60Hz, mida juhib

elektrooniliselt mikroprotsessor konstantse voolu ja

pingega.

Nendega saab laadida mootorsdidukitel (nii bensiini-kui

diiselmootoriga), mootorratastel, veesdidukitel jne.

kasutatavaid pliiakusid, mis véivad olla nii avatud (WET) kui

suletud (GEL/AGM).

Akud laetavad vastavalt olemasolevale valjundpingele: 6V /

3-cell; 12V/6-cell; 24V / 12-cell.

- Laadija korpuse kaitseindeks on IP20 ning sellele on
kaitseks rikkevoolu eest paigaldatud maandusjuht, nagu
see on kohustuslik I klassi seadmetele.

3. TEHNILISED ANDMED

ST330 ST530

Toitepinge: 230V-1ph 230V-1ph
Voolutarve: max. laadimine 8A 10A
max. kaivitamine  30A 50A
Viljundpinge: 6-12-24V 6-12-24V
Laadimine@90% tOIteplngest 30A 40A
Start: @12V (1V/c): 200A 300A
@ 24V (1Vic): 200A 300A
Vilised kaitsed: 16A-T 16A-T
1A-T 1A-T

Stand-by: Pinge: 12v 12v
Voolutugevus: 1,5A 1,5A

4. AKULAADIJAKIRJELDUS
JOON.A
1-Akutiiiibi valik :

Véimalik on valida laetava aku tlip. Sellega muudetakse

automaatselt aku pinge lavivaartuseid.

Véimalikud on jargmised akutitibid:

"GEL/AGM": tahke elektroodiga plii-hape akumulaator.

"WET": vedela elektroodiga plii-hape akumulaator.

2-Aku pinge valik :

Véimaldab maarata aku/akude pinge. Véimalikud on

Jargmlsed valjundpinge vaartused:

,6V*“: 3 elementi;

,12V*: 6 elementi;

24”12 elementi.

3-Tooreziimi valik:

TEST: laadimisfunktsioon ei ole sisse lilitatud.

Sellel reziimil on voimalik:

- Kontrollida aku pinge vaartust ja aku olekut.

- Voimalik on seadistada aku pinge ja selle tulp.

- Vale Ghenduse vdi seadistuste korral hakkab kuvaril
vilkuma lihend “Err’, mis jaab sinna seniks, kuni
probleem kérvaldatakse.

CHARGE: Voéimaldab laadida akut/akusid konstantse

vooluga, mis on eelnevalt seadistatud vastavalt aku

mahtuvusele (Ah).

Kui aku on piirvaartuseni (,tais“) laetud, hoitakse seda kui

kuni laadimisaja |6ppemiseni.

Lisaks sellele kasutab seade vaga tihjade akude

laadimiseks piiratud voolutugevust, mida hoitakse seni,

kuni aku on joutud ,turvalise pingeni (1,5V/element). Sel
juhul vahelduvad kuvaril seadistatud voolutugevus ja
tahekombinatsioon “LCC” (Limit Current Charging)

NB: Kasutaja saab selle kaitsefunktsiooni vélja lulitada

(tdpsem info paragrahvis KAITSED).

TRONIC: automaatne laadimine.

Vdimaldab laadida akut/akusid samal moel nagu eelmine

reziim; ainsaks vaheks on see, et pinge lavivaartused on

sel juhul eelnevalt seadistatud.

START: START-funktsioon vdimaldab kaivitamist;

erinevate tslklite kestuseks on "4 sec ON" ja "40 sec

4-STAND-BY:
Funktsioon STAND-BY vdimaldab kasutada toiteplokki
valjundpinge/vooluga 12VDC-1,5A. Kui STAND-BY
liitmik sigaretistiitajasse panna, sittib seadmel
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automaatselt vastav diood.
Seda funktsiooni saab kasutada uheaegselt aku
laadimisega (koos funktsiooniga “CHARGE”).
5-Aku laetuse néitamine:
Kolm valgusdioodi naitavad aku staatust, méaarates
kindlaks selle pinge. Ulemine diood margib, et aku on
tais, kuna selle pinge on vdrdne v6i suurem eelnevalt
seadistatud vaartusest. Keskmine diood naitab, et akut
on vdimalik veel rohkem tais laadida; kdige alumine
diood naitab, et aku on tihi.
NB: dioodi naitude detailseks kirjelduseks vt JOON. B
6-(KUVAR) Voolutugevuse/Pinge/Kestuse naidud:
Selle klahviga saab valida 3 erineva naidu vahel:
- "I" korral kuvatakse voolutugevust Amprites, seda nii
"CHARGE" kui “TRONIC” reziimil.
- "V" — selles asendis on kuvaril aku klemmidele antav
valjundpinge Voltides.
- "TIME" selles asendis néaidatakse kuvaril
laadimisreziimil "CHARGE" oldud aega minutites.
- Lisaks sellele kuvatakse teatud tdhekombinatsioone
hetkeseisundi/kasutatava reziimi kohta (JOON.B).
- Olekus “START-PAUSA” kuvatakse t60seisaku 16puni
jaanud aega sekundites.
7-Laadimisaja maaramine:
Selle klahviga saab valida laadimisaja kestuse
"CHARGE"-funktsiooni jaoks; vdimalikud on jargnevad
kestused: 2/4/6/10 tundi.
Kui reziimil “CHARGE” olles peaks seadistatud
laadimisaeg otsa saama enne, kui jdutakse aku pinge
piirvaartuseni, lisatakse selle automaatselt 2 tundi ja
seejarel lUlitub laadija valja.
8-Potentsiomeeter:
Véimaldab seadistada laadimisvoolu nii "CHARGE" kui
“TRONIC” reziimil.
9-(ON/OFF) Viljaliilitamine:
Selle liulitiga alustatakse/katkestatakse aku/akude
laadimine.
TAHELEPANU: Laadija on vooluvérku lulitatud ka siis,
kui diood OFF péleb.

5. PAIGALDAMINE

KOKKUPANEK (JOON. C)

- Votke laadija pakendist lahti ning pange peakorpuse
kilge pakendis olevad lahtised detailid.

AKULAADIJAASUKOHT

- Tootamise ajal tuleb laadija panna tasasele alusele ning
tagada sellele korralik ventilatsioon, see tahendab
kontrollida, et 6hk saaks vabalt 1abi selleks ettenahtud
avade liikkuda.

- Laadija tuleb paigutada tasasele ja kindlale alusele.

UHENDUS VOOLUVORKU
Akulaadija peab olema (hendatud ainult
toiteslisteemiga, mis omab maaga uhendatud
neutraaljuhet.
Kontrollige, et voolupinge vastab rakendatavale pingele.

- Vooluvork peab olema varustatud kaitseslsteemiga,
nagu nt. kaitsekorgid vdi automaatne voolukatkestaja,
killaldased kandma maksimaalpinget.

- Uhendades seade vooluvérku, kasutage ainult selleks
ettendhtud kaablit.

- Voéimalik pikendusjuhe peab omama vastavat
Uhendussektsioonija ei tohi olla vaiksem voolukaablist.

- On kohutuslik alati Ghendada aparaat
maandussisteemiga, kasutades selleks margisega
(L) tahistatud toiteliini kollast-rohelist varvi elektrikaablit.
Kaks Ulejaanud elektrikaablit tuleb (hendada
pingeliiniga.

6. KEEVITAMINE

ETTEVALMISTAMINE LAADIMISEKS

NB: Enne laadimise alustamist kontrollige, et

laaditavate akude véimsus (Ah) ei ole madalam sellest,

mis on ndidatud andmeplaadil (C min).

Jéargige hoolikalt alltoodud kasutusjuhendite
jarjekorda.

- Eemaldage véimalikud akupaneelid (kui kasutusel) nii, et

laadimise ajal kogunenud gaasid véivad vélja voolata.

- Kontrollige, et elektroliitidi nivoo katab akuplaadid. Kui
plaadid peaksid olema kuivad, katke need destilleeritud
veega kuni 5-10mm-ni.

A TAHELEPANU! OLGE VAGA ETTEVAATLIKUD

SEDA TOIMINGUT TEHES KUNA ELEKTROLUUT ON
AARMISELT KORRUDEERUV HAPE.

- Tuletame meelde, et akude tapset laetust voib maarata
ainult kasutades tihedusmaodturit, mis voimaldab modta
elektrolitdi spetsiifilist tihedust;
indikatiivselt arvestage jargnevate
tihedusvaartustega (Kg/l 20°c juures):

1.28 = aku laetud;
1.21 = aku poollaetud;
1.14 = aku tuhi.

lahuse

A TAHELEPANU: Juhtmetega manipuleerimisel
peab esipaneelil olev diood “OFF” kindlasti polema.

- Kontrollige aku pinget ja veenduge, et akulaadija paneelil
seadistatud parameetrid vastavad laetava aku
omadustele.

- Kontrollige aku klemmide polaarsust: positivne on
margitud simboliga + ja negatiivne siimboliga -.

NB: kui simboleid pole véimalik eristada, pidage meeles,
et positiivne (pluss) klemm on see, mis ei ole GUhendatud
soiduki Sassiiga.

- Uhendage punane laadimisklamber aku positiivse
(stimbol +) klemmi kiilge.

- Uhendage must laadimisklamber masina Sassii kilge,
voimalikult kaugele akust ja kiitusetorust.

NB: kui aku ei ole masina kiljes, thendage must klamber
aku negatiivse (siimbol -) klemmi kiilge.

- Lulitage akulaadija vooluvorku — selleks pange selle
toitejuhtme pistik stepslisse.

Keerake tagakiiljel olev lilitiasendisse (1).

- Kontrollige aku pinget ja veenduge, et akulaadija paneelil
seadistatud parameetrid vastaksid laetava aku
omadustele. Kontrollimiseks kasutatakse vastavat
nuppu reziimil “TEST".

- Seadistage esipaneelil oleva potentsiomeetri abil
voolutugevus.

LAADIMINE

Reziimile “CHARGE” minekuks vajutage vastavale nupule.
Lulitage laadija esipaneelil olevale nupule vajutades “ON”.
Jalgige aku pinget ja valjundvoolu — nende kuvaril
naitamiseks vajutage Illitile “V / I/ TIME” (JOON.A-6).
Ampermeeter naitab voolutugevust (Amprites), millega akut
laetakse: laadimise 16pus voib taheldada, et ampermeetri
naitkahaneb ja jduab aeglaselt vdga madalatele vaartustele
sbltuvalt aku mahust ja seisukorrast.

AUTOMAATNE LAADIMINE

Reziimile “TRONIC” minekuks vajutage vastavale nupule.
Lulitage laadija esipaneelil olevale nupule vajutades “ON”.
Selle faasi kestel kontrollib laadija pidevalt aku klemmide
pinget ning edastab vdi katkestab vastavalt vajadusele
laadimisvoolu.

Ka sel juhul saab jalgida aku plngetJa valjundvoolu nende
kuvaril naitamiseks vajutage lulitile “V/1/ TIM

Valjundvoolu seadistatakse nagu klrjeldatud "Katkestuste
ajalilmub kuvarile t4hekombinatsioon “END”.

Korraga mitme aku laadimine (JOON. D)

Sedalaadi toiminguid tuleb 1&bi viia &armise ettevaatusega:
TAHELEPANU; arge laadige koos erineva mahu ja
tthenemlsastmega vOi eri tulpi akusid.

Kui laetakse mitut akut korraga, saab need Uhendada kas
sjarjestikku“ voi ,paralleelselt”. Neist kahest soovitame
kasutada jarjestikust Uhendust, kuna sel moel saab
kontrollida eraldi iga aku laadimisvoolu, mida naidatakse
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ampermeetril.

NB: Kahe jarjestikku (ihendatud 12V nimipingega aku korral
TULEB akulaadija seadistada vaartusele 24V.

LAADIMISE LOPP
Laadimise saab LOPETADA, vajutades lulitile “OFF” voi
lastes laadijal ennast peale aja [dppemist automaatselt
“OFF” asendisse lilitada.

- Votke laadija toitejuhe vooluvérgust valja.

- Uhendage must laadimisklamber lahti masina Sassii voi
aku negatiivse klemmikiiljest (simb. -).

- Uhendage punane laadimisklamber lahti aku positiivse
klemmikuljest (simb. +).

- Pange laadija kuiva ruumi hoiule.

- Keerake akule korgid tagasi peale (nende olemasolul).

KAIVITAMINE
Reziimile “START” minekuks vajutage vastavale nupule.
Kaivitamiseks seadistage kéivitusreziimil oleva laadija

pinge.
Sellel reziimil on véimalikud kolm olekut:

- Paus-loetakse aega “40 sekundit” I5puni;

- Oodatakse kaivitamist kasutaja poolt, “GO”;

- Kaivitamine “4 sekundit”.

NB: Naitude detailseks kirjelduseks JOON. B

Enne siilitevotme keeramist laadige akut 5-10 minutit —
see lihtsustab kaivitamist tunduvalt.

Kiirlaadimise teostamiseks peab laadija olema kindlasti
laadimisreziimil, mitte kaivitusreziimil.

Kui todle ei hakka likski hoiatussignaal, voib toimida
jargnevalt.

Enne soéiduki kaivitamist kontrollige, et aku oleks
uhendatud vastavate klemmidega (“+” ja “-”) ja et see
oleks korras (sulfaadist puhas ja terve).

Mitte mingil juhul ei tohi s6idukit kdivitada juhul, kui aku
on klemmide kiiljest lahti; aku on maéarava tihtsusega
element kaivitamise kaigus (hendusjuhtmetesse
koguneda véiva lilepinge maandamisel.

Nende juhiste ignoreerimine voib soéiduki
elektrisiisteemi vigastada.

A TAHELEPANU:

- Enne mistahes toimingutega alustamist tuleb veenduda,
etkinni on peetud séiduki valmistaja juhistest!

- Kontrollige, et toiteliinile on paigaldatud kaitsekorgid voi
rikkevoolukaitselulitid, mille naitajad peavad kokku
langema etiketi (—E===— ) sUmboliga margitud
vaartustega.

- Laadija ilekuumenemise valtimiseks viige kaivitamist Iabi
AINULT JA UKSNES seadmel ératoodud t66/puhkuse
tsuklitest kinni pidades. Arge putdke mootorit iga hinna
eest kaivitada: seejuures vdib viga saada ja
kasutamiskdlbmatuks muutuda nii aku kui ka kogu
sdiduki elektrislisteem.

- Isegi kui soiduki mootor tédle ei hakka, tuleb &ra
oodata, et kuvaril tdhekombinatsiooniga RUN
tahistatav laadija kdivitustsiikkel ise labi saaks.

MARKUSED:

Kéaesolev laadija/kaiviti on mikroprotsessoriga
elektrooniline seade, vdimeline kaitsma auto
elektrisisteemi Ulepinge eest, mis voivad tekkida vaga
tiihjade voi sulfateerunud akude laadimisel.  Sellisel juhul
lilitab seadme kaitsefunktsioon laadimise igal lilitile “ON”
vajutamisel valja: piisab sekundi murdosast, et aku
seisukorda hinnata ning katkestada automaatselt
laadimine, kui tuvastatakse oht, et tekib lepinge, mis voib
vigastada aku klemmidega uhendatud sdiduki
elektrislisteemi.

TAHELEPANU: valige laadimisvool vastavalt laetava
aku nimipingele.

VAGA TUHJADE VOI
LAADIMINE
TAHELEPANU: sellise laadimise korral ei ole auto

SULFATEERUNUD AKUDE

elektrisiisteemidel mingit kaitset ja seega tuleb aku
soidukist ilmtingimata lahti ihendada.

Niisuguste akude laadimiseks tuleb valja lUlitada akulaadija
sisesed turvasisteemid kaitseks Ulepinge eest, mis voiksid
auto elektrisisteeme vigastada.

Kasutaja saab turvasisteemid kas osaliselt voi taielikult
vaIJa lilitada (3 kaitse TASET) selleks toimige jargnevalt:
Vajutage reziimil “TEST” umbes 4 sekundit klahvi “ / V /
TIME”, kuni nait kuvarilt kaob ja sinna iimub kas “L1%, ,L2”
v5i “L3".
Vajutage klahvile ,ORE", et valida soovitud kaitse tase:
“L1” maksimaalne kaitse koos uUhendamise ja/voi
seadistusvea tuvastamise ning valjundvoolu piiranguga;
“L2” kesktaseme kaitse koos Uhendamise ja/voi
seadistusvea tuvastamise ning kaitse Ulepinge ja
pulsatsiooni eest;
“L3” lUlitab koik kaitseststeemid valja.
- Va/|IkL/J salvestamlseks hoidke umbes 4 sekundit all klahvi
‘1/VIT
Laadlja S|sselulltam|sel laheb see automaatselt
maksimumkaitse reziimile “L1”.

VAGA TUHJADE VOI SULFATEERUNUD AKUDE
KAIVITAMINE (MITTESOOVITATAV)

Vidga tiihjade voi potentsiaalselt sulfateerunud akude
kaivitamiseks voib vajalik olla kaivitamise labiviimine
ilma elektrooniliste kaitsesiisteemideta
(MITTESOOVITATAV). Ent selleks, et viltida auto
elektrisiisteemide vigasaamist (mis on sulfateerunud ja
véga tiihjade akude korral véimalik), tuleb juhul, kui
soiduki mootor ei hakka kdima, ILMTINGIMATA lasta
starteril oma 4-sekundiline kdivitustsiikkel I6puni viia.

7. AKULAADIJA KAITSED (JOON. E)

Laadijal on kaitseslisteem, mis vallandub:

- Ulelaadimise korral (valjundvool on liiga kdrge);

- Ulepinge korral (valjundpinge on liiga suur);

- lbhilhenduse korral (laadimisklambrid on omavahel

koos);
- kuion eksitud aku klemmide polaarsusega.
Kaitsmetega varustatud seadmete korral tuleb nende

valjavahetamisel kasutada analoogilisi ja sama nimivooluga
elemente.

A TAHELEPANU: Infoplaadil #ratoodust erineva

voolutugevuse jaoks ettendhtud kaitsmete kasutamise
tulemuseks voib olla kehavigastuste saamine ja
materiaalne kahju. Ka ei tohi mitte mingil juhul
asendada kaitsmeid vaskklambrite vms.

Kaitsmete vahetamiseks peab toitejuhe olema kindlasti
vooluvérgust LAHTI UHENDATUD.

Kui seade on héireolukorras, on voolu andmine akule
tokestatud; erandiks on toiteplokk, millel on omaenese
kaitsesiisteemid.

8.KASULIKTEADA

- Puhastage pluss-ja miinusklemmid sinna kogunenud
oksiidikihist, et kindlustada klambrite parem kontakt
nendega.

- Klambrid ei tohi mitte mingil juhul kokku puutuda, kui
akulaadija on vooluvérku uhendatud; arge thendage
klambreid ega v&tke neid lahti, kui laadija tdotab.

- Kui akut, mida laadida soovitakse, soiduki kiljest
eemaldada ei saa, lugege lisaks kdesolevale dpetusele
labi ka séiduki kasutus- ja/véi hooldusjuhendi peatiikk
ELEKTRISEADMED v6i HOOLDUS. Enne laadima
asumist oleks soovitatav lahti Ghendada so6iduki
elektrislisteemi kuuluv plussjuhe. Sama kehtib ka aku
valmistaja juhiste kohta.

- Kontrollige aku pinget enne selle laadijaga thendamist;
pidage meeles, et 3 korki on 6-voldise ja 6 korki 12-
voldise akul. Teatud juhtudel kasutatakse koos kahte 12-
voldist akut; sel juhul on mélema aku laadimiseks vajalik
24-voldine pinge. Ebaiihtlase laadimise valtimiseks

ABTOTOBAPBI «130»



kontrollige, et akud oleksid ihesuguste omadustega.

- Enne kaivitamist laadige akut lihikest aega (mdne minuti

jooksul): see piirab kaivitusvoolu tugevust ja samuti kulub
vahem voolu. Kiirlaadimise teostamiseks peab laadija
olema kindlasti laadimisreziimil, mitte kaivitusreziimil.
Pidage meeles, et enne sdiduki kaivitamist tuleb kindlasti
kontrollida, et aku oleks korralikult klemmidega (+ ja -)
Uhendatud ja et see oleks korras (sulfaadist puhas ja
terve).
Mitte mingil juhul ei tohi sGidukit kéivitada juhul, kui aku on
klemmide kuljest lahti; aku on maarava tahtsusega
element kaivitamise kaigus Uhendusjuhtmetesse
koguneda véiva llepinge maandamisel.

- Kaivitamisel pidage kinnilaadija ON ja OFF tsUklitest.

- Kaivitamisel peab aku ilmtingimata tihendatud olema —vt.
16ik KAIVITAMINE

- Laadige akut korralikult 6hutatud ruumides, et valtida
ohtlike gaaside kogunemist.

(Lv)

ROKASGRAMATA

A

UZMANIBU: PIRMS AKUMULATORU LADETAJU
LIETOSANAS UZMANIGI IZLASIET
ROKASGRAMATU!

1. VISPAREJIE DROSIBAS NOTEIKUMI
AKUMULATORU LADETAJU LIETOSANAS
LAIKA

- Uzladésanas laika akumulatori izlaiz spradziennedroSas
gazes nover5|et liesmas un dzirkstelu veidoS$anos.
NESM

- Nowetouetladejamus akumulatorus vedinamaja vieta.

A

- Pirms ierices lietoSanas nepietiekosi kvalificétam
personam jaiziet instruktaza.

- Personas (tai skaita bérni), kuru fiziskas, jutekliskas
vai garigas spéjas nav pietiekosas, lai varétu pareizi
lietot ierici, ir jauzrauga personai, kas bus atbildiga
par drosibu ierices lietoSanas laika.

- Beérni ir japieskata, lai parliecinatos, vai vini
nespéléjas arierici.

- Lietojiet akumulatoru ladétaju tikai iekstelpas un
parbaudiet, vai tas ir labi vedinamas. NETURIET ZEM
LIETUS VAISNIEGA.

- Pirms akumulatora ladétdja vadu pieslégSanas vai
atslégSanas no akumulatora atslédziet barosanas vadu
no tikla.

- Akumulatoru ladétaja darbibas laika nesavienojiet
spailes ar akumulatoru un neatvienojiet tas.

- Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ladétaju
automobila vai parsega ieksa.

- Nomainiet barosanas vadu tikai pret originalo vadu.

- Nelietojiet akumulatoru ladétaju, lai uzladétu baterijas,
kuras nav paredzétas atkartotai uzladésanai.

- Parbaudiet, vai esoSais baro$anas spriegums atbilst
akumulatoru 1adétaja tehniskaja aplieciba noraditajam
spriegumam.

- Lai nesabojatu automobila elektronisko aprikojumu,
gadijumos, kad jis izmantojat akumulatoru ladétaju gan
uzladésanai, gan palaiSanai, rapigi izlasiet, saglabajiet

2.

un stingri ievérojiet automobiju un akumulatoru raZotaju
bridinajumus.

Dazas ST akumulatora l1adétaja dalas, pieméram, parslégi
vai releji, var veidot elektriskos lokus vai dzirksteles,
tapéc ja ierici izmanto autodarbnica vai l1dziga vieta,
akumulatoru |adétajs ir janovieto tas izmantoSanas
meérkim atbilsto$aja vieta vai attiecigaja futralr.
Akumulatoru ladétaja iekSpuses remontu vai tehnisko
apkopi drikst veikt tikai pieredzéjusais personals.
UZMANIBU: PIRMS JEBKURAS AKUMULATORU
LADETAJA VIENKARSAS TEHNISKAS APKOPES
OPERACIJAS VEIKSANAS OBLIGATI IZSLEDZIET
BAROSANAS VADU NO TIKLA!

Parbaudiet, vai rozete ir aprikota ar iezemésanas
aizsargsavienojumu.

Modelos, kuri ar to nav aprikoti, izmantojiet
kontaktdaksas, kuru nominals atbilst uz plaksnites
noraditai droSinataja vértibai.

PIRMS SPAILU PIEVIENOSANAS PIE AKUMULATORA
IZVADIEM PARLIECINIETIES KA AKUMULATORU
LADETAJSIRIZSLEGTS.

IEVADS UN VISPARIGS APRAKSTS

Saja rokasgramata aprakstitie modeli ir elektroniski vadami
ar mikrokontrollera palidzibu Ilidzsprieguma un Iidzstravas
akumulatoru |adétaji/iedarbinaSanas ierices ar baroSanu
230Vac 50/60Hz, viena faze.

Tie |auj ladét svina akumulatorus ar brivu elektrolitu (WET)
un ar hermétisko korpusu (GEL/AGM), kas tiek izmantoti
automasinas ar dzingjiem (benzina un dizela), motociklos,
laivas.

Akumulatori un to izejas spriegums: 6V / 3 elementi; 12V / 6
elementi; 24V / 12 elementi.

Korpusam, kura ir uzstadita ierice, ir IP20 aizsardzibas
pakape. AtbilstoSi I klases aparatdrai izvirzamajam
prasibam, no netieSajiem kontaktiem tas ir aizsargats ar
zemé&juma vada palidzibu.

3. TEHNISKIE DATI
ST330 ST530
Barosana: 230V-1 faze 230V-1 faze
Patéréta strava:
maks. slodze 8A 10A
maks. iedarbinasanas laika 30A 50A
Uzlades spriegums: 6-12-24V 6-12-24V
Uzlade pie @90% baroSanas sprieguma:
30A 40A
ledarbinasana:@12V (1V/c): 200A 300A
@24V (1Vic): 200A 300A
Aréja aizsardziba: 16A-T 16A-T
1A-T 1A-T
GaidiSanas rezims:
Spriegums 12V 12v
Strava 1,5A 1,6A

4.

AKUMULATORU LADETAJA APRAKSTS
ZIM.A

1-Akumulatoratipaizvéle :

Var izvéléties akumulatora tipu, kuru ir paredzéts uzladét.
Ar 8o izveli var automatiski izmaintt akumulatora
sprieguma slieksni.

Var izvéléties $adus akumulatora tipus:

"GEL/AGM": svina-skabes akumulators ar cietu
elektrolitu.

"WET": svina-skabes akumulators ar $kidru elektrolitu.

2-Akumulatora spriegumaizvéle:

3-

Ar &is pogas palidzibu var izvéléties akumulatora(-u)
spriegumu. Ir paredzéti $§adi darba spriegumi:

“6V":3 elementi;

“12V”":6 elementi;

“24\/":12 elementi.

Darbarezimaizvéle:

TEST: 1adéSana nenotiek.

Sajarezimavar:

- Parbauditakumulatora spriegumu, ka arT ta stavokli.

- Variestatit akumulatora spriegumu un ta tipu.

- Gadijuma, ja savienojums vai iestatljums nav pareizs,
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uz displeja paradas mirgojoss uzraksts "Err" un pazad AKUMULATORU LADETAJAIZVIETOJUMS

tikai pec klumes novérSanas.
CHARGE: Lauj ladét akumulatoru(-s) ar konstantu
stravu, izmantojot iestatito vértibu, kura ir izvéléta
saskana ar akumulatora kapacitati (Ah).
Péc noteiktas akumulatora sprieguma vértibas -
sasniegS$anas, kas norada uz uzladésSanas beigam, ta
tiek uzturéta l1dz iestatta laika beigam.

Darba laika izvietojiet akumulatoru ladétaju stabila
stavoklT un parliecinieties, ka nav $kérs|u gaisa plisma
uz specialam atverém, kas nodrogina pietiekosu
ventilaciju.

Uzstadiet akumulatoru 1adétaju horizontala stavoklt uz
cietas virsmas.

Turklat, ja izradas, ka akumulatora spriegums ir Tpasi PIESLEGSANAPIETIKLA

zems, tiek padota ierobeZota strava, lldz ir sasniegts
dro$s spriegums, kas vienads ar 1,5 V uz katru elementu.
Sajos darba apstaklos uz displeja pamiSus tiek paradita
fiksétas stravas vértiba un uzraksts " LCC " (lerobeZota
uzladésanas strava). -
PIEZIME: Lietotajs var atslégt $o aizsardzibu (papildus
informacijai skatiet nodalu AIZSARGIERICES).
TRONIC: uzladésana notiek automatiskaja rezima.
Lauj uzladét akumulatoru(s) automatiskaja rezima ar -
funkcionalitati, kas ir |oti I1dziga iepriek§&jam rezimam,
bet arieprieks definétiem sprieguma sliekSpiem. -
START: Funkcija START lauj iedarbinat dzingju ar ciklu,
kura posmu garumi ir "4 sekundes ieslégts" un "40
sekundes izslégts". -
4-STAND-BY:
Funkcija STAND-BY |auj aparatu izmantot ka baro$anas
avotu ar stabilizétu izeju 12VDC-1,5A. Péc STAND-BY
savienotaja kontaktdakS$as pievienoSanas piepipétaja

Akumulatoru ladétajs ir jasavieno ar barosanas sistemu,
kurai neitralais vads iriezeméts.

Parbaudiet, vai spriegums tikla ir vienads ar darba
spriegumu.

Baros$anas lnijai jabat aprikotai ar aizsardzibas iericém,
pieméram, droSinatajiem vai automatiskiem
izsledzejiem, kuri sp&j izturét aparata maksimalo
energijas patérinu.

Savienojums ar fiklu ir javeic ar atbilstoSa vada
palidzibu.

BaroSanas vada pagarinatajiem ir jabat ar atbilstoSu
griezuma lielumu, kas nedrikst bat mazaks par
piegadata vada griezumu.

Aparatdrai visu laiku jébﬂt iezemétai, iezemésanai tiek
izmantots ar etiketi ( L ) _apzimétais baroSanas kabela
dzelteni-za|$ vads, paréjie divi vadi tiek pievienoti
barosanas tiklam.

izejai iedegas automatiskajam rezimam atbilstosa 6. DARBIBA
gaismasdiode. - .~ SAGATAVOSANAUZLADESANAI

So operaciju var veikt art akumulatora uzladésanas laik3,
ieslédzot funkciju "CHARGE".

5-Akumulatora uzladésanas stavok|a signallampa:
Tris gaismas diodes norada uz akumulatora stavokli,
nolasot ta spriegumu. Aug$éja gaismas diode atbilst
uzladétam akumulatoram, jo nolasitais akumulatora
spriegums ir vienads vai lielaks par iestatito veértibu.
Vidéja gaismas diode norada uz akumulatoru, kas
turpina akumulét stravu, bet apak$éja gaismas diode
norada uz to, ka akumulators ir izladgjies.
PIEZIME: sikakai informacijai par signallampinam skatiet
ZIM.

NB: Pirms uzladésanas veikSanas parbaudiet, vai
akumulatoru tilpums (Ah), kuru jis vélaties uzladét, nav
mazaks par tehniskaja pasé noradito (C min).

VeicLet operacijas, stingri ievérojot zemak noradito
secibu.

Nonemiet akumulatora vacinus (ja tadi ir), lai lautu
izplust gazei, kas veidojas uzladésanas laika.
Parbaudiet, vai elektrolita lTmenis ir pietiekoSs, lai
parklatu akumulatora plaksnes; ja plaksnes nav
parklatas, pielejiet destileto Gdeni, lai parklatu tas par 5-
10 mm.

6-(DISPLAY) Stravas/spriegumal/laika attélosana:

Ar S0 pogu var izvéléties vienu no trim dazadiem A - . _ .

parametruen: i i UZMANIBU! §iS PROCEDURAS VEIKSANAS
- "I", attélo padeves stravu ampéros, gan "CHARGE", | AlKA IR JABUT ARKARTIGI PIESARDZIGAM, JO
gan “TRONIC” rezima. ELEKTROLITS TA_ IR SKABE AR LOTI AUGSTU

- "V", Saja pozicija uz displeja ir noradits izejas KOROZIJAS IEDARBIBU.

spriegums voltos, kas savienota ar akumulatora

spailém.

- "TIME", $aja pozicija uz_displeja ir attélots laiks
mmutes kas pagaja kop$ ir ieslégts uzladéSanas
rezims "CHARGE".
Turklat, uz displeja tiek attélotas dazadas abreviatdras,
atbilstosi pasreizejiem apstakliem/rezimam (ZIM.B).

- "START-PAUSA" stavoklT tiek attélots laiks sekundés,

kas palika [1dz piespiedu pauzes beigam.

7-Uzladesanas laika izvéle:

Ar 8Ts pogas palidzibu var izvéléties uzladésanas laiku

Atgadinam, ka precizo akumulatora uzladéSanas
stavokli var noteikt tikai ar areometra palidzibu, kas |auj
izmerit elektrolita ipatnéjo blivumu.

var izmantot $adas aptuvenas maisijuma blivuma
veértibas (kg/l pie 20°C):

1.28 = akumulators ir uzladéts;

1.21 = akumulators ir izladéts uz pusi;

1.14 = akumulators ir izladéts.

funkcijai "CHARGE", var iestatit sekojosu laiku: 2/4/6/10
stundas.

"CHARGE" stavokit, gadijuma, ja iestatitais laiks beidzas A UZMANIBU: Parvietojot vadus parliecinieties, ka
pirms akumulators sasniedza uzladé$anas beigu uz priek$&ja panela esosa gaismas diode irieslégta.

spriegumu, automatiski tiek pievienotas 2 stundas, tad

akumulatoru ladétajs izslédzas.

8-Potenciometrs:
Sis potenciometrs lauj iestatit uzladésanas stravu gan
"CHARGE", gan “TRONIC” rezima.

9-(ON/OFF) IzslegSana:
Ar 8Ts pogas palidzibu var ieslégt/izslégt stravas padevi
akumulatoram(-iem).
UZMANIBU: Ar péc gaismas diodes izslégSanas
akumulatoru ladétajs joprojam ir zem sprieguma.

5.UZSTADISANA

APRIKOJUMS (ZIM. C)

- lznemiet akumulatoru ladétaju no iepakojuma,
samontéjietiepakojuma esosas atseviSkas dalas.

-82-
ABTOTOBApbI

Parbaudiet akumulatora spriegumu un parliecinieties, ka
uz ladétaja panela veiktie iestatijumi atbilst ladéjama
akumulatora raksturojumiem.

Parbaudiet akumulatora spailu polaritati: pozitiva ir ar
simbolu +un negativairar simbolu -.

PIEZIME: ja simbolus ir grati iz8kirt, més atgadinam, ka
pozitiva spaile ir ta, kura nav pievienota transportlidzek|a
Sasijai.

Savienojiet sarkanu uzladésanas spaili ar akumulatora
pozitivo spaili (simbols +).

Savienojiet melnu uzladésanas spaili ar masinas $asiju,
talu no akumulatora un no degvielas caurules.

PIEZIME: ja akumulators nav uzstadits masina,
savienojiet pa tieSo ar akumulatora negativo spaili
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(simbols -).

- lespraudiet akumulatoru
elektrotikla ligzda.
Uzstadiet mugurpusé eso$o slédzi stavokli (1).

- Parbaudiet akumulatora spriegumu un parliecinieties, ka
uz ladétaja panela veiktie iestatljumi atbilst l1adéjama
akumulatora raksturojumiem. To var parbaudrtt,
izmantojot atbilstoSo pogu rezima "TEST".

- Ar potenciometra palidzibu uz priek$&ja panela iestatiet
atbilsto$o stravu.

UZLADESANA

Nospiediet atbilstoSo pogu,
"CHARGE".

leslédziet akumulatoru ladétaju (stavoklis “ON”), nospiezot
atbilstoSu pogu, kas atrodas uz priek$éja panela.

Sekojiet akumulatora sprieguma un uzladésanas stravas
vértibam, attélojot tds uz displeja ar pogas “V / I/ TIME”
palidzibu (ZIM.A-6).

Ampérmetrs rada akumulatora uzladé$anas stravu
(ampéros): 8T posma beigas var pamanit, ka ampérmetra
radijums |éni samazinas [idz [oti zemam vértibam, atkariba
no akumulatora kapacitates un stavok|a.

AUTOMATISKA UZLADESANA

Nospiediet atbilstoSo pogu, lai parslégtos uz rezimu
"TRONIC".

leslédziet akumulatoru ladétaju (stavoklis “ON”), nospiezot
atbilstosu pogu, kas atrodas uz priek$éja panela.

STposma laika akumulatoru ladétajs nepartraukti parbauda
spriegumu uz akumulatora spailém, automatiski pieslédzot
un atslédzot uzladéSanas stravas padevi akumulatoram,
kad tas ir nepiecieSams.

Arm Saja gadijuma uz displeja var sekot akumulatora
sprieguma un uzladéSanas stravas parametru vértibam,
izmantojot pogu "V /1/TIME".

Ladésanas stravu var iestatit attélotaja kartiba.
f\é\r/\;eDnosanas posmu laika uz displeja paradas uzraksts

ladétaja baroSanas vadu

lai parslégtos uz rezimu

Vairaku akumulatoru vienlaiciga uzladésana (ZIM. D
Veiciet So darbibu maksimali piesardzigi. UZMANIBU:
neuzladéjiet akumulatorus, kuriem atSkiras kapacitate,
izladeésanas pakape vai tipologija.

Vienlaicigi uzladot vairdkus akumulatorus var izmantot
"secigo" vai "paralélo" savienojumu. No Siem diviem
savienojuma veidiem tiek rekomendéts izmantot secigo
savienojumu, jo tas |auj parbaudit katra akumulatora stravu,
kurair vienada ar ampérmetra radijumu.

PIEZIME: Savienojot secigi divus akumulatorus, kuru
nominalais spriegums ir 12V, akumulatoru Iadetajs ir
JAIESTATA 24V stavokIi.

UZLADESANAS PABEIGSANA
Uzladesanu var pabeigt, nospiezot pogu “OFF”, vai [aut
akumulatoru ladétajam automatiski |zslegt|es péc
iestatita laika pabeigSanas.

- lzslédziet akumulatoru ladétaju, atvienojot baro$anas
vadu no elektrotikla kontaktrozetes.

- Atvienojiet melnu uzladésanas spaili no masinas $asijas
vaino akumulatora negativas spailes (simb. -).

- Atvienojiet sarkanu uzladéSanas spaili no akumulatora
pozitivas spailes (simb. +).

- Novietojietakumulatoru 1adétaju sausa vieta

- Aizveriet akumulatora elementus ar atbilstoSiem
aizbazniem (jatieir).

IEDARBINASANA
Nospiediet atbilstoSo pogu, lai parslégtos uz rezimu
"START".

Lai iedarbinatu dzingju iestatiet akumulatoru ladétaja
pareizu iedarbinaSanas stravu.

Sajarezimair tris stavokl|i:

- Pauzes stavoklis, atpakalskaitiS$ana 40 sekunzu garuma;
- Lietotajainiciétas iedarbinasanas gaidisana, "GO";

- ledarbinasanas stavoklis 4 sekunzu garuma.

PIEZIME: Sikakai informacijai par signallampinam skatiet
ZiM.B

Pirms iedarbinasanas atslégas pagrieSanas ir japaveic
atra, 5-10 minasu ilga uzladésana, tas bitiski atvieglos
iedarbinasanu.
Atras uzladésanas laikda akumulatoru ladétajam jabuat
uzladesanas, nevis iedarbinasanas stavokli.
Janeieslédzas nekadi trauksmes signali, jarikojas sadi:
Pirms transportlidzekla iedarbinasanas parliecinieties,
ka akumulators ir labi savienots ar atbilsto§am spailém
("+" un "-") un tas ir laba stavokli (nav paklauts
sulfurizacijai un nav bojats).
Ir kategoriski aizliegts iedarbinat transportlidzeklus ar
no atbilstoS§am spailéem atvienotiem akumulatoriem;
akumulatora esamiba ir |oti svariga iespéjama
parsprieguma novérSanai, kas var rasties
savieno$anas vados akumulétas energijas dé]
iedarbinasanas laika.

1 noradijuma neievéro$anas gadijuma var sabojat
transportlidzekla elektroniku.

A UZMANIBU:

Pirms turpind$anas uzmanigi izlasiet transportlidzek|a
razotaja bridinajumus!

- Parliecinieties, ka baroSanas [inija ir aizsargata ar
dro$inataju vai automatisko slédzu palidzibu, kuru
nominals atbilst plaksnité ar simbolu (
apzimétai vertibai.

- Lai izvairitos no akumulatoru ladétaja parkarsésanas,
veiciet iedarbinaSanas operacijas RUPIGI ievérojot uz
aparata noraditos darba/pauzes ciklus. Neturpiniet
méginajumus, ja transportlidzekla dzingju neizdodas
iedarbinat: tas var nopietni sabojat akumulatoru vai pat
transportlidzek|a elektroiekartu.

- Akumulatoru ladéetajam ir jalauj pabeigt
iedarbinasanas posmu, uz kuru norada uzraksts
"RUN" uz displeja, pat ja transportlidzekl]a dzinéjs
nesak griezties.

BRIDINAJUMI:

Sis akumulatoru ladétajs/iedarbinasanas ierice ir
mikroprocesora vadama elektroierice, kas spéj aizsargat
automasinas elektroniku no parsprieguma, kas var rasties
Tpasi izladétu vai sulfurizacijai paklauto akumulatoru
uzladésanas laika. Saja gadijuma aizsardzibas sistéma
nodro$ina uzladésanas funkcijas blokéSanu péc pogas
“ON” nospie$anas: pietiek ar sekundes dalu, lai novértétu
akumulatora stavokli un automatiski partraukt uzladésanu,
kad rodas bistama parsprieguma risks ar akumulatora
savienotajiem automobila iericém.

UZMANIBU: izvélieties uzladéSanas spriegumu
saskana ar uzladéjama akumulatora nominalo
spriegumu.

LOTI IZLADEJUSOS VAI SULFURIZACIJAI PAKLAUTO
AKUMULATORU UZLADESANA
UZMANIBU: $aja ladina stavokl
elektronika nav aizsargata, tadéjadi,
jaatvieno no automobila.

Lai Sadus akumulatorus varétu uzladét, ir jaizslédz
akumulatora ladétaja iek$éja aizsardziba pret
parspriegumu, kas var bojat automobila elektroniku.

automasinas
akumulators ir

Lietotajs var dalgji vai pilnigi atslégt $Ts aizsargierices (3

aizsardzibas LIMENI), izmantojot sekojoSu proceddru:

- Kameér ir ieslégts rezZims "TEST", spiediet pogu "I / V /
TIME" apméram 4 sekundes, Iidz uz displeja paradas
viens no uzrakstiem"L1, L2" vai"L3".

- Nospiediet pogu "ORE", lai
aizsardzibas limeni:

"L1" maksimala aizsardziba, tiek ieslégta klGdainas
savieno$anas un/vai k|adainu iestatljumu atklasana, ka
aririeslégtaladesanas stravas ierobezosana;

"L2" vidéja aizsardziba, tiek ieslégta klUdainas
savienoSanas un/vai k|adainu iestatljumu atklasana, ka
arl ir ieslégta aizsardziba pret parspriegumu un
pulsacijam.

"L3"visas aizsargierices irizslégtas.

izvélétos vélamo
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- Saglabjjiet veikto izvéli, nospiezot pogu "I/ V / TIME" un
turot to apméram 4 sekundes.
Péc katras ieslégSanas akumulatora Iadétajs automatiski
iestata maksimalo aizsardzibas [Tmeni "L1".

IEDARBINASANA, KAD AKUMULATORS IR LOTI
IZLADEJIES _VAI PAKI,.AUTS SULFURIZACIJAI (NAV
REKOMENDETS):

Lai Jautu iedarbinat dzinéju, kad akumulatori ir pamatigi
paklauti sulfurizacijai vai ir |oti izladejusies,
iedarbinasanas laika var bat nepiecieSams izslegt
elektronikas aizsardzibu (NAV REKOMENDETS). Lai
izvairitos no masinas elektronikas bojajuma (tas ir
iespéjams, ja akumulatori ir paklauti sulfurizacijai vai ir
loti izlad&jusies) ir NEPIECIESAMS, ja transportlidzek|a
dzinéjs nesak griezties, laut starterim pabeigt 4
sekunzu iedarbinasanas ciklu.

7. AKUMULATORU LADETAJA AIZSARGIERICES (ZIM.

E)

Akumulatoru ladétajs ir aprikots ar aizsargiericém, kas

ieslédzas $ados gadijumos:

- parslodze (parmériga stravas padeve akumulatoram);

- parspriegums (parak augsts akumulatora vai ladétaja
momentans spriegums);

- Tssavienojums (ladétaja spailes nonak kontakta);

- irapmainita vietam akumulatora spailu polaritate.

Mainot droSinatajus iericés, ar kuram tas ir aprikotas, ir
obligati jaizmanto analogiskus drosinatajus ar tadu pasu
nominalo stravu.

A UZMANIBU: Ja ir uzstaditi drosinataji ar
nominalo stravu, kas atSkiras no plaksnité noraditas,
tas var novest pie personu ievainojumiem un mantas
bojajuma. Tadejadi, ir kategoriski aizliegts drosinataju
vieta uzstadit vara vai cita materiala tiltus.

Drosinataju mainas laika baroSanas vadam vienmér
jabat ATVIENOTAM no elektriska tikla.

Visi avarijas apstakli bloké stravas padevi
akumulatoram, iznemot papildus barotaju, kuram ir
neatkarigas aizsargierices.

.NODERIGI PADOMI
Tiriet negativo un pozitivo spaili, lai uz tam nebdtu rdsas,
un lai nodro$inatu to labu vaditspéju.

- Nekada gadijuma nesavienojiet divas spailes, kad
akumulatoru ladétajs ir pievienots barosanas tiklam;
nesavienojiet un neatvienojiet spailes no akumulatora,
kamér akumulatoru ladétajs irieslégts.

- Ja akumulators, kuru ir paredzéts uzladét ar $o
akumulatoru ladétaju, nevar nonemt no
transportlidzekla, apskatiet transportlidzek|a
ekspluatacijas un/vai tehniskas apkopes rokasgramatas
nodalas "ELEKTROIEKARTA" vai "TEHNISKA
APKOPE". Pirms uzladé$anas sakuma tiek rekomendéts
atslégt pozitivo vadu, kas ir transportiidzek|a
elektroiekartas sastavdala. Tas pats attiecas uz
akumulatora razotaja noradijumiem.

- Parbaudiet akumulatora spriegumu pirms ta
savieno$anas ar akumulatoru ladétaju, més atgadinam,
ka ar 3 aizbazniem aprikota akumulatora spriegums ir 6
Volti un ar 6 aizbazniem aprikota akumulatora spriegums
ir 12 Volti. DaZos gadijumos ir iesp&jams savienot divus
12 Voltu akumulatorus, $aja gadijuma, lai uzladétu abus
akumulatorus, tiek prasits 24 Voltu liels spriegums.
Parliecinieties, ka tiem ir vienads raksturojums, lai
izvairitos no nevienmérigas uzladésanas.

- Pirms iedarbinasanas atri uzladgjiet akumulatoru dazus

mindtes: tas ierobezos iedarbindSanas stravu, kas

samazinas stravas patérinu no baroSanas tikla. Atras
uzladéSanas laika akumulatoru ladétajam jabat
uzladésanas, nevis iedarbindSanas stavokll. Pirms
transportlidzek|a iedarbinaSanas neaizmirstiet
parbaudtt, vai akumulators ir labi savienots ar

(=]

atbilsto$am spailém (+ un -) un vai tas ir laba stavokIt (nav
paklauts sulfurizacijai un nav bojats).

Ir kategoriski aizliegts iedarbinat transportlidzek|us ar no
atbilsto§am spailém atvienotiem akumulatoriem;
akumulatora esamiba ir |oti svariga iesp&jama
parsprieguma novérsanai, kas var rasties savienosanas
vados akumulétas energijas dé|iedarbinasanas laika.

- ledarbindSanas laika |ever01|et akumulatora ladétaja
IESLEGSANAS un IZSLEGSANAS ciklus.

- Ir arkartigi svarigi, lai iedarbinasanas laika akumulators
bdtu labi savienots ar masinu, skatiet paragrafu
IEDARBINASANA.

- Uzladgjiet akumulatorus labi védinama telpa, lai novérstu
gazes uzkrasanos.

(BG)

PBbKOBOACTBO C MUHCTPYKLIUU 3A
NON3BAHE

AL

BHMMAHMUE: NMPEAU OA U3MON3BATE 3APAOHOTO
YCTPOUCTBO, NMPOYETETE BHUMATENHO
P'bKOBOﬂCTBOTO C UHCTPYKLUUK!

1. OBLWA BE3OMNACHOCT INPU YNOTPEBA HA
TOBA 3APAOHO YCTPOUCTBO

- Mpu 3apexgaHe, akymynatopuTe OTAENSAT EKCNIT03UBHN
rasoBe, BHMMaBanTe Aa He ce obpasyBaT Uckpu unu ga
ce Bb3nnameHsT. HEMYLWETE.

- [MoctaBeTe akymynaTtopute, KOUTO Ce 3apexaar Ha
NPOBETPUBO MSCTO.

A

- HeonuTtHuTe nuua TpsAGBa Aa Nony4aT CbOTBETHOTO
obyyeHue npeau Aa M3nonsear anapara.

- INnuyaTta (BKNWYMTENHO M peuarta), YUUTO
¢pm3nyeckn, CETMBHU U YMCTBEHU CNOCOGHOCTM He
ca AocTaTb4HM 3a NMPaBUNHOTO U3Non3BaHe Ha
anapara, TpsiéBa Aa 6'baaT HabnogaBaHu OT Nuue,
KOeTO OTroBaps 3a TAAXHaTa 6e3onacHOCT no Bpeme
Ha HeroBarta ynortpeb6a.

- [Oeuata TpsiGbBa Aoa ca nop HabnwopgeHuwe, 3a Aa cTe
y6eaeHu, Ye He UrpasT c anapara.

- 3apsigHWTe yCTPOMCTBA Aa ce U3nonaear npeav BCUYKO
B Ao6pe npoBeTpexm nomelleHns: JA HE CE OCTABAT
OAPABOTAT OANPEKTHO NOO ABXAA U CHETA.

- W3Bapete 3axpaHBalumsi kaben oT Mpexara, npean aa
CBbpXEeTe Unn MaxHeTe kabenuTe 3a 3apexaaHe Ha
akymynaropa.

- He cBbp3BaiTe, HUTO MaxawWTe LWUNKNTE OT
akymynartopa npu paboTeLlo 3apsAHO YCTPOMCTBO.

- Hvkora He wu3nonssante 3apsAHOTO YCTPOWUCTBO Ha
aKymynaTtopa BbB BbTPELLHOCTTa Ha aBTomobuna nnv B
GaraxHuka.

- [lpu cmsiHa Ha 3axpaHBalms kaben, nogmeHsinTe ro
©[IMHCTBEHO C opuriHaneH kabern.

- He n3nonssaiite 3apsaHOTO YCTPOWCTBO, 3a 3apexaaHe
Ha aKyMynaTopw, KOUTO He ce 3apexaar.

- MpoBepeTe, panu 3axpaHBalWaTO HanpexeHue,
HanWyHo Ha pabGoTHOTO MSACTO, OTroBaps Ha
HanpeXeHWeTo, NOCoYeHO Ha TabenaTta ¢ TEXHUYECKU
[OaHHV BbpXY 3apsiiHOTO YCTPOUCTBO.

- 8a pa He noBpeauTe €nekTpoHHaTa cucTema Ha
aBTomMObuna, npoyeTeTe, cnasgaiiTe U U3NbIHsABaTe
CTPUKTHO MNpernopbkuTe Ha npou3BoAUTENS Ha
aBToMo6una, korato ce u3nonsesa 3apsAgHOTO

ABTOTOBAPBI «130%



yCTPOWCTBO, KaKkTO 3a 3apexpaaHe, Taka U 3a
MbPBOHAYANHO NyckaHe Ha akyMynaTopa, CbLLOTO BaXMu
1 3a nNpenopbKATE Ha MPOVU3BOAWTENS Ha akyMynaTopu.

- ToBa 3apsHO YCTPOWCTBO 3a aKyMynaTtopy BkIo4Ba
TakvBa YacTu KaTo NpeBKMNoYBaTeNnn u peneta, KOUTO
MoraT fga npeausBukaT nosiBaTa Ha Abra unu
MCKpW;3aTOBa, aKo 13romnaeare 3apsgHOTO yCTPOICTBO B
rapax unu gpyro nogo6Ho nomelleHune, nocTaBeTe ro Ha
NOAXOASILLO 33 CbXPaHEHWETO MY, MSICTO.

- Onepauuu, CBbp3aHK C Morpaska Uv NoaapbXKa BbB
BbTPELLHaTa 4YacT Ha 3apsi4HOTO YyCTPOMCTBO, TpAbBa Aa
6baaT U3BbPLLIBAHM CAMO OT KBanuyLMpaH nepcoHarn.

- BHUMAHWUE: U3BAXOAWUTE BWHATMU
3AXPAHBALLUA KABEJT OT MPEXATA, NPEOU OA
U3BBLPLIUTE, KAKBATO U A E OMEPALIUA MO
NOAAPBXKATA HA 3APAOHOTO YCTPOUCTBO, B
NPOTUBEH CNYYAUN CBHLUECTBYBA ONACHOCT!

- [lpoBepeTe, Aanu KOHTaKTbT € CHabAeH CbC 3aLUTHO
3asemsiBaHe.

- [llpn mopenuTe, KbOeTO NUMNCBA TaKoBa, CBbPXeTe
BUMKUTE CbC CbOTBETHATA U3APBXMMBOCT, OTroBapsiLLa
Ha npefnasuTensi, NocoyeH Ha Tabenara.

- YBEPETE CE, JAJIV 3APAOHOTO YCTPOVICTBO E B
TMONOXEHWE "OFF" NPEON OA CBBbPXUTE UNA
OTKAYUTE WWNKWUTE OT KNEMWTE HA
AKYMYTATOPHATA BATEPUA.

2.YBOA W OBLLO ONMUCAHUE
OnucaHuTe Mopenu ca 3apsiiHM YycTpoucTBa 3a
aKkymynaropw/ctaptepu ¢ MoHoda3Ho 3axpaHsaHe 230Vac
50/60Hz, enekTpoOHHO KOHTPOMMPaHU C MOCTOSIHEH TOK U
HanpexeHue oT AVH MUKPOKOHTPONeEp.
Te No3BONABAT 3apex/JaHETO Ha ONOBHM aKkyMynaTopu CbC
cBobogeH enektponut (WET) 1 XepMeTUYHM akymynaTopm
(GEL/AGM) wu3nonseaHuW nNpu MpeBO3HU CpeacTBa c
nuraten (6eH3MHOB uNW OW3enoB), MOTOLMKMETH,
nnaBaTenHn CboBe.
Bapexaaly ce akymynaTopu criopef HanpexeHueTo Ha
13xoaa, c koeto ce pasnonara: 6V / 3 knetku; 12V /6 kneTku;
24V/ 12 kneTku.
KoHTelHepbT, B KOWTO € WHCTanupaHo 3apsiaHoTO
YCTPOWCTBO Nputexasa cteneH Ha 6esonacHocT IP20n e
obe3onaceH OT UHAMPEKTHN KOHTaKTW Ypes 3aseMsiBall,
NPOBOAHWK, KaKTO € NpeAnucaHo 3a anapat ot knac L.

3. TEXHWYECKMU OAHHU

ST330 ST530
3axpaHBaHe: 230V-1ph 230V-1ph
AGcop6upaH Tok:
3apexpgaHe max 8A 10A
nyckaHe max 30A 50A

HanpexeHue npu 3apexaane: 6-12-24V 6-12-24V
3apexaaHe@90% 3axpaHBaLLO HanpexeHue:

30A 40A

Start: @12V (1V/c): 200A 300A
@ 24V (1Vic): 200A 300A
BBbHWHYM 3awmnTn: 16A-T 16A-T
1A-T 1A-T

Stand-by: HanpexeHue 12v 12V
Tok 1,5A 1,5A

4. OTMIUCAHME HA 3APAOHOTO YCTPOWCTBO
DUT.A

1-U360p Ha TUN aKymynaTop :
Bb3MoxHO e Aa ce usbepe Tuna akymynatop, KOUTO
TpsibBa nOa Obae 3apefeH. To3n M3Gop NpOMeHs
aBTOMaTWYHO nparoBeTe Ha HanpexeHue Ha
akymynaropa.
TunoBeTe akymynaTopu, KOUTO MoraT fja ce u3bepar ca:
"GEL/AGM": onoBHO-K1CENWHEH aKymynaTop C TBbpa
€neKTPOonuT.
"WET": OnOBHO-KMCENWHEH akymynaTtop C TeyeH
eneKTPonuT.

2-UN360p Ha HanpeXxeHne Ha akymynaTopa:
Toswu 6yToH no3sonsiBa Aa ce usbepe HanpexeHUeTo Ha
akymynaTtopa/Ha akymynatopute. [peaBuaeHuTe
paboTHM HanpexeHwsi ca creaHuTe:
“6V":3 enemeHTa;
“12V":6 enemeHTa;

“24V":12 enemeHTa.

3-U360p Ha Pexxum Ha chbyHKLMOHMpaHe:

TEST: 3apexgaHeTo He e akTUBHO.

B 1031 peXnM € Bb3MOXHO:

-[la ce npoBepu CTOMHOCTTA Ha HamnpexeHWeTo Ha
aKyMynartopa, KakTo 1 HeroBOTO CbCTOSIHME.

-Bb3MOXHO € [fOa ce 3agafe HamnpexeHueTo Ha
akyMmyrartopa v Aa ce u3bepe Buaa akymynartop.

- B cnyvaii Ha norpeluHo cBbp3BaHe UM HacTporiBaHe
Ha aucnnes ce nosiesaBa mMuraw, Hagnuc “Err” po
OTCTpaHsiBaHe Ha npobnema .

CHARGE: lo3BonsiBa 3apexjaHe Ha

akymynaTtopa/akymynaTopuTe ¢ NOCTOSIHEH TOK, criopes

3afjafjeHaTta CTOWMHOCT, cbobpaseHa C kanauuTeta Ha
akymynaropa (Ah).

KoraTo ce JOCTUrHe onpefeneHo HUBO Ha HamnpexeHue

Ha akymynatopa B kpas Ha 3apexgaHeto, TO ce

noaabpxa o U3TyaHe Ha BpeMeTO.

OcBeH TOBa ako HampexeHWEeTo Ha akymynartopa ce

okaxke 0COBGEHO HWUCKO, ce nodaBa OrpaHUyeH ToK [0

gocturaHeto Ha 6e30MacHOTO HanpexeHue oT

1,5V/enemeHT. Mpn Te3n ycnoBusi Ha yHKLMOHUPaHe

BbpXy AMCNNes nocneaoBaTeniHoO ce rMokassaT

yCTaHOBeHaTa CTOMHOCT Ha Toka U cbkpalleHuneto “LCC

” (Limit Current Charging).

SABENEXKA: Tasu 3awmrta MOXe fa ce M3KMI4Yu oT

notpebuTens (3a no-nogpobHa nHpopmaums HanpaseTe

cnpaska B pasgen SALLUTIN).

TRONIC: aKkTMBHO € aBTOMaTU4HO 3apexaaHe.

Mo3BonsiBa akymynatopbT/akymynatopute pa ce

3apexpatr B aBTOMAaTWYeH pPEeXUM, C aHamnorMyHo

YHKLMOHMPaHe, KakTo B NPEAXOOHWUS PEXWUM, HO C

npe,qaapmrenHo onpeeneHn CTOMHOCTW Ha nparoBeTe

Ha HanpexeHve

START: dDyHKuMﬂTa START, no3eonsiBa ga ce n3BbpLlIBa

MyCKaHeTO C LMKIW, UMaLLU NPOABIDKUTENHOCT "4 cek.

ON"n"40 cek. OFF".

4-STAND-BY:

dyHkunata STAND-BY, npepnara 3axpaHBaly
MexaHu3bM CbC cTabunusupaH uaxon 12VDC-1,5A.
KoraTo ce Bkapa Bunkata Ha koHekTtopa STAND-BY B
n3Boga 3a 3anankata, cBeTBa CbOTBeTHaTa
MHOVKaTOpHa namMna B aBTOMaTUYEH PEXUM.

Tasn dyHkuMs moxe pda 6bae wu3BbpWBaHA
©HOBPEMEHHO CbC 3apeXaaHeTo Ha eAuH akyMmynatop
KaTo ce pa3peLun pyHkumsTa “CHARGE”.

5- CMrHaanpaHe Ha CbCTOSAAHUETO Ha aKyMyrnaTopa:

TpuTe MHAMKATOPHWM NamMnu MokasBaT CbCTOSIHUETO Ha
aKkymynaTtop MOCPEACTBOM MPOYMTAHETO Ha HETOBOTO
HanpexeHue. FopHaTa WMHAMKaTOpHa namna rnokassa
CbCTOSIHME Ha 3apefeH akymynaTtop, AbfKalwo ce Ha
NpoYeTEHO HaNpPeXeHne Ha akyMynatopa paBHO Unu no-
BMCOKO OT 3apajeHata cToWHocT. CpepHaTa
WHAMKaTOpHa famna CcurHanuMaupa CbCTOsiHME Ha
aKkymynaTtopa, npu KoeTo MOXe Aa Nonyyu olie TOoK 1
Hakpasi JonHaTa MHAMKaTopHa namna nokasea U3ToLleH
aKymynarop.

SABENEXKA: 3a noApobHOCTM OTHOCHO
curHanuanpaHeTo Bmx ®Ul. B

6-(DISPLAY) Unaukaums Tok/HanpexeHnne/Bpeme:

C To3n 6yToH MoraT ga ce u3bepat 3 pasnuyHu

VHOVKaLMK:

- "I", nokasBa ce oTAaBaHUsA TOK B AMMNepu, KakTo B
"CHARGE" takan 8 “TRONIC’.

- "V", B TOBa NonoxeHue AUCNNesT nokassa U3XoaHOTO
HanpexeHue BbpXy KpawuliaTta Ha akymynartopa BbB
sonTose (Volts).

- "TIME", B TOBa MNOMOXEHWe AOuChnesaT Mnokassa
KONWYECTBOTO BpEME K3PasxodBaHO MO BpeMe Ha
dyHkumaTa no 3apexaaHe "CHARGE" BbB MUHYTU.

- OcBeH TOBa Ce MOKa3BaT HSAKOM CbKpalleHus,
OTHacsAWM ce [0 CbCTOSHUETO/HaNUYHUS Pexum
(PUr.B).

- B cbeTosiHeTo “START-PAUSA” ce nokassa BpeMeTo,
ocTaHano nNpu NpuHyauTenHa naysa B CeKyHAau.

7-U360p Ha Bpeme 3a 3apexaaHe:

Tosn GyToH nossonsiBa Aa ce u3bepe BpemeTo 3a
3apexpgaHe 3a dyHkumata "CHARGE"; Bb3moxHu ca
cnepHuTe BpemeHa: 2/4/6/10 yaca.
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B cbctosiHne “CHARGE”, B cnydyan, 4ye wu3Teue

3afafieHOTO BpeMe Npeau AOCTUraHe Ha HanpexeHneTo

B Kpasi Ha 3apexgaHeTo, aBTOMaTu4yHO ce [06aBsAT 2

Yyaca, nocre 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO Ce U3KITIoYBa.
8-NoTteHunomeTHLP:

To3an noTeHuUMoMeTbpP MO3BONSABA 3ajaBaHe Ha

3apsgHus Tok, kakto B "CHARGE", Taka nB “TRONIC”.
9-(ON/OFF) U3kntouBaHe:

To3sn ByTOH, no3BonsiBa/MpekbCcBa OTAABAHETO Ha TOK

KbM aKymMynaropa/akymynaropure.

BHUMAHMUE: 3apsgHoOTO yCTpOWCTBO BCe olle ce

3axpaHBa, BblNpeku Ye MHaukaTopHa namna off ceeTu.

5. UHCTANIUPAHE

MNOArOTOBKA (®Ur. C)

- PasonakoBaiiTe 3apsfHOTO YCTPOMCTBO, U3BbpLUETE
MOHTaXa Ha OTAErNHWTE 4YacTu, CbAbpxalim ce B
onakoBkara.

MECTOI'IOHO)KEHVIE HA 3APSIHOTO YCTPONCTBO
Mo Bpeme Ha (yHKUMOHMPaHe, nocTaseTe 3apsiAHOTO
YCTPOICTBO B CTAGWITHO MOJSIOXEHWE U Ce yBepeTe, Ye
NpeM1MHaBaHeTo Ha Bb3AyX Npe3 CbOTBETHUTE OTBOPY He
e Bb3NPenaTcTBaHO, Taka 4Ye fa ce rapaHtupa
[0CTaTbYHO OXNaxaaHe.

- WHcTanupaiite 3apsaHOTO YCTPOMCTBO B XOPU3OHTANHO
NOMNOXeHWe BbPXy CTabunHa NnoBbpXHOCT.

CB'bP3BAHE C MPEXATA
3apsigHoTo ycTponcTBo TpsibBa Aa 6bde CBbp3aHO
e[VMHCTBEHO CbC 3axpaHBalla cucTemMa C HeyTpaneH
3a3eMeH NPOBOAHWK.

MpoBepeTe, panu HanpexeHWeTo Ha MpexaTa
CbOTBECTBA Ha HanpexeHWeTo 3a paboTa.

- BaxpaHBawata nuHust Tpsbea ga 6bae cHabgeHa cbe
cucTemMu 3a 6GesonacHOCT kaTto npeanasvTeny  wunu
aBTOMaTUYHWM MPEeBKMioYBaTeNM, [OCTaTbyHM, 3a Aa
noHecaTt MakCUMarHo NorMbLiaHe Ha TOK OT anapara.

- CBbp3BaHeTO C Mpexara fa CTaBa CbC CbOTBETHUS
kabern.

- EBeHTyanHuTe yObIkeHWs Ha 3axpaHBawus kaben
TpsibBa ga MMaT CbOTBETHOTO CEYEHWE W HUKOra Mo
MarKo OT TOBa Ha JoCTaBeHus kaber.

- AnapaTbT 3agbxuTeNnHo TpsibBa Aa ce 3a3eMu kaTo ce
n3non3Ba XbNTO - 3eNeHWAT NPOBOAHWUK Ha
3axpaHBaLuus kaben, o6o3HayeH ¢ eTukeT (L ), fokato
Apyrute ABa npoBoAdHuka TpsibBa Aa ce CBbpxaT C
Mpexara 3a HanpexeHue.

6. PABOTA

NOArOTOBKA 3A 3APEXXAAHE

3ABENEXKA: Npeaun Aa npuctbnnte KbM 3apexaaHe,

npoBepeTe fanu MOLUHOCTTa Ha akymynartopute (Ah),

KOMTO MoraT fia ce 3apexaart, He e N0 HWCKa OT Tasm,

yKa3aHa B Tabenarta c TexHu4yeckuTe AaHHU (C MUH).

CTPUKTHO MW3NbIHABaUTE, nNo [ony, W3NoXeHuTe

MHCTPYKUMMN.

- MaxHeTe kanauuTe Ha akymynaTtopa (ako uma Takusa),
Taka rasoBeTe, KOMTO Ce noslyyaBaT Npu 3apexaaHeTo
moraT ia U3nesHaT HaBbH.

- [lpoBepeTe Aann HWBOTO Ha enekTponuTa nokpuea
nnacTMHWTE Ha aKyMynaTopa; ako ca oTKpUTKW, fobaBeTte
AecTunupaHa Boaa, Aokato ce nokpuatc5 10 mm.

A BHUMAHME! BBOETE MHOIO BHUMATEJTHU

MPU TA3U ONEPALUMUSA, Tb KATO EJNIEKTPOIUTA E
KUCEJIUHA, CbC CUNTHO KOPO3MBHO JEUCTBHUE.

He 3abpassiiTe, Ye TOYHOTO CbCTOSIHWE Ha 3apexaaHe
Ha akymynatopa MoOxe [a ce Onpeaenu camo 4pes
[eHcuToMep - ypeq 3a u3MepBaHe Ha cneuuduyHaTa
NITBTHOCT Ha eNIeKTPOnunTa;

crieHTe yKa3aHy CTOMHOCTU 3a NITbTHOCT Ha pa3TBopa
(Kg/l npn 20°c) ca OpMEHTUPOBBYHMU:

1.28 = 3apeneH akymynarop;
1.21 = nonysapefeH akymynarop;
1.14 = n3ToLleH akymynarop.

A BHUMAHMUE: Mpu 6opaBeHe c kabenute, yBepeTe

ce, Ye MHAMKaTopHa namna “OFF” , Hanu4yHa BbpXy
npeaHUsi NaHen, cBeTU.

- [poBepeTe HampexeHWeTo Ha akymynatopa u ce
yBeperTe, fJanu 3ajafeHnTe CTOVHOCTM BbPXy NaHena Ha
3apsAAHOTO YCTPOWCTBO Ca CbBMECTUMU C
XapaKTepuCTUKUTe Ha akymynaTtopa, koiTo Tpsbsa Aa ce
3apean.

- [poBepeTe NONAPHOCTTa Ha KNeMUTe Ha akymynartopa:
NOSIOXMTENEH NOMIOC, CUMBOM + W oTpULaTeneH nonc
CMMBOT -.

SABENEXKA: ako cumBonuTe He ce pasnuyaear,
HarnoMHsIMe BW, Ye MOMOXUTENHaTa Krnema e OoHasw,
KOSITO € CBbp3aHa KbM pamara Ha aBToMobuna.

- CBbpxeTe YepBeHaTa LMMKa 3a 3apexpgaHe KbM
nonoXxuTenHaTa knema Ha akymynaropa (CUMBON +).

- CebpxeTe YepHaTa LyMnka 3a 3apexgaHe KbM pamara
Ha aBTOoMOGWNa, Aaney ot akymynatopa u TpbbuTe 3a
ropyBOTO.

SABENEXKA: ako akymynaTopbT He € MHCTanupaH B
Kkonarta, fja ce CBbpXe AMPEKTHO KbM OTpuuaTenHata
KremMa Ha akymynaropa (CvmBon -).

- BaxpaHeTe 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO, KaTo BkapaTe
3axpaHBaLLys kaben B 3axpaHBallaTta Mpexa.
MocTaBeTe NpekbcBaya, NOCTABEH Ha 3aA4HaTa cTpaHa B
nonoxenwe (1).

- [MpoBepeTe HampexeHWeTo Ha akymynatopa W ce
yBepeTe, Aanu 3ajafgeHuTe CTOMHOCTM Ha naHena Ha
3apsAAHOTO YCTPOWCTBO Ca CbBMECTUMU C
XapaKTepucTUKMUTE Ha akyMmynaTtopa 3a 3apex/aaHe. Teaun
nposepkn TpsibBa a ce NpaBsAT Ype3 CbOTBETHUS By TOH
Bpexum “TEST”.

- HacTtpoiTe no noaxoasiw, HayMH TOKa u4pes
NOTEHLMOMETbPa Ha NPEAHUS NaHern.

3APEXOAHE

HaTucHete cboTBETHUS BYTOH, 3a 4@ NPEMUHETE B PEXUM
“CHARGE".

MoctaBeTe 3apsiAHOTO YCTPOICTBO B nonoxeHue “ON”
KaTo HaTUCHETE CbOTBETHWS BYTOH, MOCTaBeH Ha NpeaHus
naxern.

MpoBepsBaiiTe napamMeTputTe Ha HanpexXeHWeTo Ha
aKymyrnaTtopa 1 3apsiAHUS TOK BbPXY Aucrnes ypes 6yToH “V
[/ TIME” (®UI".A-6).

AMnNepmeTbpbT MoKasBa 3apsgHus Tok (B Amnepu) Ha
akymynartopa: B kpasi Ha Tasu asa e BuauTe, Ye
rnokasaHMeTo Ha amnepMeTbpa Lie Hamanssa 6aBHO [0
MHOTO HWCKW CTOWHOCTMW, cropej kanauyuteTra W
CbCTOSIHWETO Ha akymynartopa.

ABTOMATUYHO 3APEXOAHE

HatvcHeTe cboTBETHUS BYTOH KaToO MpemyHeTe B PeXuM
“TRONIC”.

MocTaBeTe 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO B noroxenve “ON”
KaTo HaTUCHETE CbOTBETHUS BYTOH BbpXY NPeAHUs NaHer.
Mpes Ta3u hasa 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO HEMPEKBbCHATO Lue
KOHTPONMpa HaNM4YHOTO HampeXeHWe BbpXy Kpauliata Ha
aKkyMmyrnartopa, oTAaBaviku Uy NpekbcBankn aBTOMaTUYHO,
KoraTo e Heo6X0ANMO, 3apsAHMS TOK KbM akyMynaropa.

B TO3M cnyyail cbWwo € Bb3MOXHO Aa ce cnegsT
napameTpuTe HanpexeHue Ha akymynaropa v 3apsiieH Tok
BbPXy Avcnnes uypes 6ytoH “V/I/ TIME”.

3apsaHus Tok Moxe Aa 6bfie HacTPOEH Mo UMIOCTPUPaHUs
HauvH. Mo Bpeme Ha pbasara Ha nNpeKkbCBaHe BbpXy
auvcnnes ce nosiesiea Hagnuc “END”.

EnHoBpeMeHHO 3apexaaHe Ha HAKOMKO aKymynarTopa
(®Ur.n)

M3Bbpliete MHOrO BHMMATENHO TO3W TWM oOnepauus:
BHUMAHWE; He 3apexpanWTe eOHOBPEMEHHO
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akymynaTtopu C pasnuMyeH KanauuTeT, cTeneH Ha
M3TOLLEHOCT V1 OT pasnuyeH Tun.

KoraTo ce Hanara Aa 3apexparte e4HOBPEMEHHO HSIKOMNKO
aKkymynaTtopu, MoxeTe aa npuberHere KbM "cepuinHo" unm
"napanenHo" cBbp3BaHe. Mexay [nOBeTe cucTemu, ce
npenopbyBa CEPUNHO CBbP3BaHE, Thii KAaTo MO TO3M HAYMH
MOXe [a Ce KOHTponuMpa UMpKynupalvsi Tok B ABaTta
akymynartopa, KOWTO Llie ObAe Toka MNoka3BaH oOT
amnepmMeTbpa.

3ABENEXKA: B cnyyait Ha cepuiiHO CBbp3BaHe Ha ABa
akymynartopa, MMalyM HOMUHAMHO HanpexeHve ot 12V,
3apsigHoTo ycTtponcteo TPABBA pa ce nocrasu B
nonoxexue 24V.

KPAM HA 3APEXOAHETO
3apexaaHeTo Moxe aa ce CIMPE kaTo ce HaTucHe 6yTOH
“OFF” wvnn nbk Oga ocTaBuTe 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO
aBTOMaTUYHO Aa npemuHe B nonoxexue “OFF”, korato
n3Teye BpEMETO Ha 3apexaaHe.

- [MpekbcHeTe 3axpaHBaHETO KbM 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO
KaTo U3kniounTe kabena ot 3axpaHeallaTta Mpexa.

- MaxHete YepHaTa LWuMKa 3a 3apex/jaHe OT pamara Ha
aBToMobuna wunu OT oTpuuaTenHata knema Ha
akymynaropa, (cumBeon -).

- MaxHeTe 4epBeHaTa wWwunka 3a 3apexpgaHe oOT
ronoXxwvTenHara krema Ha akyMmynaropa (CUMBOS +).

- lMoctaBeTe OTHOBO 3apsiAHOTO YCTPOWMCTBO Ha CyXo
MSICTO.

- BaTtBopeTe OTHOBO KIETKUTE Ha akymynatopa CbC
CbOTBETHUTE Tanu (ako MMa TakmBea).

NYCKAHE

HatvcHeTe ByToHa cboTBeTCTBALLY Ha pexnum “START”.

3a Ja nycHeTe 3apsAHOTO YCTPOWCTBO, Harmacete ro B

NosnoXeHne NyckaHe v ¢ NPaBUITHO HaMpexeHue.

B TO3V pexuM ce pasnuyaBaT TpU CbCTOSHUS:

- CobcTosiHue naysa, obpatHo 6poeHe 3a “40 cekyHau”;

- CbCTOsIHME Ha OYakBaHe 3a MyckaHe OT MoTpebuTens,
‘GO’

- CbCTOsIHME NyckaHe “4 cekyHan”.

3ABENEXKA: 3a no-nogpobHa wuHdoOpMauusi OTHOCHO

curHanusmpaHeto, Bk ®UlT. B.

HeoGxoaumo e, npean pa 3aBbpTUTE Khlova 3a

nyckaHe, Aa HanpaBuTe eaHO 6bP30 3apexpaaHe 3a 5-10

MWHYTH, TOBA LLie YJIECHU MHOTO NMyCKaHeTo.

Onepaumsta no 6bp30 3apexaaHe Tpsab6Ba Aa 6bOe

BHMMAaTeNHO U3BbpLUEHa CbC 3apsiAHO YCTPOWUCTBO B

nomnoxeHne 3a 3apexAaaHe, a He B MOMOXeHUe 3a

nyckaHe.

AKO He ca ce HaMeCUInW HUKaKBX anapMmu, Moxe Aa ce

npoueaunpa, KakTo crneasa.

YBepeTe ce, npeau Aa 3ananute aBTomoGuna, 4e

aKyMynaTopbT € NpaBUITHO CBbP3aH CbC CbOTBETHUTE

knemmn (“+” n “-”) n ye e B Oo6po chLCTOAHME (He e

cynd)aTusanpaH 1 He e NOBpPeaeH).

B HMKaKBbB cnyvai He 3ananBanTe aBTOMOGUIU, YUUTO

aKyMyrnaTopu He ca CBbpP3aHU CbC CbOTBETHUTE KIEMU;

HanMuueTo Ha akyMmynaTtop e onpegensiwo 3a

eNIMMUHMPAHETO Ha eBeHTyanHU CBPbX HanpexXeHus,

KOMTO 6uxa Mornu Aa ce NOPOAAT OT HaTpynaHaTa B

kabenuTe 3a cBbp3BaHe eHeprusi npu dpasata Ha

nyckaHe Ha ABUraTensi Ha asTomo6una B AencTBue.

HecnasBaHeTo Ha Te3un ykasaHWsi MOXe Aa nospeau

erneKTpoHMKaTa Ha aBTomo6una.

A BHUMAHUE:

- NMpepn pa npouepupate, cnasBanTe BHUMATENHO
yKasaHusiTa Ha Npou3BOANTENs Ha aBTomobunal

- YBeperTe ce, Ye 3axpaHBallaTta NUHWsS e npeanaseHa c
npeanasuTeny Wnu aBTOMaTUYHU MPEeKbCBayu CbC
CTOMHOCT, CbOTBETCTBALLA Ha yka3aHa Ha Tabenarta cbC
CUMBON (

- B kpas nsbsreaiite CBpPbX HarpsiBaHe Ha 3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO, W3BbpLUETE oOnepauusita MyckaHe KaTo
cnasgate CTPUKTHO paboTHuTe uwmknu/naysm,
nocoyeHn BbPXY anapata. He ynopcTBaiTe, ako

OBuraTtensit Ha aBTomo6una He 3apaboTBa, TbW KaTo
CEepuo3HO MOXe [Ja Ce yBpeau akymynaropa unm
eneKTpoHHOTO obopyaBaHe Ha aBTomobuna.

- Heobxogummo e pa octaBuTe ga npuknoun dasara
nyckaHe Ha 3apsAHOTO YCTPOWMCTBO, KOSTO ce
curHanusupa ¢ “RUN” BbpXxy aucnnes, BbNpekun ye
ABUraTens He 3ano4saga paboTu.

NPEOYNPEXAEHUA:

ToBa 3apadHO YCTpolcTBoO/cTapTep € enekTpoHHa
anaparypa, KOHTponu“paHa OT MWUKPOMpoLecop, KOWTO e B
CbCTOsHME [Aa npeanasea enekTpoHukaTa Ha aBTomobuna
OT CBPbX HanpeXeHusi, KOMTO MoraT Aa ce MOpPOoAsT npu
3apexiaHe Ha 0COOeHO W3TOLUEHW akymynatopu umnm
cyndartusnpany akymynatopu. B Tosu cnyyan kanauuteta
Ha 3awuTarta ce nokasea B Onoka Ha dyHKuusTa 3a
3apexgaHe npu BCSKO HaTuckaHe Ha OyToH “ON”:
[OCTaTbYHO € 4YacT OT ceKkyHaaTa, 3a Aa ce npeleHu
CbCTOSIHMETO Ha akymynatopa W [a ce MpekbCHe
aBTOMAaTUYHO 3apexJaHeTo Mnpu nosieata Ha PUCK OT
CBpbXHanMpexeHWs, onacHW 3a anapaTtypata B
aBTOMOGMNA, KOATO € CBbp3aHa enekTPUYeckn ¢ noncuTe
Ha akymynaropa

BHUMAHMUE: n3bupante HanpexeHueTo 3a 3apexaaHe
B CbLOTBETCTBME CbC CTOMHOCTTa Ha HOMMHArHOTO
HanpexeHne Ha aKkymynaTopa 3a 3apexaaHe.

3APEXXOAHE HA MHOIO U3TOLLEHU AKYMYITATOPU
WUN CYN®ATU3UPAHU AKYMYINATOPU

BHUMAHME: npu Te3n ycnoBusa Ha 3apexnaHe,
eneKTpoHMKaTa Ha aBToMOGMNna He e 3aluUTeHa, OCBeH
TOBa € 3aAbJDKUTENHO Aa ce NpeMaxHe CBbp3BaHeTo
MeXay aKkymynaTtopbT M aBTomobuna.

3a Aa ce paspelumn 3apexaaHeTo Ha TakvBa akymynaropu e
HeobxoOMMO fAa Ce W3KMYaT OCHOBHM CBOWCTBa Ha
3apsgHOTO  YCTPOWCTBO, CBbP3aHM CbC 3awmrtara oT
CBPpbXHaNpexXeHWss, KOUTO MoraT fa yHuwoxaTt
eneKTpoHMKaTa Ha aBTomobuna.

Bb3MOXHO € noTpebuTensT Aa npeMaxHe YacTUYHO WUnn
HanbnHo Te3n 3awmtn (3 HMBA Ha 3awmTta) cnopen
crepHata npouegypa:

- B pexum “TEST” HaTucHeTe 3a okono 4 cekyHau 6yToH “I
/V I TIME” oo npekbcBaHe Ha Noka3BaHETo Ha Aucnnes u
nosieata Ha eHo OT CMeAHOTO CbkpalleHue “L1, L2” nnu
“L3".

- HatucHete 6yToH “ORE” Taka 4ye aa n3bepete xenaHoTo
HWBO Ha 3aLyuTa:
“L1” makcumanHa 3awimta ¢ pasnosHaBaHe Ha rpeLuku B
aKTMBHOTO CBbP3BaHe M/ HAaCTPOIKY 1 OrpaHnyaBaHe
Ha aKTUBHWS TOK 3a 3apexaaHe;
“L2” cpepHa 3aluTa c akTVBHO pa3no3HaBaHe Ha rpeLLku
B CBbP3BaHETO M/MMN HACTPOMKUTE, 3alluTa OT aKTUBHO
CBpbXHanpexeHne n hoH OT MPOMEHITUB TOK.
“L.3” nskntoyBaHe Ha BCsikakBa 3alimTa.

- CbxpaHeTe HanpaBeHWs n3bop KaTo HaTUCHeTE 3a OKOo
4 cekyHam 6yToH “1/V/ TIME”.
Mpu BCAKO nyckaHe Ha 3apsgHOTO YCTPOWCTBO, TO
aBTOMaTUYHO MNpemMuHaBa B MakCUManHO HWBO Ha
3awmTa“L1”.

NYCKAHE HA MHOIo WU3TOWEHU AKYMYNATOPU
Unn CYN®ATUINPAHU AKYMYNATOPU (HE CE
MNPEMOPBYBA):

3a pa ce paspewu nyckaHeTo Ha BepoOSITHO
cyndaTtmanpalm akymynaTtopyu Unu MHOIO M3TOLLEHMU
aKyMynaTtopu, MoXxe Aia € Heo6XoAUMO NycKaHeTo Aa ce
MU3BBLPLUM 63 NoMoLUTa HAa eNeKTPoHHUTe 3awunTn. (HE
CE MPEMOPDBYBA). C uen Bce nak aa ce u3berHe
noBpexAaHeTOo Ha eneKkTpoHMKaTa Ha 6Goppa Ha
aBToOMo6una (Bb3MOXHO npu cyndaTtusmpaHun
aKyMynaTtopuv unu mHoro ustouweHn) e HEOBXOAUMO,
aKko ABuraTensT He 3anoyBa Aa paboTu, Aa ce octaBu
cTapTepa fAa 3aBbpWM LMKbIa OT 4 CeKyHAM Ha
nycKaHeTo.

7. 3ALLMTU HA 3APSAIHOTO YCTPOUCTBO (®UT. E)
3apsaHOTO YCTPOCTBO € CHabaeHo Che 3aluTa, KOATo ce
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HamecBa B Cryyaii Ha:

- CBPbX HaTOBapBaHe (MpekaneHo nojaBaHe Ha TOK KbM
akymynaropa);

- CBPBbX HanpexeHue (NpekaneHo B1COKO HanpexeHue Ha
akymynaTtopa unv MOMEHTHO HaToBapBaHe);

- KbCO CbEAVHEHVe (LMMKM 3a 3apexaaHe MocTaBeHu B
KOHTaKT Mexay TsX);

- obpbliaHe Ha MNONSAPHOCTTA MeXAy KremMuTe Ha
akymynaropa.

Mpu anapaTtute cHabaeHu c npeaonasutenn e
3aA4bIDKUTENHO Npu NoAMsaAHa, Aa ce N3nona3eart aHanornyHu
npeanasuTeny, MMaLLm cblata CTONHOCT HOMUHATEH TOK.

A BHUMAHME: MNogmsHata Ha npegnasutenu c

pa3nUyYyHM CTOMHOCTM Ha ToOKa OT MOCOYEHWUTe Ha
Tabenata, 6M mMornma ga NpUYMHWM Bpeau Ha xopa M
npeameTn. Mopaau cblara npuunHa, abconoTHO
TpsbBa Aa n3dsAreaTe cmMsAHaTa c NnpeanasvuTen ¢ MmeaeH
MOCT Unu Apyr matepuman.

OnepauuaTa no nogMsiHa Ha npeanasvTens TpsbBa
BUHaru aa ce nssbpluBa c UIBBAJEH 3axpaHBawy kaben
oT Mpexarta. Bcuuku ycnoBusi, npu KouTto ce 3agencTea
HsIKaKBa anapma, Bb3npensiTcTBaT OTAaBaHeTO Ha TOK
KbM aKyMmyrnaTtopa, C W3KMH4YeHUe Ha MOMOLUHUA
3axpaHBaLl MexaHU3bM, KOUTO UMa OTAENHU 3aLNUTH.

8.MOJNNIE3HN CBBETU

- [TMouucTBariTe NonoxutenHaTta u otTpuuartenHara knema
OT eBeHTyarnHa yTaiika OT OKWC, Taka Ye Aa ce ocurypm
[06bP KOHTAKT C LLUMKUTE.

- AbcontoTHo TpsibBa fa u3bsAreate ga nocraesiTe ABeETe
LMMKUW B KOHTaKT, KOraTto 3apsiiHOTO YCTPOMCTBO €
BKIIOYEHO B MpexaTa; He BKIN4YBaWTe HUTO
M3KnYBanTe LWUNKATE OT akymynatopa npwu
PYHKLMOHMPALLO 3apsSiAHO YCTPONCTBO.

- Ako akymynaTtopbT, C KOWTO ce npedBwkaa fda ce
M3non3ea TOBa 3apsfHO YCTPOWCTBO € MOCTOSHHO
noctaBeH B aBTomMobOwuna, KOHCynTupanTe ce C
PBKOBOACTBOTO C WHCTPYKUMW W/MNN MOALPBXKA Ha
aBTomobuna B pasgen "EJIEKTPUYECKA CUCTEMA"
mnu "MOOOPBXKA". 3a npegnouutaHe e pa ce
M3KIIOYM, Npeau MpecTbNBaHETO KbM 3apexdaHe,
MONOXUTENHUS Kaber, KOWTO € YacT OT enekTpuyeckara
cuctema Ha asTomobuna. CbWOTO Baxu U 3a
yKasaHuaTa, npefocTaBeHW OT MNpPoM3BOAWTENs Ha
akymynaropa.

- MpoBepeTe HanpexxeHWETO Ha akymynaTopa npeau aa ro
CBbpXEeTe CbC 3apsAHOTO YCTPOWCTBO, HAaNOMHSIME BW,
ye 3 Tanu o3Ha4yaBat akymynarop ot 6Volt, 6 Tanu 12Volt.
B Hskomn cnyyan moxe Aa uMma ABa akymymnartopa oT rno
12Volt, B To3u cnyyan ce nsucksa HanpexeHue ot 24\Volt,
3a [la ce 3apensT v ABaTa akymyrnartopa. YBepeTe ce,
Oanv uMaT eoHM U CbLUM XapaKTepucTuku, 3a Aaa
n3berHetTe HapylwaBaHe Ha paBHOBECUETO Npu
3apexaaHeTo um.

- Mpeaun pa n3BbpLUKMTE NyckaHeTo, NpaBeTe BUHAr efHo

6bp30 3apexaaHe B NpoAbIMKEHNE Ha HSKOMKO MUHYTK:
TOBa LLe OrpaHnyn Toka Mpu MyckaHeTo W Lie U3NCKBa
OTAaBaHETO Ha Mo-Marsko TOK OT Mpexarta. OnepaumsTta
no 6bp3o 3apexpaHe TpsibBa akypaTHo Aa 6bae
M3BbpLUEHA CbC 3apsiAHO YCTPOMCTBO B MOMNOXEHWE 3a
3apexpgaHe, a He B NonoxeHue nyckaHe. He sabpassiite
[a ce yBepuTe npeauw nyckaHe Ha aBTomo6una, aanu
akymyratopa e NpaBWfHO CBbp3aH CbC CbOTBETHWUTE
knemm (+ U -) U e B [oBpo CbCTOsIHME (He e
cyndatusnpaH unv nospeaeH).
B HukakbB cnyvad He wu3BbpLUBaNTE MyckaHe Ha
aBTOMOGMNIN C HecBbp3aHW akymynatopu KbM
CbOTBETHUTE KIIEMW; HanM4MeTo Ha akymynatop e
onpeaensLlo, 3a eNMMYHUPaHETO Ha EBEHTYarHN CBPbX
HanpexeHusi, kouto Guxa MornmuM ga ce nopoasaT oT
HaTpynaHata eHeprusi B kabenute 3a CBbp3BaHe MO
Bpeme Ha chasara Ha nyckaHe.

- BwbB (hasara Ha nyckaHe cnassante umknute ON n OFF
Ha 3apsiAHOTO YCTPONCTBO.

MyckaHeTo cTaBa HeMpPeMeHHO Npu NpaBUITHO CBbp3aH
akymynarop, Bux naparpad MYCKAHE.

M3BbpLUBanTE 3apexaaHeTo B NpoBeTpMBa cpeaa, 3a Aa
n3berHeTe HaTpynBaHeTO Ha ras.
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- Very flat or sulphated battery.
Batteria molto scarica o solfatata.
Batterie tres déchargée ou sulfatée.

- Batterie stark entladen oder sulfatiert.
- Bateria muy descargada o sulfatada.

Charged battery.
Batteria carica,

Batterie chargée.
Batterie voll aufgeladen.
Bateria cargada.

-
lclﬁ Ll

S

- Waiting for starting.

- Attesa per avviamento.

- Attente pour démarrage.

- Startwarten.

- Espera por puesta en marcha.

O 0O 0
ErCr-

- Testmode connection/setting error.

- Modalita’test errore collegamento / settaggio.

- Modeessaierreurconnexion/régla?e.

- Modus 'test'anschluss/ einstellung fehlerhaft.

- Modalidad test error de conexion/fijacion de opciones.

SLTs

- Overheating protection.
- Protezione termica.

- Protection thermique.
- Uberhitzungssicherung.
- proteccion térmica.

- o

L0
092100:0

- -
- Intermediate protection level setting/connection detection on.
Livello di protezione intermedio attivo riconoscimento settaggio/
collegamento. o o . .
Niveau de protection intermédiaire activé reconnaissance
réglage/connexion. ) .
Mittlere schutzstufe - erkennung einstellungen und anschliisse
aktiviert.
- Nivel de proteccion intermedio activo reconocimiento fijacién de
opciones / conexion.

a6 M

)0
0.0.0,

Too high voltage ripple.

Ripple di tensione troppo elevato.

Ripﬁle de tension trop élevé.

Zu hohes Spannungsripple.

La ondulacion de la tension demasiado elevada.

- Half-charged battery.

- Batteria semicarica.

- Batterie semi-chargée.

- Batterie halb aufgeladen.
- Bateria semi-cargada.

O D
cfun

- Running starting.

- Avviamento in corso.
- Démarrage en cours.
- Laufender Start.

- Arancador en curso.

)
L

ng

o ‘e’ o

- Tronic mode pause phase.

- Modalita’ tronic fase di pausa.

- Mode tronic phase de pause.

- Modus 'tronic' - pause.

- Modalidad tronic en fase de pausa.

- Charge and/or tronic mode charge current limitation on.

- Modalita’charge e/o tronic limitazione corrente di carica attiva.
- Mode charge et/ou tronic limitation courant de charge activée.
- Modus 'charge' oder 'tronic' ladestrombegrenzung aktiviert.

Modalidad charge y/o tronic limitacion de corriente de carga

activa.

888

currentlimitationon. . . .
- Livello di protezione massimo attivo ONos
settaggio/collegamento attiva limitazione corrente di carica.

réglage/connexion limitation courant de charge activée.

- Maximale schutzstufe - erkennung einstellungen und anschliisse

aktiviert - ladestrombegrenzung aktiviert. L L
- Nivel de Frolecqpn maximo_activo reconocimiento fijacion de
opciones/ conexién activa limitacion de corriente de carga.

g : J U-l'

o ‘e ‘e,

All safeguards disabled.
Disabilitata ogni protezione.
Toutes protections désactivées.

Alle schutzfunktionen ausgeschaltet.
Deshabilitada cualquier tipo de proteccion.

mENNN
oooo

Output overvoltage.
Sovra tensione in uscita.
Survoltage en sortie.
Ausgangsiiberspannung.
Sobre tension en salida.

o
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Maximum protection level setting/connection detection on charge
riconoscimento

Niveau de protection maximum activé reconnaissance




Feo I
(IT) SERIE

(FR) SERIES
(ES) SERIE

(DE) SERIE .
(RU) TNOCNEAOBATE/bHbII
(PT) SERIE

(EL) 1PA

(NL) SERIESCHAKELING

(HU) SZERIABAN
(RO) SERIE _|_ J

(sv) SERIEKOPPLIN

b e ol Ty
(F1) SARJAKYTKENTA 2 4 V | 1 2V | | 1 2V |
(Cs) SERIOVE ZAPOJENI

(SK) SERIOVE ZAPOJENIE

(sL) SERLISKI A

(HR-SR)  SERUA

(LT) NUOSEKLUS
(ET) JARJESTIKKU
(V) SECIGI
(BG) NOCNEAOBATE/HO
(PL) SZEREGOWE
(AR) A
(EN) PARALLEL
(Im) PARALLELO
(FR) PARALLELE
(ES) PARALELO

(DE) PARALLEL ) -+
(RU) NAPAJJIENbHBIN

(PT) PARALELA

(EL) TTAPAAAEAQ ——

(NL) PARALLELSCHAKELING
(HU) PARHUZAMOSAN
(RO) PARALEL

(sv) PARALLELLKOPPLING + =
(DA) PARALLELFORBINDELSE 12V
(No) PARALLELLKOPLING

(F1) RINNAKKAISKYTKENTA

(cs) PARALELNI ZAPOJENI

(SK) PARALELNE ZAPOJENIE

(SL) PARALELNI

(HR-SR)  PARALELA

(LT) LYGIAGRETUS + -]
(ET) PARALLEEL 12V

(LV) PARALELI
(BG) MAPAJIEJIHO
(PL) ROWNOLEGIE
(AR) S)lgie
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(EN) GUARANTEE
The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge
any parts should they be damaged due to poor quality of materials or manufacturing defects within 12
months of the date of commissioning of the machine, when proven by certification. Returned machines,
also under guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD.
This with the exception of, as decreed, machines considered as consumer goods according to European
directive 1999/44/EC, only when sold in member states of the EU. The guarantee certificate is only valid
when accompanied by an official receipt or delivery note. Problems arising from improper use, tampering
or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the manufacturer declines any liability for all
direct or indirect damages.
(IT) GARANZIA

La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si impegna ad effettuare
gratuitamente la sostituzione dei pezzi che si deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti di
costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della macchina, comprovata sul certificato. Le
macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in
PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo
secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri della EU. Il certificato di
garanzia ha validita solo se accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti
derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni
responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.

(FR) GARANTIE

Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s'engage a remplacer gratuitement les
composantsendommagésala suite d’'une mauvaise qualité de matériel ou d'un défaut de fabrication durant
une période de 12 mois a compter de la mise en service de lamachine attestée par le certificat. Les machines
rendues, méme sous garantie, doivent étre expédiées en FRANCO DESTINATION et seront renvoyées en
PORT DU. Font exception a cette régle les machines considérées comme biens de consommation selon
la directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états membres de I'EU uniquement. Le certificat de
garantie n‘est valable que s'il est accompagné de la preuve d'achat ou du bulletin de livraison. Tous les
inconvénients dus a une utilisation incorrecte, une manipulation ou une négligence sont exclus de la
garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects.

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar
gratuitamente la sustitucion de las piezas que se deterioren por mala calidad del material y por defectos
de fabricaciéon en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de la maquina,
comprobada en el certificado. Las maquinas entregadas, incluso en garantia, deberan ser enviadas a
PORTE PAGADO y se devolveran a PORTE DEBIDO. Son excepcidn, segun cuanto establecido, las maquinas
que se consideran bienes de consumo segun la directiva europea 1999/44/CE sélo si han sido vendidas
en los estados miembros de la UE. El certificado de garantia tiene validez sélo si estd acompanado de
resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados de una mala utilizacién, modificacién o
negligencia estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina cualquier responsabilidad por todos los
danos directos e indirectos.
(DE) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller Gbernimmt die Gewahrleistung fir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und
verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu ersetzen, die aufgrund schlechter Materialqualitat und von
Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis der
Inbetriebnahme gilt der Garantieschein. Werden Maschinen zuriickgesendet, muB3 dies - auch im Rahmen
der Gewabhrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschlieBend per FRACHTNACHNACHNAME
wieder zurlickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die nach der Européischen
Richtlinie 1999/44/EG unter die Verbrauchsgdter fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der
EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur gtiltig, wenn ihm der Kassenbon oder der Lieferschein
beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter oder nachlassiger
Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung. Auflerdem wird jede Haftung fiir direkte und indirekte
Schaden ausgeschlossen.
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(RU) TAPAHTHUA
KomnaHusa-nponssoanTesib rapaHTupyeT Xopoluy paboTy mMaluvHHOro obopyaoBaHus 1 obsasyeTcs
6ecnnaTHO NPOM3BECTU 3aMEHy YacTel, UMEILLMX HEUCMPABHOCTK, SIBUBLLMECS C/IeACTBUEM MJIOXOro
KauecTBa maTepuana unm gepeKkToB Npon3BOACTBa, B TEUEHNN 12 MecsLEB C AaTbl MyCcKa B SKCM/lyaTaumio
MalNHHOIro 060pPyAOBaHNUS, MPOCTAB/IEHHON Ha cepTudurKaTe. Bo3BpalieHHoe obopyaoBaHue, aaxe
HaxopsLeeca noj AeNCTBMEM rapaHTUK, JOMKHO ObiTb HanpaBneHo Ha ycnosusax NMOPTO OPAHKO
n 6ygetr BosBpaweHo B YKA3BAHHOE MECTO. M3 OroBopeHHOro Bbille WCKAYaeTcss MallMHHOoe
obopyfoBaHue, cunTaroleecs Topapamm NotTpebreHnsi, B COOTBETCTBUN C €BPOMENCKON ANPEKTUBOMN
1999/44/EC, TONbKO B TOM Cjlyyae, eciiM OHU Obiv MNpofaHbl B rocypapcreax, Bxoaswumx B EC.
[apaHTUIHBIN CepTUPUKAT CUMTAETCA AENCTBUTENIbHBIM TOSIbKO MPU YCIIOBUM, UTO K HEMY MpusiaraeTcs
TOBapPHbLI YeK WM TOBApPOCOMPOBOAUTENbHAA HaKlagHas. HeucnpaeBHOCTW, BO3HMKWNE K3-3a
HEMNPaBWIbHOIO MCMOJb30BaHMA, MOPYM UIN HEBPEXKHOIO O6paLLEHNs], HE MOKPbLIBAIOTCS AENCTBMEM
rapaHTun. [JonosHUTENIbHO MPOU3BOANTENb CHUMAET C cebs N6y OTBETCTBEHHOCTb 3a KaKoM-m6o
NPAMON UM HeNpPAMon yuiep6.
(PT) GARANTIA

A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a
efectuar gratuitamente a substituicao das pecas que porventura se deteriorarem devido a ma qualidade
de material e por defeitos de fabricacdo no prazo de 12 meses da data de entrada da maquina em
funcionamento, comprovada no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deverao
ser despachadas em PORTO FRANCO e serao devolvidas com FRETE A PAGAR. Sao excepcao, a quanto
estabelecido, as maquinas que sao consideradas como bens de consumo segundo a directiva europeia
1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-membros da EU. O certificado de garantia tem validade
somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes decorrentes
de utilizacao impropria, adulteracao ou descuido, sdo excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante
exime-se de qualquer responsabilidade para todos os danos directos e indirectos.

(EL) EFTYHZH

H KOTOOKELAOTIKN €Talpia €yyudTal TNV KOAN AEITOUPYia TwV PINXAVWV KAl SECUEVETAL VA EKTENECEL
Swpedv TNV AVTIKATACTAON TUNUATWV O€ MEPIMTWon ¢BopdAg Toug e§altiag KAKNG ToloTNTAG UAIKOU 1
ENATTWHATWY KATACKEUNG, EVTOC 12 PNVWV armd TNV NUEPOUNVia 6€ong o AeIToupyiag TOU UNXAVAATOG
empBePaiwpévn amd To MOoTomoINTIKO. TA NXAVHA AT TTOU EMIOTPEPOVTAL, AKOUA KAl av gival o€ eyyunon,
Oa otélvovtal XQPIZ EMIBAPYNZH kat 6a emotpépovtal pe €§oda NMAHPQTEA STON MNMPOOPIZMO.
E€aipolvtal améd ta opildpeva Ta PNXAVHAHATA TTOU ATTOTEAOUV KATAVAAWTIKA ayafd cUp@wva PE TNV
gupwmalkny odnyia 1999/44/EC pdvo av mwAouvtal o€ KpATtn HEAN NG EE. To moTtomoinTiko eyyovnong
IOXVEL pOVo av cuvodeveTal amod emionun amodelén mMAnpwung f anddeién mapalapng. Evdexoueva
TIPOPANUATA OPEINOPEVA OE KOKN XPron, mapamoinon r; apélela, amokAEiovTal amo Tnv gyyunon.
Amoppintetay, emiong, KABs euBUVN yla omoladnmote PAARN Aueon ) EUUEON.

(NL) GARANTIE

Defabrikantis garantvoor de goede werking van de machinesenverplichterzich toe gratis de vervanging
uit te voeren van de stukken die afslijten omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en omwille
van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van in bedrijfstelling van de machine,
bevestigd op het certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRLJ
verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een
uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn,
1999/44/EG, alleen indien ze verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen
geldig indien het vergezeld is van de fiscale recu of van het ontvangstbewijs. De inconveniénten te
wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien
wijst men alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade.
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(HU) JOTALLAS
A gyarté cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszer(i Uzemeléséért illetve viéllalja az alkatrészek
ingyenes kicserélését ha azok az alapanyag rossz mindségébél valamint gyartasi hibabol erednek a gép
Uzembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhaté napjatél szamitott 12 honapon belil. A cserélendd
alkatrészeket még a jotallas keretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek
a vev6hoz kiszallitva. Kivételt képeznek e szabdly aldl azon gépek, melyek az Eurépai Unié 199/44/
EC irdnyelve szerint meghatérozott fogyasztasi cikknek mindsiilnek, s az EU tagorszagaiban keriltek
értékesitésre. A jotallas csak a blokki igazolas illetve szallitélevél mellékletével érvényes. A nem
rendeltetésszer(i hasznélatbdl, megrongalasbdl illetve nem megfelel6 gondossaggal valo kezelésbdl
eredd rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminem( felelésségvallalas minden
kozvetlen és kozvetett karért.

(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuita a
pieselor care s-ar putea deteriora din cauza calitatii scadente a materialului sau din cauza defectelor
de constructie in max. 12 luni de la data punerii in functiune a aparatului, dovedita cu certificatul de
garantie. Aparatele restituite, chiar daca sunt in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui
CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor, aparatele care se categorisesc ca si bunuri de
consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai daca acestea sunt vandute in statele membre
din UE. Certificatul de garantie este valabil numai daca este insotit de bonul fiscal sau de fisa de livrare.
Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie, manipulare inadecvata sau neglijenta este exclusa din
dreptul la garantie. In plus fabricantul isi declina orice responsabilitate fata de toate daunele provocate
direct si indirect.

(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar
sonder p.g.a. dalig materialkvalitet och defekter inom 12 manader efter idriftsattningen av maskinen,
som ska styrkas av intyg. De maskiner som lamnas tillbaka, aven om de tacks av garantin, maste skickas
FRAKTFRITT, och kommer att skickas tillbaka PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta
utgors av de maskiner som raknas som konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och da enbart
om de har salts till nagot av EU:s medlemsléander. Garantisedeln ar bara giltig tillsammans med kvitto
eller leveranssedel. Problem som beror pa felaktig anvandning, averkan eller vardsloshet tacks inte av
garantin. Tillverkaren fransager sig aven allt ansvar for direkt och indirekt skada.

(DA) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at
udskifte de dele, der matte fremvise defekter pa grund af ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl
i lobet af de farste 12 maneder efter maskinens idriftseettelsesdato, der fremgar af beviset. Selvom de
returnerede maskiner eri garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV.
Dette geelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet 1999/44/E@F udger forbrugsgoder,
men kun pa betingelse af at de szelges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedlaegges
en kassebon eller fragtpapirer. Garantien daekker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse,
manipulering eller skedeslashed. Producenten fraleegger sig desuden ethvert ansvar for alle direkte og
indirekte skader.

(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg a utfere gratis bytte av deler som
blir edelagt pa grunn av en darlig kvalitet i materialer eller konstruksjonsfeil som oppstar innen 12
maneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake,
ogsa i lepet av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED BETALNING AV
MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilhgrer forbrukningsvarer ifglge europadirektiv 1999/44/EC,
kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med kvittering
eller leveringsblankett. Feil som oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra
garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte skader.
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(FI) TAKUU

Valmistusyritys takaa koneiden hyvan toimivuuden sekd@ huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja
rakennusvirheiden takia huonontuneiden osien vaihdosta ilmaiseksi 12 kuukauden sisélla koneen
kayttoonottopaivasta, mika ilmenee sertifikaatista. Palautettavat koneet, my6s takuussa olevat, on
lahetettava LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA.
Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat kulutushyodykkeisiin eurooppalaisen
direktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydaan EU:n jasen maisssa. Takuutodistus on voimassa
vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata vaarinkaytosta,
vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Lisaksi yritys kieltaytyy ottamasta vastuuta
kaikista valittomista tai valillisista vaurioista.

(CS) ZARUKA
Vyrobce ruci za spravnou ¢innost stroju a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dilé opotiebovanych
z déivodu Spatné kvality materidlu a nasledkem konstrukénich vad do 12 mésicl od data uvedeni stroje
do provozu, uvedeného na zaru¢nim listé. Vracené stroje a to i v zaru¢ni dobé musi byt odeslany se
ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zékladé dohody tvofi vyjimku
stroje spadajici do spotfebniho majetku ve smyslu smérnice 1999/44/ES pouze za predpokladu, ze
byly prodany v ¢lenskych statech EU. Zaru¢ni list ma platnost pouze v pfipadé, Ze je predlozen spolu
s uc¢tenkou nebo dodacim listem. Poruchy vyplyvajici z nespravného pouziti, umysiného poskozeni
nebo chybéjici péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se dale nevztahuje na vsechny pfimé a nepfimé
Skody.
(SK) ZARUKA

Vyrobca ruciza spravnu ¢innost strojov a zavazuje sa vykonat bezplatni vymenu dielov opotrebovanych
z dévodu zlej kvality materialu a nédsledkom konstrukénych vad do 12 mesiacov od datumu uvedenia
stroja do prevadzky, uvedeného na zaru¢nom liste. Vratené stroje a to i v podmienkach zaru¢nej doby
musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zaklade
dohody vynimku tvoria stroje spadajice do spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES,
len za predpokladu, Ze boli predané v ¢lenskych statoch EU. Zaruény list je platny len v pripade, ked
je predlozeny spolu s uc¢tenkou alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajice z nespravneho pouzitia,
neopravneného zasahu alebo nedostatocnej starostlivosti nespadaju do zaruky. Zodpovednost sa dalej
nevztahuje na vsetky priame i nepriame skody.

(SL) GARANCUA

Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezpla¢no zamenjal dele, ki
se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti materiala in zaradi napak pri proizvodnji v roku 12 mesecev od
dneva nakupa oznacenega ne tem certifikatu. Izjema so le aparati, ki so del potrosnih dobrin v skladu z
evropsko direktivo 1999/44/EC, le ¢e so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno
le, ¢e je prilozen veljaven rac¢un. Napake, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti,
garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavra¢a odgovornost za vse posredne in neposredne
poskodbe. Ne delujo¢ aparat mora pooblascen servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem primeru
se kupcu izroci nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo rezervnih delov $e 5 let od nakupa izdelka.
Na podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potrosnikov (ZVPot-E) (Ur.l.RS st.
78/2011) podjetje Telwin s.p.a. , kot organizator servisne mreze izrecno izjavlja: da velja garancija za
izdelek na teritorialnem obmocju drzave v kateri je izdelek prodan kon¢nim potrosnikom ; opozarja
potrosnike, da garancija in uveljavljanje zahtevkov iz naslova garancije ne izkljucuje pravic potrosnika,
ki izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca za napake na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA
SLOVENLJO: Itehnika d.o.o., Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08.
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(HR-SR) GARANCUA

Proizvodac¢ garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji
su osteceni zbog lose kvalitete materijala i zbog tvornickih gresaka, u roku od 12 mjeseci od dana
pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vradeni strojevi, i ako su pod garancijom, moraju
biti poslani bez pla¢anja troskova prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vracaju kao potrosni materijal, u
skladu sa Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani zemljama ¢lanicama EU-a. Garantni
list vrijedi samo ako je popracen racunom ili dostavnom listom. Ostecenja nastala uslijed neispravne
upotrebe, izmjena izvrsenih na stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom. Proizvodac se ujedno odric¢e
bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne Stete.

(LT) GARANTUA

Gamintojas garantuoja nepriekaistinga jrenginio veikima ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio
dalis, susidévéjusias as susigadinusias dél prastos medziagos kokybés ar dél konstrukcijos defekty 12
meénesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bati paliudyta pazyméjimu. Grazinami
jrenginiai, net ir galiojant garantijai, turi bati siun¢iami ir bus sugrazinti atgal PIRKEJO léSomis. 1$imtj
auksciau aprasytai salygai sudaro prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC Europos direktyva gali bati laikomi
plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES Salyse. Garantinis pazyméjimas galioja tik tuo
atveju, jei yra lydimas fiskalinio ¢ekio arba pristatymo dokumento. | garantijg néra jtraukti nesklandumai,
susije su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta jo priezira. Gamintojas taip pat atsiriboja
nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.

(ET) GARANTII
Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis
riknevad halva kvaliteediga materjali ja konstruktsioonidefektide tottu, 12 kuu jooksul alates masina
kaikupanemise sertifikaadil toestatud kuupdevast. Tagasi saadetavad masinad, ka kehtiva garantiiga,
tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA TASUDA.
Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt
tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui miitidud UE liikkmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult
koos ostu- voi kattetoimetamiskviitungiga. Garantii ei hdlma riknemisi, mis on pohjustatud seadme
vaarast kasitsemisest, modifitseerimisest voi hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma koigi
otseste voi kaudsete kahjude eest.
(LV) GARANTUA

Razotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst
materiala sliktas kvalitates dé| vai razosanas defektu dé| 12 ménesu laika kops sertifikata noradita
masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpakal nositamas masinas, pat to garantijas laika, ir janosutta
saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un raZzotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi
neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina
preci, bet tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir spéka tikai kopa
ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi ir radusies nepareizas
izmantosanas, noteikumu neievérosanas vai nolaidibas dél. Turklat, saja gadijuma razotajs nonem
jebkadu atbildibu par tieSajiem un netiesajiem zaudéjumiem.

(BG) TAPAHLUMA

OuripmaTa NPOU3BOAUTEN rapaHTUpa 3a A06POTO GYHKUMOHMPAHE Ha MaWWHUTE N ce 3aAbliKaBa Aa
M3BBbPLUM 6e3nnaTHO NogMAHaTa Ha YacTu, KOUTO ca ce MOBPeAWN, 3apan HEKaueCcTBEH MmaTepuan um
npounssoAcTBeHn aedektn, 4o 12 Meceua OT AaTaTa Ha NycKaHe B AeNCTBME Ha MallvHaTa, JoKa3aHa
C rapaHUWoHHa KapTa. BbpHaTiTe MawwvHW, JOpWU 1 B rapaHuuA, TpAbsa Aa 6baaT m3npaTeHn cbe
3ATJIATEH TMPEBO3 un we 6baaT BbpHaT ¢ HAJIOXKEH TMJIATEXK. C n3knioyeHre Ha MalunHUTE, KOUTO
ce cuuTaT 3a ABMXKUMO MMYLLECTBO 3a MOCTOAHHO MOJI3BaHe, KakTo € YCTaHOBEHO OT eBporierickaTa
anpekTmBa 1999/44/EC, camo ako MallMHUTe Ca NpojaBaHu B CTPaHM YieHKU Ha EBponenckna cblos.
lapaHUnoHHaTa KapTa e BafinaHa, CamMo ako e Npuapy»KkeHa oT ¢prckaneH 6OH 1M pasnrcka 3a JocTaBKa.
HepepgHoctuTe, NpounsTryalym oT fowa yrnotpeba nnv HeGPEXHOCT, ca U3K/IOYEHN OT rapaHuuATa.
OcBeH ToBa ce OTKJ/IOHsAIBa BCAAKakBa OTTOBOPHOCT 3a ANPEKTHU UM NHANPEKTHY LLETH.
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(PL) GWARANCIJA

Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobowiazuje sie do bezptatnej wymiany
czesci, ktére zepsuja sie w wyniku ztej jakosci materiatu lub wad fabrycznych w ciggu 12 miesiecy od
daty uruchomienia urzadzenia, poswiadczonej na gwarancji. Urzadzenia przestane do Producenta,
réwniez w okresie gwarancji, nalezy wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang one
zwrdcone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem sa te urzadzenia, ktére sg odsytane jako
dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejska 1999/44/WE, wytacznie, jezeli zostaty sprzedane
w krajach cztonkowskich UE. Karta gwarancyjna jest wazna wytacznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny
lub dowéd dostawy. Trudnosci wynikajace z nieprawidtowego uzytkowania, naruszenia lub niedbatosci
0 urzadzenia nie s3 objete gwarancja. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie szkody
posrednie i bezposrednie.

(AR) Olauddl
sl Ogucy 3Ll 839 £gu an Lgali Al> § Blone ghad Jlusiuol g il S cliSlall 8392 dsiuadll &Sl pas
Jeolaall § i Oly G - daziuall OlSlall Japies 53laadl § Cudall diSlall Jusisd )b o sad 12 I3 & ellg
sy diSMginl @hor s I SUSWIl -3 50 90 Las- litiuly sy - akiumall Glus e ngelostnl o9 Juydll Gl
a9V YL § slac¥l ol § has Lz oy Gllg “CE/44/1999" 39yl 313Vl - 1999 sls) 44 o3y 39)s! duzgil)
sl gl plusaal sgw e ks I JSLisedl Dladdl Jata . pukad 8S3e ol Jlaul lge O 13] s Olascl B3lgs (g

Sriball s 8rilall )l mraz o Agius ol Joo ¥ il LS . Jlaayl ol

(EN)  CERTIFICATE OF GUARANTEE  (NL) GARANTIEBEWLJS (SK) ~ ZARUCNY LIST

(IT)  CERTIFICATO DI GARANZIA (HU) GARANCIALEVEL (SL)  CERTIFICAT GARANCUE

(FR)  CERTIFICAT DE GARANTIE (RO)  CERTIFICAT DE GARANTIE gmsm g:::mml';'gzmé"w\s
(ES)  CERTIFICADO DEGARANTIA  (SV) GARANTISEDEL (ET)  GARANTIISERTIFIKAAT

(DE)  GARANTIEKARTE (DA)  GARANTIBEVIS (LV) GARANTIJAS SERTIFIKATS

(RU) TAPAHTUMHbIA CEPTUOUKAT (NO) GARANTIBEVIS (BG) TAPAHLMIOHHA KAPTA

(PT)  CERTIFICADO DEGARANTIA  (F)  TAKUUTODISTUS (PL)  CERTYFIKAT GWARANCJI

(EL)  TIETOTOIHTIKO EITYHSHY  (CS)  ZARUCNILIST (AR)  oladl Blgss

MOD. / MONT / MOA./ URLAP / MUDEL / MOAEN / St / Br. (EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d'achat - (ES) Fecha de compra -

(DE) Kauftdatum - (RU) lata npogaxu - (PT) Data de compra - (EL) Hpepopnvia ayopds
- (NL) Datum van aankoop - (HU) Vasarlas kelte - (RO) Data achizitiei - (SV) Inképsdatum
- (DA) Kebsdato - (NO) Innkj - (FI) Ostopéivamaara - (CS) Datum zakoupeni - (SK)
Datum zakdpenia - (SL) Datum nakupa - (HR-SR) Datum kupnje - (LT) Pirkimo data - (ET)
Ostu kuupdev - (LV) Pirk$anas datums - (BG) [JATA HA MOKYIIKATA - (PL) Data zakupu -

NR./ARIQM / E./ C./ HOMEP: (AR) el il F0)
(EN)  Sales company (Name and Signature) (NO)  Forhandler (Stempel og underskrift)

(IT)  Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) (FI)  Jilleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus)

(FR)  Revendeur (Chachet et Signature) (CS)  Prodejce (Razitko a podpis)

(ES)  Vendedor (Nombre y sello) (SK)  Predajca (Peciatka a podpis)

(DE)  Handler (Stempel und Unterschrift) (SL)  Prodajno podjetje (Zig in podpis)

(RU)  WTAMIM v NOAMWCb (TOPFOBOTO MPEAMPUATAA)
(PT)  Revendedor (Carimbo e Assinatura)

(EL)  Kardomnpa méknons (¢ payida kat vmoypadi)
(NL)  Verkoper (Stempel en naam)

(HR-SR) Tvrtka prodavatelj (Pecat i potpis)
(LT)  Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
(ET)  Edasimiiigi firma (Tempel ja allkiri)

(HU)  Eladas helye (Pecsét és Aldiras) (LV)  Izplatitajs (Zimogs un paraksts)

(RO)  Reprezentant comercial (Stampila si semnitura) (BG)  MPOAABAN (Moanuc v Mevar)

(SV)  Aterforsiljare (Stimpel och Underskrift) (PL)  Firma odsprzedajaca (Pieczec i Podpis)

(DA)  Forhandler (stempel og underskrift) (AR) (239 sei3) Wlsmoll &S5

(EN) The product is in compliance with: (HU) Atermék megfelel a kovetkezoknek: (HR-SR)  Proizvod je u skladu sa:
(m Il prodotto & conforme a: (RO) Produsul este conform cu: ) Produktas atitinka:

(FR) Le produit est conforme aux: (sv) Att produkten ar i Gverensstammelse med: R

(ES) Het produkt overeenkomstig de: (DA)  Atproduktet er i overensstemmelse med: (ET) Toode on kooskdlas:

(DE) Die maschine entspricht: (NO) At produktet er i overensstemmelse med: (A%} Izstradajums atbilst:

(RU) 3aABNACTCA, YTO U3f€NMe COOTBETCTBYET: (FI) Etta laite mallia on yhdenmukainen direktiivissé: (BG) MIpoayKTST OTrOBaPA Ha:
(PT) El producto es conforme as: (CS) Vyrobok je v stlade so: .
(EL) To NPOIOVEIVaI KATACKEUAOUEVO CUMPWVA e T:  (SK)  Vyrobek je ve shodé se: (PL)  Produkt speinia wymagania nastepujacych Dyrektyw:
(NL) 0 produto & conforme as: (SL) Proizvod je v skladu z: (AR) 1@e &8lgin @,.all

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) QUPEKTUBbI - (PT) DIRECTIVAS -
(EL) MPOAIATPA®EZX - (NL) RICHTLIJNEN - (HU) IRANYELVEK - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER -
(F1) DIREKTIIVIT - (CS) SMERNICE - (SK) SMERNICE - (SL) DIREKTIVE - (HR-SR) DIREKTIVE - (LT) DIREKTYVOS -

(ET) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) AUPEKTUBW - (PL) DYREKTYWY -

(AR) 4,255

LVD 2014/35/EU + Amdt. EMC 2014/30/EU + Amdt. RoHS 2011/65/EU + Amdt.

-100 -
AsToToBapbl «130»





